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4. Be especially careful when using the device when children are in the vicinity. Do not

9. Do not use the appliance with a damaged power cord, or if it has been dropped or

11. Do not use the device near flammable materials.
12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot surfaces.

allow children to play with the device and do not let children or people unfamiliar with the 
device use it.

GENERAL SAFETY CONDITIONS

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people 
with reduced physical, sensory or mental abilities, or people with no experience or 
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible 
for their safety or has been provided to them. instructions on the safe use of the device 
and are aware of the dangers associated with its use. Children should not play with the 
equipment. Cleaning and user maintenance should not be performed by children unless 
they are over 8 years old and these activities are performed under supervision.

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it 
should be replaced by a specialist repair shop in order to avoid a hazard.

7. Do not immerse the cable, plug, and the entire device in water or any other liquid. Do 
not expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity 
conditions (bathrooms, damp mobile homes).

13. Do not leave the device turned on or the power adapter in the socket unattended.

2. The appliance is intended for domestic use only. Do not use for other purposes not in 
accordance with its intended purpose.

6. Always remove the plug from the outlet after use, holding the outlet with your hand. 
DO NOT pull on the cord.

damaged in any way, or if it is not working properly. Do not repair the device yourself as 
there is a risk of electric shock. Take the damaged device to an appropriate service 
centre for inspection or repair. Any repairs may only be carried out by authorized service 
points. Incorrectly performed repairs can pose a serious threat to the user.

1. Before using the device, read the operating instructions and follow the instructions 
contained therein. The manufacturer is not liable for any damage caused by the use of 
the device contrary to its intended use or improper operation.

14. For additional protection, it is advisable to install a residual current device ( RCD ) in 
the electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. A specialist 

3. The device must only be connected to an earthed socket 220-240 V ~ 50/60 Hz. In 
order to increase the safety of use, many electrical devices should not be connected to 
one electric circuit simultaneously.

10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from any kitchen appliances 
that heat up, such as electric cooker, gas burner, etc.

(GB) ENGLISH
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26. Due to the high temperature, particular care should be taken when removing the 
baked food, removing hot fat, or other hot liquids.
The temperature of accessible surfaces of the operating device may be high when the 
equipment is in operation.

25. The equipment is not designed to be operated by means of external timers or a 
separate remote control system.

23. For cleaning the housing, do not use aggressive detergents in the form of emulsions, 
lotions, pastes, etc., because they can, among other things, remove the applied graphic 
information symbols such as scales, markings, warning signs, etc.

Never move the device when it is turned on or when it is hot. 

DESCRIPTION:
1. Control panel            2. Basket                3. Basket release button                4. Basket handle                     5. Main body                                  

24. Do not use metal wires for cleaning. Broken wire fragments may come into contact 
with electrical parts, posing a risk of an electric shock.

Do not touch the hot surfaces of the device.  

6. Pot                            7.Air outlet             8. Power cord                                  9. Safety button

Control panel:   
A. Menu selection button                    B. On / Off button                                 C Temperature control regulation                                          
D. Time control regulation                   E. Fan operation indicator                   F. Thermostat operation indicator                                              
G. Temperature / Time display            H: Keep warm indicator

Due to the spreading heat and steam, the device should not be placed under a kitchen 
cupboard.

16. If it is necessary to use an extension cord, use a model with a grounding pin only, 
suitable for a current of at least 10A. Extension cords that do not meet this requirement
may overheat. Place the cord so that it is not accidentally pulled or tripped over it.

15. Do not allow the motor part of the device to get wet.

17. The device should be placed on an even, temperature-resistant surface, away from 
flammable materials (curtains, curtains, wallpaper, etc.). For proper air circulation, keep a 
free space of at least 10 cm on each side of the appliance and at least 30 cm above the 
oven. Do not cover the ventilation openings of the oven as this can overheat and 
damage the appliance.

19. The power cord must not be placed above the device, and it must not touch or lie 
near hot surfaces. Do not place the device under an electrical socket.

18. Do not touch hot surfaces of the device (door, top or bottom wall, and side walls). 
Use protective gloves to remove or touch any hot parts.

20. Do not insert the entire volume of the device into the device, as this may result in fire 
and destruction of the device.
21. Cardboard, paper, plastic, and other flammable and fusible objects must not be 
placed in the equipment.
22. Clean the device after each use.

electrician should be consulted in this regard.
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Before first use.

Programs:

2. Thoroughly clean the basket (2) and pot (6) with hot water, a little washing-up liquid and a soft sponge, then wipe them with a 
clean, soft cloth.
(Do not clean the device with abrasive cloths or sponges, or use scouring powders, as they may damage the smooth, non-stick 
surfaces of the basket and the pot).

1.Steak       2. Chicken     3. Shrimp    4. Fish     5.  Pizza      6. French fries    7. Cake    8. Dry Fruit      9. Manual

3 Place the main body (5) on a stable horizontal surface, connect the power cord (8) to a grounded power socket, select the first 
program (see the section on using the device) in order to remove factory odors from the device.
4. When the program is complete, unplug the power cord (8) and repeat step 2 to clean it again when it is completely cool.

1. Remove the packaging, stickers and accessories that are outside and inside the device.

Do not wash the basket (2) and the pot (6) in the dishwasher.

Using the device:

3. Place the previously prepared products in the basket (2) and put them in the main body (5) (fig. 3). When filling the basket, do not 
exceed the MAX level located inside it.

1. Holding the handle (4), pull the pot (6) together with the basket (2) from the main body (5) (fig.1) and place it on a stable surface. 
Note: Do not press the release button (3) while doing this.

5. Press the on / off button (B). The device turns on and sounds an alarm. If no program has been selected, the device will go into 
standby mode after 1 minute.

Programs:

9. To turn off the device, hold down the button (B) for 3 seconds.

8. When the backing operation is finished, the device will beep 6 times. The device will automatically enter to keep warm mode, the 
indicator (H) will light up. The device will operate for 30 minutes, maintaining a constant temperature of 70 ˚C inside the basket (2).

Arrange the food pieces in such a way that there is a free flow of hot air between them.

The device has got  memory program. After removing the pot (6) during the program to check with food backing status, the device will 
stop. After reinserting the pot (6) again , the device will continue to work. The program can also be paused by pressing the On/Off 
button (B) once, pressing again will resume.

!!WARNING!! The inside of the device is very hot.

It is possible to manually select the time and temperature, to do this must be set desired temperature and time without pressing 
button (A).

6. Use the menu selection button (A) to select the desired program (table 1). After selecting the program, you can change the 
temperature and time by pressing the temperature adjustment button (C) +/- and the time adjustment button (D) +/-. It is 
recommended to add 3 minutes to the cooking time, in relation to the programmed menu, if the device is cool.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

It is recommended to  check with food backing status and invert or stir the products at least once while the selected program is 
running.

Steak (1): Program mainly used for thicker cuts of white or red meat.
The device will automatically heat at 180˚C for 16 minutes.

7. After selecting the appropriate program and adjusting the time, press the button (B), the device will start working. The indicator light 
(E) of the fan operation for the thermostat operation indicator (F) will light up. While the device is operating, the indicator light (F) will 
switch on and off  for the device maintains the appropriate operating temperature of the thermostat.

Chicken (2): Program used to prepare raw chicken meat.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

The device will automatically heat at 180˚C for 25 minutes.

Tips:

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

2. The basket (2) can be removed from the pot (6) by pressing the button (3), previously sliding the safety button (fig. 4).

4. Connect the closed device to a grounded power socket.
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CLEANING THE DEVICE

2. Clean with a damp, then dry cloth (or paper towel).

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nominal: 1700W

5. Do not immerse the device in water.

3. Brush the more difficult to remove residue with a little edible oil and after a few minutes gently remove it with a wooden spatula.

TECHNICAL DATA:
Capacity max: 5 L

4. Do not clean with sharp, abrasive cloths or sponges or use scouring powders as they may damage the smooth, non-stick coating 
of the basket and pot.

1. Unplug the device from the power outlet and allow the device to cool down before cleaning.

Power Maximum: 2500W

The device will automatically heat at 160˚C for 17 minutes

Fish (4): The program most commonly used for frozen processed fish or fresh fish.

The device will automatically heat up at 180˚C for 12 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

French fries (6): Program mainly used for frozen French fries.

Dry fruit (8): Program for drying fruit, vegetables, mushrooms.
The device will automatically heat at 80˚C for 4 hours.

Pizza (5): The program most often used to bake homemade pizza.

Manual program (9).It allows you to freely set the time in the range from 1 minute to 60 minutes, and the temperature in the range 
from 80˚C to 200˚C.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

Shrimp (3): Best for small seafood such as shrimp.

If the time or temperature is not sufficient, you can always adjust the time or temperature by pressing the time (D) / temperature (C) 
adjustment button to refine the food.

The device will automatically heat at 180˚C for 18 minutes.

The device will automatically heat at 200˚C for 17 minutes.

The device will automatically heat up at 200˚C for 20 minutes.

Cake (7): Program mainly used for baking cakes and muffins.
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SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE BEZUG AUFBEWAHREN

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1. Lesen Sie vor der Verwendung des Geräts die Bedienungsanleitung und befolgen Sie 
die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
eine bestimmungswidrige Verwendung des Gerätes oder unsachgemäße Bedienung 
entstehen.

(DE) DEUTSCH

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into 
the plastic container.Worn device should be returned to the appropriate point storage 
because it is dangerous in the device ingredients may pose a threat to the environment. The 
electrical device should be handed over to limit its reuse and use. If in the device there are 
batteries you have to take out and give to the point stored separately.



3. Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose 220-240 V ~ 50/60 Hz angeschlossen 
werden. Um die Nutzungssicherheit zu erhöhen, sollten nicht viele elektrische Geräte 
gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

7. Tauchen Sie Kabel, Stecker und das gesamte Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonne usw.) 
aus und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte 
Wohnmobile).

6. Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die 
Steckdose mit der Hand halten. NICHT am Kabel ziehen.

9. Verwenden Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Netzkabel oder wenn es 
heruntergefallen ist oder
in irgendeiner Weise beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert. Reparieren Sie das 
Gerät nicht selbst, da die Gefahr eines Stromschlags besteht. Bringen Sie das 
beschädigte Gerät zur Inspektion oder Reparatur zu einem geeigneten Servicecenter. 
Eventuelle Reparaturen dürfen nur von autorisierten Servicestellen durchgeführt werden. 
Unsachgemäß durchgeführte Reparaturen können eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.
10. Stellen Sie das Gerät auf eine kühle, stabile, ebene Fläche, entfernt von sich 
erhitzenden Küchengeräten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.
11. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.
12. Das Netzkabel darf nicht über die Tischkante hängen oder heiße Oberflächen 
berühren.

2. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Nicht für andere Zwecke 
verwenden, die nicht dem vorgesehenen Verwendungszweck entsprechen.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät benutzen, wenn sich Kinder in der 
Nähe befinden. Unterlassen Sie
Lassen Sie Kinder mit dem Gerät spielen und lassen Sie es nicht von Kindern oder 
Personen benutzen, die mit dem Gerät nicht vertraut sind.
5. WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen 
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht 
einer verantwortlichen Person geschieht Sicherheit haben oder ihnen zur Verfügung 
gestellt wurden. Anweisungen zum sicheren Umgang mit dem Gerät und kennen die mit 
seiner Verwendung verbundenen Gefahren. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind über 8 Jahre alt und diese Tätigkeiten werden unter Aufsicht durchgeführt.

8. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ersetzt werden, um eine Gefährdung zu 
vermeiden.

14. Als zusätzlichen Schutz wird empfohlen, im Stromkreis eine Fehlerstrom-

13. Lassen Sie das Gerät eingeschaltet oder das Netzteil nicht unbeaufsichtigt in der 
Steckdose.
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21. Karton, Papier, Plastik und andere brennbare und schmelzbare Gegenstände dürfen 
nicht in das Gerät gelegt werden.

Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA zu 
installieren. Hierzu sollte eine Elektrofachkraft hinzugezogen werden.

24. Verwenden Sie zum Reinigen keine Metalldrähte. Kabelbruchstücke können mit 
elektrischen Teilen in Kontakt kommen und einen Stromschlag verursachen.

19. Das Netzkabel darf nicht über das Gerät gelegt werden und es darf keine heißen 
Oberflächen berühren oder in der Nähe liegen. Stellen Sie das Gerät nicht unter eine 
Steckdose.

25. Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder einem separaten 
Fernbedienungssystem ausgelegt.

22. Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch.

18. Berühren Sie keine heißen Oberflächen des Geräts (Tür, Ober- oder Unterwand und 
Seitenwände). Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um heiße Teile zu entfernen oder zu 
berühren.

17. Das Gerät sollte auf einer ebenen, temperaturbeständigen Oberfläche, entfernt von 
brennbaren Materialien (Gardinen, Vorhänge, Tapeten etc.) aufgestellt werden. Halten 
Sie für eine gute Luftzirkulation auf jeder Seite des Geräts einen Freiraum von 
mindestens 10 cm und über dem Backofen mindestens 30 cm ein. Decken Sie die 
Lüftungsöffnungen des Backofens nicht ab, da dies zu Überhitzung und Beschädigung 
des Gerätes führen kann.

15. Lassen Sie den Motorteil des Geräts nicht nass werden.
16. Wenn ein Verlängerungskabel erforderlich ist, verwenden Sie nur ein Modell mit 
einem Erdungsstift, der für einen Strom von mindestens 10 A geeignet ist. 
Verlängerungskabel, die diese Anforderung nicht erfüllen

20. Stecken Sie nicht das gesamte Volumen des Geräts in das Gerät, da dies zu Feuer 
und Zerstörung des Geräts führen kann.

23. Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses keine aggressiven Reinigungsmittel in 
Form von Emulsionen, Lotionen, Pasten etc., da diese u.a. aufgebrachte grafische 
Informationssymbole wie Skalen, Markierungen, Warnschilder etc. entfernen können.

kann überhitzen. Verlegen Sie das Kabel so, dass es nicht versehentlich darüber 
gezogen oder darüber gestolpert wird.

26. Aufgrund der hohen Temperatur ist beim Herausnehmen des Backguts, beim 
Entfernen von heißem Fett oder anderen heißen Flüssigkeiten besondere Vorsicht 
geboten.
Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen des Bediengerätes kann im Betrieb hoch 
sein.

Wegen der sich ausbreitenden Hitze und des Dampfes sollte das Gerät nicht unter einen 
Küchenschrank gestellt werden.

Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen des Geräts.
Bewegen Sie das Gerät niemals, wenn es eingeschaltet oder heiß ist.
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Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Es wird empfohlen, den Backing-Status zu überprüfen und die Produkte mindestens einmal zu wenden oder umzurühren, während 
das ausgewählte Programm läuft.

!!WARNUNG!! Das Innere des Gerätes ist sehr heiß.

A. Menüauswahltaste               B. Ein-/Aus-Taste                  C Temperaturregelung         D. Zeitregelung    E. Ventilatorbetriebsanzeige  
F. Thermostatbetriebsanzeige  G. Temperatur-/Zeitanzeige   H: Warmhalteanzeige

BESCHREIBUNG:               

6. Topf                       7.Luftauslass     8. Netzkabel                     9. Sicherheitstaste

Schalttafel:

1. Bedienfeld             2. Korb              3. Korbfreigabetaste         4. Korbgriff                       5. Hauptgehäuse

Programme:

2. Reinigen Sie Korb (2) und Topf (6) gründlich mit heißem Wasser, etwas Spülmittel und einem weichen Schwamm und wischen Sie 
sie anschließend mit einem sauberen, weichen Tuch ab.
(Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden Tüchern oder Schwämmen oder verwenden Sie Scheuerpulver, da diese die glatten, 
antihaftbeschichteten Oberflächen von Korb und Topf beschädigen können).

Waschen Sie den Korb (2) und den Topf (6) nicht in der Spülmaschine.

Verwendung des Geräts:

1. Entfernen Sie Verpackung, Aufkleber und Zubehör, die sich außen und innen am Gerät befinden.

9. Handbuch

4. Wenn das Programm beendet ist, ziehen Sie das Netzkabel (8) ab und wiederholen Sie Schritt 2, um es erneut zu reinigen, wenn 
es vollständig abgekühlt ist.

1. Halten Sie den Griff (4), ziehen Sie den Topf (6) zusammen mit dem Korb (2) aus dem Hauptkörper (5) (Abb.1) und stellen Sie ihn 
auf eine stabile Unterlage. Hinweis: Drücken Sie dabei nicht die Entriegelungstaste (3).

Vor dem ersten Gebrauch.

3 Den Hauptkörper (5) auf eine stabile waagerechte Fläche stellen, das Netzkabel (8) an eine geerdete Steckdose anschließen, das 
erste Programm wählen (siehe Abschnitt zur Verwendung des Geräts), um Werksgerüche aus dem Gerät zu entfernen.

1.Steak    2. Hühnchen    3. Garnelen    4. Fisch    5. Pizza     6. Pommes frites   7. Kuchen   8. Trockenfrüchte

9. Um das Gerät auszuschalten, halten Sie die Taste (B) 3 Sekunden lang gedrückt.

Ordnen Sie die Lebensmittelstücke so an, dass zwischen ihnen ein ungehinderter Heißluftstrom besteht.

5. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (B). Das Gerät schaltet sich ein und gibt einen Alarm aus. Wenn kein Programm ausgewählt wurde, 
geht das Gerät nach 1 Minute in den Standby-Modus.
6. Mit der Menüauswahltaste (A) das gewünschte Programm auswählen (Tabelle 1). Nach Auswahl des Programms können Sie die 
Temperatur und Zeit durch Drücken der Temperatur-Einstelltaste (C) +/- und der Zeit-Einstelltaste (D) +/- ändern. Es wird empfohlen, 
die Kochzeit, bezogen auf das programmierte Menü, um 3 Minuten zu verlängern, wenn das Gerät kalt ist.

Das Gerät hat ein Speicherprogramm. Nachdem Sie den Topf (6) während des Programms entfernt haben, um den Status der 
Lebensmittelrückseite zu überprüfen, stoppt das Gerät. Nach erneutem Einsetzen des Topfes (6) arbeitet das Gerät weiter. Das 
Programm kann auch durch einmaliges Drücken der Ein/Aus-Taste (B) angehalten werden, erneutes Drücken wird fortgesetzt.

4. Schließen Sie das geschlossene Gerät an eine geerdete Steckdose an.

Tipps:

8. Wenn der Sicherungsvorgang beendet ist, piept das Gerät 6 Mal. Das Gerät wechselt automatisch in den Warmhaltemodus, die 
Anzeige (H) leuchtet auf. Das Gerät arbeitet 30 Minuten lang und hält eine konstante Temperatur von 70 ˚C im Korb (2).

2. Der Korb (2) kann aus dem Topf (6) herausgenommen werden, indem man den Knopf (3) drückt und vorher den Sicherheitsknopf 
verschiebt (Abb. 4).
3. Legen Sie die zuvor zubereiteten Produkte in den Korb (2) und legen Sie sie in den Hauptkörper (5) (Abb. 3). Beim Befüllen des 
Korbes darf der darin befindliche MAX-Füllstand nicht überschritten werden.

7. Nachdem Sie das entsprechende Programm ausgewählt und die Uhrzeit eingestellt haben, drücken Sie die Taste (B), das Gerät 
beginnt zu arbeiten. Die Kontrollleuchte (E) des Lüfterbetriebs für die Thermostatbetriebsanzeige (F) leuchtet auf. Während das Gerät 
in Betrieb ist, schaltet sich die Kontrollleuchte (F) ein und aus, damit das Gerät die entsprechende Betriebstemperatur des 
Thermostats hält.

Es ist möglich, Zeit und Temperatur manuell auszuwählen, dazu müssen die gewünschte Temperatur und Zeit eingestellt werden, 
ohne die Taste (A) zu drücken.
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Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Huhn (2): Programm zur Zubereitung von rohem Hühnerfleisch.

Steak (1): Programm, das hauptsächlich für dickere Stücke von weißem oder rotem Fleisch verwendet wird.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Das Gerät heizt automatisch 18 Minuten lang auf 180 °C.

Programme:

Das Gerät heizt sich automatisch 20 Minuten lang auf 200˚C auf.

Fisch (4): Das am häufigsten verwendete Programm für gefrorenen verarbeiteten Fisch oder frischen Fisch.

Das Gerät heizt sich automatisch 12 Minuten lang auf 180 °C auf.

Das Gerät heizt automatisch 16 Minuten lang auf 180 °C.

Garnelen (3): Am besten für kleine Meeresfrüchte wie Garnelen.

Das Gerät heizt automatisch 25 Minuten lang auf 180 °C.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Pizza (5): Das am häufigsten verwendete Programm zum Backen von hausgemachter Pizza.

3. Bestreichen Sie die schwieriger zu entfernenden Rückstände mit etwas Speiseöl und entfernen Sie diese nach einigen Minuten 
vorsichtig mit einem Holzspatel.

TECHNISCHE DATEN:

1. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen.

Das Gerät heizt automatisch 17 Minuten lang auf 200 °C.
Pommes frites (6): Programm, das hauptsächlich für tiefgekühlte Pommes Frites verwendet wird.

Kuchen (7): Programm hauptsächlich zum Backen von Kuchen und Muffins.

Das Gerät heizt automatisch 4 Stunden lang auf 80 °C auf.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Trockenobst (8): Programm zum Trocknen von Obst, Gemüse, Pilzen.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, können Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit durch Drücken der Zeit- (D) / 
Temperatur- (C) Einstelltaste anpassen, um das Essen zu verfeinern.

Das Gerät heizt automatisch 17 Minuten lang auf 160˚C

5. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.

Spannung: 220-240V ~50/60Hz
Nennleistung: 1700W

Manuelles Programm (9). Es ermöglicht Ihnen, die Zeit im Bereich von 1 Minute bis 60 Minuten und die Temperatur im Bereich von   
80 ° C bis 200 ° C frei einzustellen.

4. Nicht mit scharfen, scheuernden Tüchern oder Schwämmen reinigen oder Scheuerpulver verwenden, da diese die glatte 
Antihaftbeschichtung von Korb und Topf beschädigen können.

Kapazität max: 5 l

2. Mit einem feuchten, dann trockenen Tuch (oder Papiertuch) reinigen.

Leistung maximal: 2500W

REINIGUNG DES GERÄTS
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Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyäthylenbeutel (PE) in dem Behälter für Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerät zum 
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefährliche Substanzen enthält, die die Umwelt gefährden können. Das Gerät 
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmöglich macht. Wenn es Batterien enthält, sollten diese rausgenommen 
und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerät darf nicht in den Hausmüll rausgeworfen werden!!



CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
CONDITIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE
1. Avant d'utiliser l'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient. 
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'utilisation de l'appareil 
contrairement à son utilisation prévue ou un fonctionnement incorrect.
2. L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Ne pas utiliser à d'autres fins 
non conformes à sa destination.
3. L'appareil ne doit être connecté qu'à une prise de terre 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin 
d'augmenter la sécurité d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas 
être connectés simultanément à un circuit électrique.
4. Soyez particulièrement prudent lorsque vous utilisez l'appareil lorsque des enfants se 
trouvent à proximité. Ne pas

8. Vérifiez périodiquement l'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par un atelier de réparation spécialisé afin d'éviter tout 
danger.

permettez aux enfants de jouer avec l'appareil et ne laissez pas les enfants ou les 
personnes qui ne connaissent pas l'appareil l'utiliser.

11. N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux inflammables.

5. AVERTISSEMENT : Cet équipement peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans 
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
des personnes n'ayant aucune expérience ou connaissance de l'équipement, si cela est 
fait sous la supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou leur a été fournie. 
instructions sur l'utilisation sûre de l'appareil et sont conscients des dangers associés à 
son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'équipement. Le nettoyage et la 
maintenance par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants à moins qu'ils 
n'aient plus de 8 ans et que ces activités soient effectuées sous surveillance.

10. Placez l'appareil sur une surface fraîche, stable et plane, loin de tout appareil de 
cuisine qui chauffe, comme une cuisinière électrique, un brûleur à gaz, etc.

7. N'immergez pas le câble, la fiche et l'ensemble de l'appareil dans l'eau ou tout autre 
liquide. N'exposez pas l'appareil aux intempéries (pluie, soleil...) et ne l'utilisez pas dans 
des conditions d'humidité élevée (salles de bain, mobil-homes humides).

9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé, ou s'il est tombé ou
endommagé de quelque façon que ce soit ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne 
réparez pas l'appareil vous-même car il existe un risque de choc électrique. Apportez 
l'appareil endommagé à un centre de service approprié pour inspection ou réparation. 
Toute réparation ne peut être effectuée que par des points de service agréés. Des 
réparations mal effectuées peuvent constituer une menace sérieuse pour l'utilisateur.

6. Retirez toujours la fiche de la prise après utilisation, en tenant la prise avec votre main. 
NE PAS tirer sur le cordon.

12
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13. Ne laissez pas l'appareil allumé ou l'adaptateur secteur dans la prise sans 
surveillance.

23. Pour nettoyer le boîtier, n'utilisez pas de détergents agressifs sous forme d'émulsions, 
de lotions, de pâtes, etc., car ils peuvent, entre autres, supprimer les symboles 
d'information graphiques appliqués tels que les échelles, les marquages, les panneaux 
d'avertissement, etc.

25. L'équipement n'est pas conçu pour être actionné au moyen de minuteries externes ou 
d'un système de télécommande séparé.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ou toucher des 
surfaces chaudes.

15. Ne laissez pas la partie moteur de l'appareil se mouiller.
16. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez un modèle avec une broche de mise 
à la terre uniquement, adapté pour un courant d'au moins 10A. Rallonges ne répondant 
pas à cette exigence

21. Le carton, le papier, le plastique et autres objets inflammables et fusibles ne doivent 
pas être placés dans l'équipement.

14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif à courant 
résiduel ( RCD ) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant 
pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit être consulté à cet égard.

22. Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.

peut surchauffer. Placez le cordon de manière à ce qu'il ne soit pas accidentellement tiré 
ou trébuché dessus.

20. N'insérez pas tout le volume de l'appareil dans l'appareil, car cela pourrait provoquer 
un incendie et la destruction de l'appareil.

24. N'utilisez pas de fils métalliques pour le nettoyage. Des fragments de fils brisés 
peuvent entrer en contact avec des pièces électriques, ce qui présente un risque de choc 
électrique.

17. L'appareil doit être placé sur une surface plane et résistante à la température, à l'écart 
des matériaux inflammables (rideaux, rideaux, papier peint, etc.). Pour une bonne 
circulation de l'air, laissez un espace libre d'au moins 10 cm de chaque côté de l'appareil 
et d'au moins 30 cm au-dessus du four. Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation du 
four car cela peut surchauffer et endommager l'appareil.

26. En raison de la température élevée, des précautions particulières doivent être prises 
lors du retrait des aliments cuits au four, de la graisse chaude ou d'autres liquides chauds.

18. Ne touchez pas les surfaces chaudes de l'appareil (porte, paroi supérieure ou 
inférieure et parois latérales). Utilisez des gants de protection pour retirer ou toucher les 
pièces chaudes.

La température des surfaces accessibles du dispositif d'exploitation peut être élevée 

19. Le cordon d'alimentation ne doit pas être placé au-dessus de l'appareil, et il ne doit 
pas toucher ou se trouver à proximité de surfaces chaudes. Ne placez pas l'appareil sous 
une prise électrique.
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6. Utilisez le bouton de sélection de menu (A) pour sélectionner le programme souhaité (tableau 1). Après avoir sélectionné le 
programme, vous pouvez modifier la température et la durée en appuyant sur le bouton de réglage de la température (C) +/- et le 
bouton de réglage du temps (D) +/-. Il est recommandé d'ajouter 3 minutes au temps de cuisson, par rapport au menu programmé, si 
l'appareil est froid.

7. Après avoir sélectionné le programme approprié et réglé l'heure, appuyez sur le bouton (B), l'appareil commencera à fonctionner. Le 
voyant (E) de fonctionnement du ventilateur pour le voyant de fonctionnement du thermostat (F) s'allumera. Pendant que l'appareil 
fonctionne, le voyant (F) s'allumera et s'éteindra pour que l'appareil maintienne la température de fonctionnement appropriée du 
thermostat.

Conseils:

8. Lorsque l'opération de sauvegarde est terminée, l'appareil émettra 6 bips. L'appareil entrera automatiquement en mode maintien au 
chaud, le voyant (H) s'allumera. L'appareil fonctionnera pendant 30 minutes en maintenant une température constante de 70 ˚C à 
l'intérieur du panier (2).

1. En tenant la poignée (4), tirez le pot (6) avec le panier (2) du corps principal (5) (fig.1) et placez-le sur une surface stable. Remarque 
: n'appuyez pas sur le bouton de déverrouillage (3) pendant cette opération.

Il est possible de sélectionner manuellement l'heure et la température, pour ce faire, il faut régler la température et l'heure souhaitées 
sans appuyer sur le bouton (A).

9. Pour éteindre l'appareil, maintenez le bouton (B) enfoncé pendant 3 secondes.

Disposez les morceaux de nourriture de manière à ce qu'il y ait une libre circulation d'air chaud entre eux.

3. Placez les produits préalablement préparés dans le panier (2) et placez-les dans le corps principal (5) (fig. 3). Lors du remplissage du 
panier, ne dépassez pas le niveau MAX situé à l'intérieur.

2. Le panier (2) peut être retiré de la marmite (6) en appuyant sur le bouton (3), préalablement en faisant coulisser le bouton de sécurité 
(fig. 4).

5. Appuyez sur le bouton marche/arrêt (B). L'appareil s'allume et déclenche une alarme. Si aucun programme n'a été sélectionné, 
l'appareil passe en mode veille après 1 minute.

4. Connectez l'appareil fermé à une prise de courant mise à la terre.

1. Panneau de commande      2. Panier           3. Bouton de déverrouillage du panier       4. Poignée du panier      5. Corps principal
6. Pot                                       7. Sortie d'air    8. Cordon d'alimentation                            9. Bouton de sécurité

A. Bouton de sélection du menu          B. Bouton Marche / Arrêt                                       C Régulation de contrôle de température                                                           
D. Régulation de contrôle de temps     E. Indicateur de fonctionnement du ventilateur     F. Indicateur de fonctionnement du thermostat 
G. Affichage de la température / de l'heure             H : Indicateur de maintien au chaud

Programmes:
1. Steak   2. Poulet    3. Crevettes    4. Poisson     5. Pizza    6. Frites     7. Gâteau    8. Fruits secs
9. Manuel

3 Placez le corps principal (5) sur une surface horizontale stable, connectez le cordon d'alimentation (8) à une prise de courant mise à 
la terre, sélectionnez le premier programme (voir la section sur l'utilisation de l'appareil) afin d'éliminer les odeurs d'usine de l'appareil.
4. Une fois le programme terminé, débranchez le cordon d'alimentation (8) et répétez l'étape 2 pour le nettoyer à nouveau lorsqu'il est 
complètement froid.

Avant la première utilisation.

Utilisation de l'appareil :

2. Nettoyez soigneusement le panier (2) et la casserole (6) avec de l'eau chaude, un peu de liquide vaisselle et une éponge douce, puis 
essuyez-les avec un chiffon propre et doux.
(Ne nettoyez pas l'appareil avec des chiffons abrasifs ou des éponges, et n'utilisez pas de poudres à récurer, car elles pourraient 
endommager les surfaces lisses et antiadhésives du panier et du pot).

LA DESCRIPTION:

Ne déplacez jamais l'appareil lorsqu'il est allumé ou lorsqu'il est chaud.

1. Retirez l'emballage, les autocollants et les accessoires situés à l'extérieur et à l'intérieur de l'appareil.

Ne pas laver le panier (2) et le pot (6) au lave-vaisselle.

En raison de la propagation de la chaleur et de la vapeur, l'appareil ne doit pas être placé 
sous un placard de cuisine.

Panneau de commande:

Ne touchez pas les surfaces chaudes de l'appareil.
lorsque l'équipement est en fonctionnement.
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Steak (1) : Programme principalement utilisé pour les coupes plus épaisses de viande blanche ou rouge.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

L'appareil chauffera automatiquement à 180˚C pendant 16 minutes.

Programmes:

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

L'appareil chauffera automatiquement à 180˚C pendant 25 minutes.

L'appareil a un programme de mémoire. Après avoir retiré le pot (6) pendant le programme pour vérifier l'état du support des aliments, 
l'appareil s'arrêtera. Après avoir réinséré le pot (6), l'appareil continuera à fonctionner. Le programme peut également être interrompu 
en appuyant une fois sur le bouton Marche/Arrêt (B), une nouvelle pression reprendra.

Il est recommandé de vérifier l'état du support alimentaire et de retourner ou de remuer les produits au moins une fois pendant que le 
programme sélectionné est en cours d'exécution.

!!ATTENTION!! L'intérieur de l'appareil est très chaud.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Poulet (2) : Programme utilisé pour préparer de la viande de poulet crue.

2. Nettoyer avec un chiffon humide, puis sec (ou une serviette en papier).
3. Brossez les résidus les plus difficiles à éliminer avec un peu d'huile alimentaire et après quelques minutes retirez-les délicatement 

1. Débranchez l'appareil de la prise de courant et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

Crevettes (3) : Idéal pour les petits fruits de mer comme les crevettes.

Poisson (4) : Le programme le plus couramment utilisé pour le poisson transformé surgelé ou le poisson frais.

L'appareil chauffera automatiquement à 200˚C pendant 20 minutes.

L'appareil chauffera automatiquement à 180˚C pendant 18 minutes.
Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

L'appareil chauffera automatiquement à 200˚C pendant 17 minutes.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Frites (6) : Programme principalement utilisé pour les frites surgelées.

Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Gâteau (7) : Programme principalement utilisé pour la cuisson de gâteaux et de muffins.

L'appareil chauffera automatiquement à 80˚C pendant 4 heures.
Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

Programme manuel (9).Il vous permet de régler librement le temps dans la plage de 1 minute à 60 minutes, et la température dans la 
plage de 80˚C à 200˚C.

Pizza (5) : Le programme le plus souvent utilisé pour cuire des pizzas maison.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

L'appareil chauffera automatiquement à 160˚C pendant 17 minutes
Si le temps ou la température ne suffisent pas, vous pouvez toujours régler le temps ou la température en appuyant sur le bouton de 
réglage temps (D) / température (C) pour affiner les aliments.

L'appareil chauffera automatiquement à 180˚C pendant 12 minutes.

Fruits secs (8) : Programme de séchage des fruits, légumes, champignons.
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4. Ne nettoyez pas avec des chiffons ou des éponges tranchants et abrasifs et n'utilisez pas de poudres à récurer car elles pourraient 
endommager le revêtement lisse et antiadhésif du panier et du pot.
5. Ne plongez pas l'appareil dans l'eau.

avec une spatule en bois.

Tension : 220-240V ~50/60Hz
Capacité maxi : 5 L

Puissance nominale : 1700W
Puissance maximale : 2500W

DONNÉES TECHNIQUES:

Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

Respect de l'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en 
polyéthylène). L'appareil usagé ne doit pas être jeté à la poubelle mais remis au point de collecte prévu à cet effet car il contient des 
éléments pouvant être nocifs pour l'environnement.  L'appareil électrique doit être remis de manière à limiter au maximum une éventuelle 
utilisation ultérieure. Si l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre à un autre point de collecte. 

2. El aparato está diseñado para uso doméstico únicamente. No lo utilice para otros fines 
que no estén de acuerdo con el propósito previsto.

4. Tenga especial cuidado al utilizar el dispositivo cuando haya niños cerca. No hacer

6. Siempre retire el enchufe del tomacorriente después de su uso, sosteniendo el 
tomacorriente con la mano. NO tire del cable.
7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro líquido. 
No exponga el dispositivo a condiciones climáticas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en 

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Permita que los niños jueguen con el dispositivo y no permita que los niños o personas no 
familiarizadas con el dispositivo lo usen.

1. Antes de usar el dispositivo, lea las instrucciones de funcionamiento y siga las 
instrucciones contenidas en ellas. El fabricante no se hace responsable de ningún daño 
causado por el uso del dispositivo en contra de su uso previsto o por un funcionamiento 
inadecuado.

LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

3. El dispositivo solo debe conectarse a una toma de tierra de 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
Para aumentar la seguridad de uso, muchos dispositivos eléctricos no deben conectarse 
a un circuito eléctrico simultáneamente.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin 
experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervisión de una persona 
responsable de su seguridad o se les ha proporcionado. instrucciones sobre el uso 
seguro del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los niños 
no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estas actividades 
se realicen bajo supervisión.

 (ES) ESPAÑOL
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dañado de alguna manera, o si no está funcionando correctamente. No repare el 
dispositivo usted mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el dispositivo 
dañado a un centro de servicio adecuado para su inspección o reparación. Las 
reparaciones solo pueden ser realizadas por puntos de servicio autorizados. Las 
reparaciones realizadas incorrectamente pueden representar una seria amenaza para el 
usuario.
10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de 
cualquier aparato de cocina que se caliente, como una cocina eléctrica, un quemador de 
gas, etc.

condiciones de alta humedad (baños, casas móviles húmedas).

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.
12. El cable de alimentación no debe colgar del borde de la mesa ni tocar superficies 
calientes.

8. Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación. Si el cable de 
alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un taller de reparación 
especializado para evitar peligros.

13. No deje el dispositivo encendido o el adaptador de corriente en el enchufe sin 
vigilancia.
14. Para protección adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente residual 
(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30 
mA. Se debe consultar a un electricista especializado a este respecto.

9. No utilice el aparato con un cable de alimentación dañado o si se ha caído o

19. El cable de alimentación no debe colocarse sobre el dispositivo y no debe tocar ni 
estar cerca de superficies calientes. No coloque el dispositivo debajo de una toma de 
corriente.

17. El dispositivo debe colocarse sobre una superficie plana resistente a la temperatura, 
lejos de materiales inflamables (cortinas, cortinas, papel tapiz, etc.). Para una correcta 
circulación del aire, deje un espacio libre de al menos 10 cm a cada lado del aparato y al 
menos 30 cm por encima del horno. No cubra las aberturas de ventilación del horno ya 
que esto puede sobrecalentar y dañar el aparato.

21. No se debe colocar cartón, papel, plástico y otros objetos inflamables y fusibles en el 

puede sobrecalentarse. Coloque el cable de manera que no se tire accidentalmente o se 
tropiece con él.

15. No permita que la parte del motor del dispositivo se moje.
16. Si es necesario utilizar un cable de extensión, utilice un modelo con una clavija de 
conexión a tierra únicamente, adecuado para una corriente de al menos 10A. Cables de 
extensión que no cumplen con este requisito

18. No toque las superficies calientes del dispositivo (puerta, pared superior o inferior y 
paredes laterales). Use guantes protectores para quitar o tocar las partes calientes.

20. No inserte todo el volumen del dispositivo en el dispositivo, ya que esto puede 
provocar un incendio y la destrucción del dispositivo.
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Debido a la propagación del calor y el vapor, el dispositivo no debe colocarse debajo de 
un armario de cocina.

La temperatura de las superficies accesibles del dispositivo operativo puede ser alta 
cuando el equipo está en funcionamiento.

DESCRIPCIÓN:

24. No utilice alambres de metal para limpiar. Los fragmentos de cables rotos pueden 
entrar en contacto con piezas eléctricas, lo que representa un riesgo de descarga 
eléctrica.

1. Panel de control                 2. Cesta                               3. Botón de liberación de la cesta       4. Asa de la cesta    5. Cuerpo principal

Antes del primer uso.

equipo.

23. Para la limpieza de la carcasa, no utilice detergentes agresivos en forma de 
emulsiones, lociones, pastas, etc., ya que pueden, entre otras cosas, eliminar los 
símbolos de información gráfica aplicados como escalas, marcas, señales de advertencia, 
etc.

25. El equipo no está diseñado para ser operado por medio de temporizadores externos o 
un sistema de control remoto separado.
26. Debido a la alta temperatura, se debe tener especial cuidado al retirar los alimentos 
horneados, la grasa caliente u otros líquidos calientes.

No toque las superficies calientes del dispositivo.

1. Filete    2. Pollo    3. Camarones    4. Pescado    5. Pizza    6. Papas fritas    7. Pastel    8. Fruta seca

Panel de control:

9. Manual

6. Olla 7. Salida de aire          8. Cable de alimentación    9. Botón de seguridad

1. Retire el embalaje, las pegatinas y los accesorios que se encuentran dentro y fuera del dispositivo.
2. Limpie a fondo la cesta (2) y la olla (6) con agua caliente, un poco de lavavajillas y una esponja suave, luego límpielos con un paño 
suave y limpio.

22. Limpie el dispositivo después de cada uso.

A. Botón de selección de menú           B. Botón de encendido / apagado                C Regulación de control de temperatura                                          
D. Regulación de control de tiempo     E. Indicador de operación del ventilador      F.Indicador de operación del termostato                                      
G. Pantalla de temperatura / tiempo     H: Indicador de mantener caliente

Programas:

Nunca mueva el dispositivo cuando esté encendido o cuando esté caliente.

4. Cuando el programa esté completo, desenchufe el cable de alimentación (8) y repita el paso 2 para limpiarlo nuevamente cuando 
esté completamente frío.

3 Coloque el cuerpo principal (5) sobre una superficie horizontal estable, conecte el cable de alimentación (8) a una toma de corriente 
con conexión a tierra, seleccione el primer programa (consulte la sección sobre el uso del dispositivo) para eliminar los olores de 
fábrica del dispositivo.

No lave la cesta (2) y la olla (6) en el lavavajillas.

(No limpie el dispositivo con paños o esponjas abrasivas, ni use polvos para fregar, ya que pueden dañar las superficies lisas y 
antiadherentes de la canasta y la olla).

2. La cesta (2) se puede sacar de la olla (6) presionando el botón (3), previamente deslizando el botón de seguridad (fig. 4).

1. Sosteniendo el asa (4), tire de la olla (6) junto con la cesta (2) del cuerpo principal (5) (fig.1) y colóquela sobre una superficie 
estable. Nota: No presione el botón de liberación (3) mientras hace esto.

Usando el dispositivo:

3. Coloque los productos previamente preparados en la cesta (2) y colóquelos en el cuerpo principal (5) (fig. 3). Al llenar la canasta, no 
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7. Después de seleccionar el programa apropiado y ajustar el tiempo, presione el botón (B), el dispositivo comenzará a funcionar. Se 
encenderá la luz indicadora (E) del funcionamiento del ventilador para el indicador de funcionamiento del termostato (F). Mientras el 
dispositivo está funcionando, la luz indicadora (F) se encenderá y apagará para que el dispositivo mantenga la temperatura de 
funcionamiento adecuada del termostato.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Programas:

Es posible seleccionar manualmente el tiempo y la temperatura, para ello se debe configurar la temperatura y el tiempo deseados sin 
presionar el botón (A).

5. Presione el botón de encendido / apagado (B). El dispositivo se enciende y suena una alarma. Si no se ha seleccionado ningún 
programa, el dispositivo entrará en modo de espera después de 1 minuto.

Disponga los trozos de comida de tal manera que haya un flujo libre de aire caliente entre ellos.

8. Cuando finalice la operación de respaldo, el dispositivo emitirá 6 pitidos. El dispositivo entrará automáticamente en modo de 
mantenimiento de calor, el indicador (H) se iluminará. El dispositivo funcionará durante 30 minutos, manteniendo una temperatura 
constante de 70 ˚C dentro de la cesta (2).

6. Utilice el botón de selección de menú (A) para seleccionar el programa deseado (tabla 1). Después de seleccionar el programa, 
puede cambiar la temperatura y el tiempo presionando el botón de ajuste de temperatura (C) +/- y el botón de ajuste de tiempo (D) +/-. 
Se recomienda agregar 3 minutos al tiempo de cocción, en relación al menú programado, si el dispositivo está frío.

El dispositivo tiene programa de memoria. Después de quitar la olla (6) durante el programa para verificar el estado de respaldo de 
alimentos, el dispositivo se detendrá. Después de volver a insertar la olla (6), el dispositivo seguirá funcionando. El programa también 
se puede pausar presionando el botón de Encendido / Apagado (B) una vez, presionando nuevamente se reanudará.

4. Conecte el dispositivo cerrado a una toma de corriente con conexión a tierra.

Filete (1): Programa utilizado principalmente para cortes más gruesos de carne blanca o roja.
El dispositivo se calentará automáticamente a 180 ° C durante 16 minutos.

Se recomienda verificar el estado de respaldo de alimentos e invertir o remover los productos al menos una vez mientras se ejecuta el 
programa seleccionado.

!!¡¡ADVERTENCIA!! El interior del dispositivo está muy caliente.

9. Para apagar el dispositivo, mantenga presionado el botón (B) durante 3 segundos.

Consejos:

exceda el nivel MÁX que se encuentra en su interior.

Pizza (5): el programa más utilizado para hornear pizzas caseras.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Patatas fritas (6): Programa utilizado principalmente para patatas fritas congeladas.

Pollo (2): Programa utilizado para preparar carne de pollo cruda.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

El dispositivo se calentará automáticamente a 200 ° C durante 20 minutos.

El dispositivo se calentará automáticamente a 200 ° C durante 17 minutos.
Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 

El dispositivo se calentará automáticamente a 180 ° C durante 12 minutos.
Camarones (3): Ideal para mariscos pequeños como camarones.

Pescado (4): El programa más comúnmente utilizado para pescado procesado congelado o pescado fresco.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

El dispositivo se calentará automáticamente a 180 ° C durante 25 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

El dispositivo se calentará automáticamente a 180 ° C durante 18 minutos.
Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.
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LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO

El dispositivo se calentará automáticamente a 80 ° C durante 4 horas.
Frutos secos (8): Programa para secar frutas, verduras, setas.

1. Desenchufe el dispositivo de la toma de corriente y deje que se enfríe antes de limpiarlo.

4. No limpie con paños o esponjas afiladas y abrasivas ni use polvos para fregar, ya que pueden dañar el revestimiento liso y 
antiadherente de la canasta y la olla.

Capacidad max: 5 L

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

2. Limpie con un paño húmedo y luego seco (o toalla de papel).

5. No sumerja el dispositivo en agua.

Programa manual (9) .Permite configurar libremente el tiempo en el rango de 1 minuto a 60 minutos, y la temperatura en el rango de 
80˚C a 200˚C.

El dispositivo se calentará automáticamente a 160 ° C durante 17 minutos.
Pastel (7): Programa utilizado principalmente para hornear pasteles y muffins.

3. Cepille el residuo más difícil de eliminar con un poco de aceite comestible y después de unos minutos retírelo suavemente con una 
espátula de madera.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede ajustar el tiempo o la temperatura presionando el botón de ajuste de 
tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Potencia nominal: 1700 W
Potencia máxima: 2500 W

Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

DATOS TÉCNICOS:

tiempo (D) / temperatura (C) para refinar la comida.

Preocupación por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartón a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al 
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque 
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el 
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilización. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en 
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!! 

LEIA COM ATENÇÃO E MANTENHA PARA REFERÊNCIA FUTURA
1. Antes de usar o dispositivo, leia as instruções de operação e siga as instruções 
contidas nelas. O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos causados ฀฀pelo 
uso do dispositivo contrário ao seu uso pretendido ou operação inadequada.
2. O aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Não use para outros fins que não 
estejam de acordo com a finalidade pretendida.
3. O dispositivo deve ser conectado apenas a uma tomada aterrada 220-240 V ~ 50/60 
Hz. Para aumentar a segurança de uso, muitos dispositivos elétricos não devem ser 
conectados a um circuito elétrico simultaneamente.
4. Tenha especial cuidado ao usar o dispositivo quando crianças estiverem nas 
proximidades. Não faça

IMPORTANTES INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

permita que as crianças brinquem com o dispositivo e não deixe que crianças ou pessoas 
não familiarizadas com o dispositivo o utilizem.

CONDIÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
(PT) PORTUGUÊS
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16. Se for necessário usar um cabo de extensão, use um modelo com pino de 
aterramento, adequado para uma corrente de pelo menos 10A. Cabos de extensão que 
não atendem a este requisito

17. O dispositivo deve ser colocado sobre uma superfície plana e resistente à 
temperatura, longe de materiais inflamáveis ฀฀(cortinas, cortinas, papel de parede, etc.). 
Para uma boa circulação do ar, mantenha um espaço livre de pelo menos 10 cm de 

6. Sempre remova o plugue da tomada após o uso, segurando a tomada com a mão. 
NÃO puxe o cabo.
7. Não mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em água ou qualquer outro líquido. 
Não exponha o dispositivo a condições climáticas (chuva, sol, etc.) ou use-o em 
condições de alta umidade (banheiros, casas móveis úmidas).

15. Não permita que a parte do motor do dispositivo se molhe.

10. Coloque o dispositivo em uma superfície fria, estável e plana, longe de quaisquer 
aparelhos de cozinha que aqueçam, como fogão elétrico, queimador de gás, etc.

pode superaquecer. Coloque o cabo de forma que não seja acidentalmente puxado ou 
tropece nele.

8. Verifique periodicamente a condição do cabo de alimentação. Se o cabo de 
alimentação estiver danificado, deve ser substituído por uma oficina especializada para 
evitar perigos.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por crianças com mais de 8 anos de idade 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem 
experiência ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisão de um 
responsável por sua segurança ou lhes foi fornecido. instruções sobre o uso seguro do 
dispositivo e esteja ciente dos perigos associados ao seu uso. As crianças não devem 
brincar com o equipamento. A limpeza e a manutenção do usuário não devem ser 
realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam 
realizadas sob supervisão.

12. O cabo de alimentação não deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar em 
superfícies quentes.

9. Não use o aparelho com um cabo de alimentação danificado ou se ele tiver caído ou

14. Para proteção adicional, é aconselhável instalar um dispositivo de corrente residual 
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal não superior a 30 mA. Um 
eletricista especialista deve ser consultado a esse respeito.

11. Não use o dispositivo perto de materiais inflamáveis.

danificado de alguma forma, ou se não estiver funcionando corretamente. Não repare o 
dispositivo por conta própria, pois existe o risco de choque elétrico. Leve o dispositivo 
danificado a um centro de serviço apropriado para inspeção ou reparo. Quaisquer 
reparações só podem ser realizadas por pontos de serviço autorizados. Reparos 
executados incorretamente podem representar uma séria ameaça ao usuário.

13. Não deixe o dispositivo ligado ou o adaptador de energia no soquete sem 
supervisão.
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9. Manual

1. Painel de controle             2. Cesta                             3. Botão de liberação da cesta      4. Alça da cesta       5. Corpo principal

Antes da primeira utilização.
1. Remova a embalagem, adesivos e acessórios que ficam dentro e fora do dispositivo.

Painel de controle:
A. Botão de seleção de menu              B. Botão liga / desliga                                 C Regulagem do controle de temperatura                                                       
D. Regulação do controle de tempo     E. Indicador de operação do ventilador      F. Indicador de operação do termostato                  
G. Exibição de temperatura / hora       H: Indicador de manter quente

2. Limpe bem o cesto (2) e a panela (6) com água quente, um pouco de detergente e uma esponja macia e, em seguida, seque-os 
com um pano limpo e macio.

6. Pote 7. Tomada de ar       8. Cabo de alimentação     9. Botão de segurança

(Não limpe o aparelho com panos abrasivos ou esponjas, nem use pós abrasivos, pois podem danificar as superfícies lisas e 

1. Bife    2. Frango    3. Camarão   4. Peixe    5. Pizza    6. Batatas fritas    7. Bolo    8. Frutas secas
Programas:

cada lado do aparelho e pelo menos 30 cm acima do forno. Não cubra as aberturas de 
ventilação do forno, pois isso pode superaquecer e danificar o aparelho.

19. O cabo de alimentação não deve ser colocado acima do dispositivo e não deve tocar 
ou ficar próximo a superfícies quentes. Não coloque o dispositivo sob uma tomada 
elétrica.

23. Para a limpeza da carcaça, não utilize detergentes agressivos na forma de 
emulsões, loções, pastas, etc., pois podem, entre outras coisas, remover os símbolos 
gráficos de informação aplicados como escalas, marcações, placas de advertência, etc.

20. Não insira todo o volume do dispositivo no dispositivo, pois isso pode resultar em 
incêndio e destruição do dispositivo.

Nunca mova o dispositivo quando estiver ligado ou quente.
Devido à propagação do calor e do vapor, o dispositivo não deve ser colocado sob um 
armário de cozinha.

A temperatura das superfícies acessíveis do dispositivo operacional pode ser elevada 
quando o equipamento está em operação.

DESCRIÇÃO:

22. Limpe o dispositivo após cada uso.

24. Não use fios de metal para limpar. Fragmentos de fios quebrados podem entrar em 
contato com peças elétricas, apresentando risco de choque elétrico.

26. Devido à alta temperatura, deve-se ter um cuidado especial ao remover alimentos 
assados, gordura quente ou outros líquidos quentes.

18. Não toque nas superfícies quentes do dispositivo (porta, parede superior ou inferior 
e paredes laterais). Use luvas de proteção para remover ou tocar em qualquer parte 
quente.

21. Papelão, papel, plástico e outros objetos inflamáveis ฀฀e fusíveis não devem ser 
colocados no equipamento.

25. O equipamento não foi projetado para ser operado por meio de temporizadores 
externos ou um sistema de controle remoto separado.

Não toque nas superfícies quentes do dispositivo.
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!!AVISO!! O interior do aparelho está muito quente.

O dispositivo aquece automaticamente a 180˚C por 25 minutos.

7. Após selecionar o programa adequado e ajustar a hora, pressione o botão (B), o aparelho começará a funcionar. O indicador 
luminoso (E) do funcionamento do ventilador para o indicador de funcionamento do termostato (F) acenderá. Enquanto o aparelho 
está operando, a luz indicadora (F) liga e desliga para que o aparelho mantenha a temperatura de funcionamento adequada do 
termostato.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Camarão (3): Melhor para pequenos frutos do mar, como camarão.
O dispositivo irá aquecer automaticamente a 180˚C por 12 minutos.

3. Coloque os produtos previamente preparados no cesto (2) e coloque-os no corpo principal (5) (fig. 3). Ao encher o cesto, não 
ultrapasse o nível MÁX localizado dentro dele.

Recomenda-se verificar o status do fundo de alimentos e inverter ou mexer os produtos pelo menos uma vez durante a execução do 
programa selecionado.

O dispositivo possui programa de memória. Após retirar a panela (6) durante o programa de verificação do estado da base de 
alimentos, o aparelho irá parar. Depois de reinserir o pote (6) novamente, o dispositivo continuará a funcionar. O programa também 
pode ser pausado pressionando o botão Liga / Desliga (B) uma vez, pressionando novamente para retomar.

É possível selecionar manualmente o tempo e a temperatura, para isso deve-se definir a temperatura e o tempo desejados sem 
pressionar o botão (A).

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Disponha os alimentos de forma a que o ar quente circule livremente entre eles.
Pontas:

4. Conecte o dispositivo fechado a uma tomada aterrada.

Bife (1): Programa utilizado principalmente para cortes mais grossos de carnes brancas ou vermelhas.

9. Para desligar o aparelho, mantenha pressionado o botão (B) por 3 segundos.

6. Use o botão de seleção de menu (A) para selecionar o programa desejado (tabela 1). Depois de selecionar o programa, você 
pode alterar a temperatura e o tempo pressionando o botão de ajuste de temperatura (C) +/- e o botão de ajuste de tempo (D) +/-. 
Recomenda-se adicionar 3 minutos ao tempo de cozimento, em relação ao menu programado, se o aparelho estiver frio.

O dispositivo aquece automaticamente a 180˚C por 16 minutos.

Frango (2): Programa utilizado para preparar carne crua de frango.

5. Pressione o botão liga / desliga (B). O dispositivo liga e emite um alarme. Se nenhum programa foi selecionado, o dispositivo 
entrará no modo de espera após 1 minuto.

8. Quando a operação de apoio for concluída, o dispositivo emitirá 6 bipes. O dispositivo entrará automaticamente para manter o 
modo aquecido, o indicador (H) acenderá. O dispositivo funcionará por 30 minutos, mantendo uma temperatura constante de 70 ˚C 
dentro da cesta (2).

Programas:

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 

Não lave o cesto (2) e a panela (6) na máquina de lavar loiça.

1. Segurando na pega (4), puxe o tacho (6) juntamente com o cesto (2) do corpo principal (5) (fig.1) e coloque-o sobre uma 
superfície estável. Nota: Não pressione o botão de liberação (3) enquanto faz isso.

Usando o dispositivo:

2. O cesto (2) pode ser retirado da panela (6) pressionando o botão (3), deslizando previamente o botão de segurança (fig. 4).

antiaderentes do cesto e da panela).
3 Coloque o corpo principal (5) em uma superfície horizontal estável, conecte o cabo de alimentação (8) a uma tomada aterrada, 
selecione o primeiro programa (consulte a seção sobre como usar o dispositivo) para remover odores de fábrica do dispositivo.
4. Quando o programa estiver concluído, desconecte o cabo de alimentação (8) e repita a etapa 2 para limpá-lo novamente quando 
estiver completamente frio.
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tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Bolo (7): Programa utilizado principalmente para assar bolos e muffins.
O dispositivo irá aquecer automaticamente a 160˚C por 17 minutos

LIMPANDO O DISPOSITIVO

Frutos secos (8): Programa para secar frutos, vegetais, cogumelos.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

Batatas fritas (6): Programa utilizado principalmente para batatas fritas congeladas.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

1. Desconecte o dispositivo da tomada e deixe-o esfriar antes de limpá-lo.
2. Limpe com um pano úmido e seque (ou toalha de papel).

O dispositivo se aquece automaticamente a 80˚C por 4 horas.

3. Pincele os resíduos mais difíceis de remover com um pouco de óleo comestível e após alguns minutos remova suavemente com 
uma espátula de madeira.

O dispositivo aquece automaticamente a 180˚C por 18 minutos.

Programa manual (9). Permite definir livremente o tempo na faixa de 1 minuto a 60 minutos, e a temperatura na faixa de 80˚C a 
200˚C.

O dispositivo irá aquecer automaticamente a 200˚C por 20 minutos.

Se o tempo ou a temperatura não forem suficientes, pode sempre ajustar o tempo ou a temperatura premindo o botão de ajuste de 
tempo (D) / temperatura (C) para refinar os alimentos.

4. Não limpe com panos ou esponjas afiadas e abrasivas, nem use pós para limpar, pois podem danificar o revestimento 
antiaderente do cesto e da panela.
5. Não mergulhe o dispositivo na água.

O dispositivo irá aquecer automaticamente a 200˚C por 17 minutos.

Peixe (4): O programa mais comumente usado para peixe processado congelado ou peixe fresco.

Pizza (5): o programa mais usado para assar pizza caseira.

Potência nominal: 1700W

Capacidade máxima: 5 L
Tensão: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Potência máxima: 2500W

DADOS TÉCNICOS:

Protecção do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartão destinem-se para papéis velhos. Os sacos de 
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plástico. O dispositivo usado deve-se levar a um 
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser 
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova 
utilização e uso. Se no dispositivo há pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.
Não colocar o dispositivo em contenedores para resíduos municipais!!

BENDROSIOS SAUGOS SĖLYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
ATSARGIAI SKAITYKITE IR LAIKYKITE ATEITIES NUORODOS
1. Prieš naudodami prietaisė, perskaitykite naudojimo instrukcijė ir vykdykite joje 
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako už jokiė žalė, kuriė sukelia prietaiso 

(LT) LIETUVIŲ
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naudojimas priešingai jo paskirčiai ar netinkamas naudojimas.

8. Periodiškai patikrinkite maitinimo laido bǞklĜ. Jei pažeistas maitinimo laidas, jǅ reikia 
pakeisti specializuotoje remonto dirbtuvƳje, kad bǞtǢ išvengta pavojaus.

5. ǄSPƲJIMAS: Šia ǅranga gali naudotis vyresni nei 8 metǢ vaikai ir žmonƳs, turintys ribotǢ 
fiziniǢ, jutiminiǢ ar protiniǢ sugebƳjimǢ, arba žmonƳs, neturintys patirties ar žiniǢ apie 
ǅrangė, jei tai daroma prižiǞrint asmeniui, atsakingam už jǢ saugumas arba jiems buvo 
suteikta. instrukcijas apie saugǢ prietaiso naudojimė ir žino apie su jo naudojimu 
susijusius pavojus. Vaikai neturƳtǢ žaisti su ǅranga. Vaikai negali valyti ir prižiǞrƳti 
naudotojǢ, nebent jie yra vyresni nei 8 metǢ ir ši veikla atliekama prižiǞrint.

kokiu nors bǞdu sugadintas arba jei jis neveikia tinkamai. Pataisykite prietaisė patys, nes 
yra elektros smǞgio pavojus. Nuvežkite sugadintė prietaisė ǅ atitinkamė techninƳs 
priežiǞros centrė, kad patikrintǢ ar suremontuotǢ. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik 
ǅgalioti techninƳs priežiǞros centrai. Neteisingai atliktas remontas gali kelti rimtė grƳsmĜ 
vartotojui.

9. Nenaudokite prietaiso su pažeistu maitinimo laidu, jei jis buvo numestas ar

10. PadƳkite prietaisė ant vƳsaus, stabilaus, lygaus paviršiaus, toliau nuo bet kokiǢ 
kaitinančiǢ virtuvƳs prietaisǢ, tokiǢ kaip elektrinƳ viryklƳ, dujinis degiklis ir kt.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti virš stalo krašto ir neliesti karštǢ paviršiǢ.

leiskite vaikams žaisti su prietaisu ir neleiskite jo naudoti vaikams ar žmonƳms, kurie nƳra 
susipažinĜ su prietaisu.

15. Neleiskite, kad variklio prietaiso dalis sušlaptǢ.

gali perkaisti. UždƳkite laidė taip, kad jis netyčia nebǞtǢ atsitempĜs ar užkliuvĜs.

7. Nemerkite laido, kištuko ir viso prietaiso ǅ vandenǅ ar kitus skysčius. Saugokite ǅrenginǅ 
nuo oro sėlygǢ (lietaus, saulƳs ir kt.) Ir nenaudokite jo esant labai drƳgnoms sėlygoms 
(vonios kambariuose, drƳgnuose mobiliuose namuose).

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite kitiems tikslams ne pagal paskirtǅ.
3. Prietaisė galima prijungti tik prie 220–240 V ~ 50/60 Hz ǅžeminto lizdo. Siekiant 
padidinti naudojimo saugumė, daugelis elektros prietaisǢ neturƳtǢ bǞti vienu metu 
prijungti prie vienos elektros grandinƳs.
4. BǞkite ypač atsargǞs, kai naudojate prietaisė, kai vaikai yra šalia. Nereikia

11. Nenaudokite prietaiso šalia degiǢ medžiagǢ.

13. Nepalikite ǅjungto prietaiso ar maitinimo adapterio lizde be priežiǞros.

6. Po naudojimo visada ištraukite kištukė iš lizdo, laikydami išleidimo angė ranka. 
NETraukite laido.

14. Papildomai apsaugai patartina ǅ elektros grandinĜ ǅmontuoti likutinƳs srovƳs ǅtaisė 
(RCD), kurio vardinƳ liekamoji srovƳ neviršija 30 mA. Šiuo klausimu reikia kreiptis ǅ 
specialistė elektrikė.

16. Jei reikia naudoti prailginimo laidė, naudokite tik modelǅ su ǅžeminimo kaiščiu, tinkantǅ 
mažiausiai 10 A srovei. Šio reikalavimo neatitinkantys prailginimo laidai

17. Prietaisė reikia pastatyti ant lygaus, temperatǞrai atsparaus paviršiaus, toli nuo degiǢ 
medžiagǢ (užuolaidǢ, užuolaidǢ, tapetǢ ir kt.). Kad oras cirkuliuotǢ tinkamai, laikykitƳs ne 
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24. Valymui nenaudokite metaliniǢ laidǢ. NutrǞkĜ laido fragmentai gali liestis su 
elektrinƳmis dalimis ir sukelti elektros smǞgio pavojǢ.

Nelieskite karštǢ prietaiso paviršiǢ.

18. Nelieskite karštǢ prietaiso paviršiǢ (durǢ, viršutinƳs arba apatinƳs sienelƳs ir šoniniǢ 
sienǢ). NorƳdami pašalinti ar liesti karštas dalis, naudokite apsaugines pirštines.
19. Maitinimo laido negalima uždƳti virš prietaiso ir jis neturi liestis ar gulƳti šalia karštǢ 
paviršiǢ. Nestatykite prietaiso po elektros lizdu.

22. Po kiekvieno naudojimo išvalykite prietaisė.

25. Ǆranga nƳra suprojektuota valdyti naudojant išorinius laikmačius ar atskirė nuotolinio 
valdymo sistemė.
26. DƳl aukštos temperatǞros ypač atsargiai reikia išimti iškeptė maistė, pašalinti karštus 
riebalus ar kitus karštus skysčius.

Niekada nejudinkite prietaiso, kai jis ǅjungtas arba kai jis yra karštas.

20. Ǆ prietaisė nedƳkite viso prietaiso tǞrio, nes tai gali sukelti gaisrė ir prietaiso 
sunaikinimė.

23. Valydami korpusė, nenaudokite agresyviǢ plovikliǢ emulsijǢ, losjonǢ, pastǢ ir kt. 
Pavidalu, nes jie, be kita ko, gali pašalinti taikomus grafinƳs informacijos simbolius, tokius 
kaip svarstyklƳs, žymƳs, ǅspƳjamieji ženklai ir kt.

DƳl plintančios šilumos ir garǢ prietaiso negalima dƳti po virtuvƳs spintele.

Veikiančio ǅrenginio prieinamǢ paviršiǢ temperatǞra gali bǞti aukšta, kai ǅrenginys veikia.

mažiau kaip 10 cm laisvos vietos kiekvienoje prietaiso pusƳje ir ne mažiau kaip 30 cm virš 
orkaitƳs. Neuždenkite orkaitƳs ventiliacijos angǢ, nes tai gali perkaisti ir sugadinti 
prietaisė.

21. Ǆ ǅrangė negalima dƳti kartono, popieriaus, plastiko ir kitǢ degiǢ ir degiǢ daiktǢ.

6. Puodas                       7. Oro išleidimo anga   8. Maitinimo laidas                         9. Saugos mygtukas

2. Kruopščiai išvalykite krepšelǅ (2) ir puodė (6) karštu vandeniu, trupučiu ploviklio ir minkšta kempine, tada nuvalykite juos švaria, 
minkšta šluoste.

1.Kepsnys   2. Vištiena   3. KrevetƳs   4. Žuvis   5. Pica    6. BulvytƳs bulvytƳse    7. Pyragas    8. Sausieji vaisiai

3 PadƳkite pagrindinǅ korpusė (5) ant stabilaus horizontalaus paviršiaus, prijunkite maitinimo laidė (8) prie ǅžeminto maitinimo lizdo, 
pasirinkite pirmėjė programė (žr. SkyriǢ apie prietaiso naudojimė), kad pašalintumƳte gamyklinius kvapus.

Neplaukite krepšio (2) ir puodo (6) indaplovƳje.

(Nevalykite prietaiso abrazyvinƳmis šluostƳmis ar kempinƳmis ir nenaudokite šveitimo milteliǢ, nes jie gali sugadinti lygius, nelipnius 
krepšelio ir puodo paviršius).

4. Kai programa bus baigta, atjunkite maitinimo laidė (8) ir pakartokite 2 žingsnǅ, kad jǅ vƳl nuvalytumƳte, kai jis visiškai atvƳs.

APIBǝDINIMAS:

KontrolƳs skydelis:

Programos:

1. Nuimkite prietaiso išorƳje ir viduje esančiė pakuotĜ, lipdukus ir priedus.

1. Valdymo skydelis        2. Krepšelis                  3. Krepšelio atleidimo mygtukas    4. Krepšelio rankena     5. Pagrindinis korpusas

9. Rankinis

A. Meniu pasirinkimo mygtukas      B. Ǆjungimo / išjungimo mygtukas      C TemperatǞros reguliavimo    D. Laiko valdymo reguliavimas 
E. Ventiliatoriaus veikimo indikatorius    F. Termostato veikimo indikatorius     G. TemperatǞros / laiko rodymas           H: Laikykite šiltė 
indikatoriǢ

Prieš pirmė naudojimė.
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6. Meniu pasirinkimo mygtuku (A) pasirinkite norimė programė (1 lentelƳ). PasirinkĜ programė, galite pakeisti temperatǞrė ir laikė 
paspausdami temperatǞros reguliavimo mygtukė (C) +/- ir laiko nustatymo mygtukė (D) +/-. Jei prietaisas vƳsus, rekomenduojama 
pridƳti 3 minutes prie virimo laiko, atsižvelgiant ǅ užprogramuotė meniu.

8. Baigus pagrindinĜ operacijė, prietaisas pypsƳs 6 kartus. Prietaisas automatiškai ǅsijungs, kad palaikytǢ šilumė, užsidega indikatorius 
(H). Prietaisas veiks 30 minučiǢ, palaikydamas pastoviė 70 constantC temperatǞrė krepšelio viduje (2).

Vištiena (2): programa naudojama žaliai vištienos mƳsai ruošti.

Patarimai:

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

KrevetƳs (3): geriausiai tinka mažoms jǞros gƳrybƳms, tokioms kaip krevetƳs.
Prietaisas automatiškai ǅkais 180 ° C temperatǞroje 12 minučiǢ.
Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

5. Paspauskite ǅjungimo / išjungimo mygtukė (B). Prietaisas ǅsijungia ir skamba aliarmas. Jei nebuvo pasirinkta jokia programa, 
prietaisas persijungs ǅ budƳjimo režimė po 1 minutƳs.

9. NorƳdami išjungti ǅrenginǅ, 3 sekundes palaikykite nuspaudĜ mygtukė (B).

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Rekomenduojama pasitikrinti pagal maisto produktǢ bǞsenė ir apversti ar maišyti produktus bent kartė, kol veikia pasirinkta programa.

!! ǄSPƲJIMAS! Prietaiso vidus labai karštas.

Programos:

Ǆrenginys automatiškai kais 180 ° C temperatǞroje 16 minučiǢ.
Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Galima rankiniu bǞdu pasirinkti laikė ir temperatǞrė, tam reikia nustatyti norimė temperatǞrė ir laikė nespausdami mygtuko (A).

Ǆrenginyje yra atminties programa. Programos metu nuƳmus puodė (6), siekiant patikrinti maisto atsargǢ bǞsenė, prietaisas sustos. VƳl 
ǅdƳjus puodė (6), prietaisas veiks toliau. Programė taip pat galima pristabdyti, vienė kartė paspaudus ǅjungimo / išjungimo mygtukė (B), 
paspaudus dar kartė, bus atnaujinta.

Ǆrenginys automatiškai kais 180˚C temperatǞroje 25 minutes.

7. PasirinkĜ tinkamė programė ir sureguliavĜ laikė, paspauskite mygtukė (B), prietaisas pradƳs veikti. Užsidegs ventiliatoriaus veikimo 
indikatorius (E) termostato veikimo indikatoriui (F). Kol prietaisas veikia, indikatoriaus lemputƳ (F) ǅsijungs ir išsijungs, kad prietaisas 
palaikytǢ tinkamė termostato darbinĜ temperatǞrė.

Kepsnys (1): programa, dažniausiai naudojama storesniems baltos arba raudonos mƳsos gabalams.

Maisto gabalƳlius išdƳstykite taip, kad tarp jǢ bǞtǢ laisvas karšto oro srautas.

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Pica (5): programa dažniausiai buvo naudojama naminei picai kepti.

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Ǆrenginys automatiškai 18 minučiǢ pašildys 180˚C temperatǞroje.

Ǆrenginys automatiškai ǅkais 200 ° C temperatǞroje 20 minučiǢ.

Žuvis (4): programa, dažniausiai naudojama šaldytai perdirbtai žuviai arba šviežiai žuviai.

PrancǞziškos bulvytƳs (6): programa, daugiausia naudojama šaldytoms bulvytƳms.

Ǆrenginio naudojimas:
1. Laikydami rankenė (4), puodė (6) kartu su krepšiu (2) ištraukite nuo pagrindinio korpuso (5) (1 pav.) Ir padƳkite ant stabilaus 
paviršiaus. Pastaba: Tai atlikdami nespauskite atleidimo mygtuko (3).
2. Krepšǅ (2) iš puodo (6) galima nuimti paspaudus mygtukė (3), prieš tai pastumiant saugos mygtukė (4 pav.).
3. ǄdƳkite anksčiau paruoštus produktus ǅ krepšelǅ (2) ir ǅdƳkite ǅ pagrindinǅ korpusė (5) (3 pav.). Pildydami krepšelǅ, neviršykite jo viduje 
esančio MAX lygio.
4. Prijunkite uždarytė prietaisė prie ǅžeminto maitinimo lizdo.
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Maksimali galia: 2500 W

5. Nemerkite prietaiso ǅ vandenǅ.

PRIETAISO VALYMAS

4. Nevalykite aštriomis, abrazyvinƳmis šluostƳmis ar kempinƳmis ir nenaudokite šveitimo milteliǢ, nes jie gali sugadinti lygǢ, nelipnǢ 
krepšelio ir puodo dangė.

1. Prieš valydami atjunkite prietaisė nuo maitinimo lizdo ir leiskite jam atvƳsti.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Maksimali talpa: 5 l
Ǆtampa: 220-240V ~ 50 / 60Hz

2. Valykite drƳgnu, tada sausu skudurƳliu (arba popieriniu rankšluosčiu).
3. Sunkiau pašalinamas likučius patepkite trupučiu valgomojo aliejaus ir po keliǢ minučiǢ švelniai pašalinkite medine mentele.

Nominali galia: 1700W

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Tortas (7): programa, daugiausia naudojama pyragams ir bandelƳms kepti.
Ǆrenginys automatiškai kais 160 ° C temperatǞroje 17 minučiǢ

Sausi vaisiai (8): programa, skirta džiovinti vaisius, daržoves, grybus.

RankinƳ programa (9). Tai leidžia jums laisvai nustatyti laikė nuo 1 minutƳs iki 60 minučiǢ ir temperatǞrė nuo 80 ° C iki 200 ° C.

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Ǆrenginys automatiškai kais 200 ° C temperatǞroje 17 minučiǢ.

Prietaisas automatiškai kaitins 80˚C temperatǞroje 4 valandas.

Jei laiko ar temperatǞros nepakanka, visada galite reguliuoti laikė ar temperatǞrė paspausdami laiko (D) / temperatǞros (C) 
reguliavimo mygtukė, kad patobulintumƳte maistė.

Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą 
konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir 
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. 
Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!

VISPƨRǀGI DROŠǀBAS NOSACǀJUMI
SVARǀGAS DROŠǀBAS NORƨDǀJUMI
UZMANǀGI LASIET UN UZGLABƨT NƨKOTNES ATSAUCES

2. Ierǁce ir paredzƯta tikai mƩjas lietošanai. Nelietojiet citiem mƯrǉiem, kas neatbilst 
paredzƯtajam mƯrǉim.

4. Esiet ǁpaši piesardzǁgs, lietojot ierǁci, kad tuvumƩ atrodas bƯrni. Ne
ǌaujiet bƯrniem spƯlƯt ar ierǁci un neǌaujiet bƯrniem vai cilvƯkiem, kas ierǁci nepazǁst, to 
izmantot.
5. BRǀDINƨJUMS: Šo aprǁkojumu drǁkst izmantot bƯrni, kas vecƩki par 8 gadiem, un 
cilvƯki ar ierobežotƩm fiziskƩm, maǎu vai garǁgƩm spƯjƩm, vai cilvƯki, kuriem nav 

3. Ierǁci drǁkst pievienot tikai iezemƯtai kontaktligzdai 220-240 V ~ 50/60 Hz. Lai 
palielinƩtu lietošanas drošǁbu, daudzas elektriskƩs ierǁces nevajadzƯtu vienlaikus 
savienot ar vienu elektrisko ǉƯdi.

1. Pirms ierǁces lietošanas izlasiet lietošanas instrukciju un izpildiet tajƩ ietvertƩs 
instrukcijas. RažotƩjs nav atbildǁgs par jebkƩdiem bojƩjumiem, ko radǁjusi ierǁces 
lietošana pretƯji tƩs paredzƯtajam lietojumam vai nepareiza darbǁba.

(LV) LATVIEŠU
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pieredzes vai zinƩšanas par aprǁkojumu, ja tas tiek darǁts personas, kas atbild par viǎu 
drošǁba vai ir viǎiem nodrošinƩta. instrukcijas par ierǁces drošu lietošanu un apzinƩs ar 
tƩs lietošanu saistǁtƩs briesmas. BƯrniem nevajadzƯtu spƯlƯt ar aprǁkojumu. Tǁrǁšanu un 
lietotƩja uzturƯšanu drǁkst veikt tikai bƯrni, kas vecƩki par 8 gadiem, un šǁs darbǁbas veic 
uzraudzǁbƩ.

15. Neǌaujiet ierǁces motora daǌai samirkt.

6. PƯc lietošanas vienmƯr noǎemiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, turot to ar roku. 
Nevelciet vadu.

20. Neievietojiet ierǁcƯ visu ierǁces tilpumu, jo tas var izraisǁt ugunsgrƯku un ierǁces 
iznǁcinƩšanu.

9. Nelietojiet ierǁci ar bojƩtu strƩvas vadu vai ja tƩ ir nomesta vai

10. Novietojiet ierǁci uz vƯsas, stabilas, vienmƯrǁgas virsmas, prom no visƩm virtuves 
ierǁcƯm, kas sakarst, piemƯram, elektriskƩs plǁts, gƩzes degǌa utt.

13. NeatstƩjiet ierǁci ieslƯgtu vai strƩvas adapteri kontaktligzdƩ bez uzraudzǁbas.

19. StrƩvas vadu nedrǁkst novietot virs ierǁces, un tas nedrǁkst pieskarties karstƩm 
virsmƩm vai atrasties to tuvumƩ. Nenovietojiet ierǁci zem kontaktligzdas.

7. NegremdƯjiet kabeli, kontaktdakšu un visu ierǁci Ǟdenǁ vai citƩ šǉidrumƩ. Nepakǌaujiet 
ierǁci laika apstƩkǌiem (lietus, saule utt.) Un nelietojiet to augsta mitruma apstƩkǌos 
(vannas istabas, mitras pƩrvietojamƩs mƩjas).
8. Periodiski pƩrbaudiet strƩvas vada stƩvokli. Ja strƩvas vads ir bojƩts, tas jƩnomaina 
specializƯtƩ remontdarbnǁcƩ, lai izvairǁtos no briesmƩm.

14. Papildu aizsardzǁbai elektriskajƩ ǉƯdƯ ieteicams uzstƩdǁt atlikušƩs strƩvas ierǁci 
(RCD) ar nominƩlo atlikušo strƩvu, kas nepƩrsniedz 30 mA. ŠajƩ sakarƩ jƩkonsultƯjas ar 
speciƩlistu elektriǉi.

var pƩrkarst. Novietojiet vadu tƩ, lai tas nejauši netiktu pƩrvilkts vai paklupts.

11. Nelietojiet ierǁci viegli uzliesmojošu materiƩlu tuvumƩ.

vai tƩ nedarbojas pareizi. NeremontƯjiet ierǁci pats, jo pastƩv elektriskƩs strƩvas trieciena 
risks. NogƩdƩjiet bojƩto ierǁci attiecǁgajƩ servisa centrƩ pƩrbaudei vai labošanai. Jebkuru 
remontu drǁkst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var nopietni 
apdraudƯt lietotƩju.

12. StrƩvas vads nedrǁkst karƩties virs galda malas vai pieskarties karstƩm virsmƩm.

16. Ja nepieciešams izmantot pagarinƩtƩju, izmantojiet tikai modeli ar zemƯjuma tapu, 
kas piemƯrots strƩvai vismaz 10A. PagarinƩtƩji, kas neatbilst šai prasǁbai

18. Neaiztieciet ierǁces karstas virsmas (durvis, augšƯjo vai apakšƯjo sienu un sƩnu 
sienas). Izmantojiet aizsargcimdus, lai noǎemtu vai pieskartos karstƩm daǌƩm.

17. Ierǁce jƩnovieto uz vienmƯrǁgas, temperatǞru izturǁgas virsmas, prom no viegli 
uzliesmojošiem materiƩliem (aizkariem, aizkariem, tapetƯm utt.). Lai nodrošinƩtu pareizu 
gaisa cirkulƩciju, katrƩ ierǁces pusƯ jƩbǞt vismaz 10 cm brǁvai vietai un vismaz 30 cm virs 
krƩsns. NeaizklƩjiet krƩsns ventilƩcijas atveres, jo tas var pƩrkarst un sabojƩt ierǁci.

21. IekƩrtƩ nedrǁkst ievietot kartonu, papǁru, plastmasu un citus viegli uzliesmojošus un 
kausƯjamus priekšmetus.
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24. Tǁrǁšanai neizmantojiet metƩla vadus. SaplƯsti stieples fragmenti var nonƩkt saskarƯ 
ar elektriskƩm detaǌƩm, tƩdƯjƩdi radot elektrošoka risku.

26. Augstas temperatǞras dƯǌ ǁpaša piesardzǁba jƩievƯro, noǎemot cepto Ưdienu, 
noǎemot karstos taukus vai citus karstus šǉidrumus.
Darbojoties ar ierǁci, pieejamo virsmu temperatǞra var bǞt augsta.

25. IekƩrtas nav paredzƯtas darbinƩšanai, izmantojot ƩrƯjos taimerus vai atsevišǉu 
tƩlvadǁbas sistƯmu.

22. PƯc katras lietošanas reizes notǁriet ierǁci.
23. Korpusa tǁrǁšanai nelietojiet agresǁvus mazgƩšanas lǁdzekǌus emulsiju, losjonu, pastas 
utt. VeidƩ, jo tie cita starpƩ var noǎemt lietotos grafiskƩs informƩcijas simbolus, 
piemƯram, svarus, marǉƯjumus, brǁdinƩjuma zǁmes utt.

Neaiztieciet ierǁces karstƩs virsmas.

IzkliedƯjošƩ siltuma un tvaika dƯǌ ierǁci nevajadzƯtu novietot zem virtuves skapja. 

APRAKSTS:
1. Vadǁbas panelis       2. Grozs            3. Groza atbrǁvošanas poga     4. Groza rokturis      5. Galvenais korpuss

Nekad nepƩrvietojiet ierǁci, kad tƩ ir ieslƯgta vai kad tƩ ir karsta.

6. Katls                        7. Gaisa izeja    8. StrƩvas vads                         9. Drošǁbas poga

9. RokasgrƩmata

4. Kad programma ir pabeigta, atvienojiet strƩvas vadu (8) un atkƩrtojiet 2. darbǁbu, lai to atkal notǁrǁtu, kad tas ir pilnǁbƩ atdzisis.

4. Pievienojiet slƯgto ierǁci iezemƯtai kontaktligzdai.

3. Ielieciet iepriekš sagatavotos produktus grozƩ (2) un ielieciet tos korpusƩ (5) (3. attƯls). Piepildot grozu, nepƩrsniedziet MAX lǁmeni, 
kas atrodas tƩ iekšpusƯ.

5. Nospiediet ieslƯgšanas / izslƯgšanas pogu (B). Ierǁce ieslƯdzas un atskan trauksme. Ja neviena programma nav izvƯlƯta, ierǁce pƯc 
1 minǞtes pƩriet gaidǁšanas režǁmƩ.

1. Izǎemiet iepakojumu, uzlǁmes un piederumus, kas atrodas Ʃrpus ierǁces un tƩs iekšpusƯ.

3 Novietojiet galveno korpusu (5) uz stabilas horizontƩlas virsmas, pievienojiet strƩvas vadu (8) iezemƯtai kontaktligzdai, izvƯlieties 
pirmo programmu (skatiet sadaǌu par ierǁces lietošanu), lai no ierǁces noǎemtu rǞpnǁcas smakas.

1. Steiks   2. Vistas gaǌa    3. Garneles     4. Zivis     5. Pica     6. Frǁ kartupeǌi        7. KǞka        8. Sausie augǌi

Pirms pirmƩs lietošanas.

2. RǞpǁgi notǁriet grozu (2) un trauku (6) ar karstu Ǟdeni, nedaudz mazgƩšanas šǉidruma un mǁkstu sǞkli, pƯc tam noslaukiet tos ar 
tǁru, mǁkstu drƩniǎu.
(Netǁriet ierǁci ar abrazǁvƩm drƩnƩm vai sǞkǌiem, kƩ arǁ neizmantojiet mazgƩšanas pulverus, jo tie var sabojƩt groza un katla gludƩs, 
nelipošƩs virsmas).

Vadǁbas panelis:
A. IzvƯlnes izvƯles poga        B. IeslƯgšanas / izslƯgšanas poga     C TemperatǞras vadǁbas regulƯšana  D. Laika kontroles regulƯšana 
E. Ventilatora darbǁbas indikators    F. Termostata darbǁbas indikators        G. TemperatǞras / laika indikators      H: Siltuma 
uzturƯšanas indikators

Ierǁces lietošana:
1. Turot rokturi (4), pavelciet trauku (6) kopƩ ar grozu (2) no galvenƩ korpusa (5) (1. attƯls) un novietojiet to uz stabilas virsmas. 
Piezǁme: Veicot šo darbǁbu, nenospiediet atbrǁvošanas pogu (3).
2. Grozu (2) var noǎemt no katla (6), nospiežot pogu (3), iepriekš pabǁdot drošǁbas pogu (4. attƯls).

6. Izmantojiet izvƯlnes izvƯles pogu (A), lai izvƯlƯtos vajadzǁgo programmu (1. tabula). PƯc programmas izvƯles jǞs varat mainǁt 
temperatǞru un laiku, nospiežot temperatǞras regulƯšanas pogu (C) +/- un laika regulƯšanas pogu (D) +/-. Gatavošanas laikam 
ieteicams pievienot 3 minǞtes attiecǁbƩ pret ieprogrammƯto izvƯlni, ja ierǁce ir vƯsa.
.

Programmas:

NemazgƩjiet grozu (2) un trauku (6) trauku mazgƩjamajƩ mašǁnƩ.

Ierǁce automƩtiski sildǁsies 80˚C temperatǞrƩ 4 stundas.
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Ierīcei ir atmiņas programma. Pēc katla (6) noņemšanas programmas laikā, lai pārbaudītu ar pārtikas 
pamatnes statusu, ierīce apstāsies. Pēc katla (6) atkārtotas ievietošanas ierīce turpinās darboties. Programmu 
var arī apturēt, vienreiz nospiežot ieslēgšanas / izslēgšanas pogu (B), nospiežot vēlreiz, atsāksies.

7. Pēc atbilstošās programmas izvēles un laika noregulēšanas nospiediet pogu (B), ierīce sāks darboties. 
Iedegsies termostata darbības indikatora (F) ventilatora darbības indikators (E). Kamēr ierīce darbojas, 
indikators (F) ieslēdzas un izslēdzas, lai ierīce uzturētu atbilstošu termostata darba temperatūru.

Ir iespējams manuāli izvēlēties laiku un temperatūru, lai to izdarītu, ir jāiestata vēlamā temperatūra un laiks, 
nenospiežot pogu (A).

9. Lai izslēgtu ierīci, 3 sekundes turiet nospiestu pogu (B).

8. Kad dublēšanas darbība ir pabeigta, ierīce pīkstēs 6 reizes. Ierīce automātiski ieslēgsies, lai uzturētu siltu 
režīmu, iedegas indikators (H). Ierīce darbosies 30 minūtes, groza iekšpusē uzturot nemainīgu 70 ˚C 
temperatūru (2).

Padomi:
Pārtikas gabalus izkārtojiet tā, lai starp tiem būtu brīva karstā gaisa plūsma.

Pica (5): programmu visbiežāk izmantoja, lai ceptu mājās gatavotu picu.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Ierīce automātiski uzsilst 200˚C temperatūrā 20 minūtes.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Frī kartupeļi (6): programma, ko galvenokārt izmanto saldētiem frī kartupeļiem.
Ierīce automātiski sildīsies 200˚C temperatūrā 17 minūtes.
Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Ieteicams pārbaudīt ar pārtikas pamatnes statusu un vismaz vienu reizi apgriezt vai maisīt produktus, kamēr 
darbojas izvēlētā programma.

Ierīce automātiski sildīsies 180˚C temperatūrā 16 minūtes.

Vistas gaļa (2): programma, ko izmanto, lai pagatavotu neapstrādātu vistas gaļu.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Ierīce automātiski uzsilst 180˚C temperatūrā 12 minūtes.

Zivis (4): programma, ko visbiežāk izmanto saldētām apstrādātām vai svaigām zivīm.

Programmas:

!! BRĪDINĀJUMS! Ierīces iekšpuse ir ļoti karsta.

Steiks (1): programma, ko galvenokārt izmanto baltas vai sarkanas gaļas biezākiem gabaliņiem.

Ierīce automātiski sildīsies 180˚C temperatūrā 25 minūtes.

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.

Garneles (3): vislabāk piemērotas mazām jūras veltēm, piemēram, garnelēm.

Ierīce automātiski uzsildīsies 180˚C temperatūrā 18 minūtes.

Kūka (7): programma, ko galvenokārt izmanto kūku un smalkmaizīšu cepšanai.
Ierīce automātiski sildīsies 160˚C temperatūrā 17 minūtes

Sausie augļi (8): programma augļu, dārzeņu, sēņu žāvēšanai

Ja laiks vai temperatūra nav pietiekama, vienmēr varat noregulēt laiku vai temperatūru, nospiežot laika (D) / 
temperatūras (C) regulēšanas pogu, lai uzlabotu ēdienu.
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ManuƩla programma (9). Tas ǌauj brǁvi iestatǁt laiku diapazonƩ no 1 minǞtes lǁdz 60 minǞtƯm un temperatǞru diapazonƩ no 80 ° C lǁdz 
200 ° C.

IERǀCES TǀRǀŠANA

Ja laiks vai temperatǞra nav pietiekama, vienmƯr varat noregulƯt laiku vai temperatǞru, nospiežot laika (D) / temperatǞras (C) 
regulƯšanas pogu, lai uzlabotu Ưdienu.

1. Pirms tǁrǁšanas atvienojiet ierǁci no kontaktligzdas un ǌaujiet tai atdzist.

4. Netǁriet ar asƩm, abrazǁvƩm drƩnƩm vai sǞkǌiem un neizmantojiet mazgƩšanas pulverus, jo tie var sabojƩt groza un katla gludo, 
nelipǁgo pƩrklƩjumu.

MaksimƩlƩ ietilpǁba: 5 L
Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

3. SarežƹǁtƩk noǎemamos atlikumus notǁriet ar nedaudz pƩrtikas eǌǌas un pƯc dažƩm minǞtƯm uzmanǁgi noǎemiet tos ar koka lƩpstiǎu.

NominƩlƩ jauda: 1700W
MaksimƩlƩ jauda: 2500W

TEHNISKIE DATI:

2. Notǁriet ar mitru, pƯc tam sausu drƩnu (vai papǁra dvieli).

5. NeiegremdƯjiet ierǁci Ǟdenǁ.

Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus (PE) 
izmest plastmasas izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos pieņemšanas 
punktos. Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce jānodod tā, lai 
ierobežotu tās atkārtotu izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās un nododiet pieņemšanas punktā 
atsevišķi. Produktu neizmest sadzīves atkritumu konteinerā!

5. HOIATUS. Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega inimesed või inimesed, kellel pole seadmetest 
kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse seadme eest vastutava isiku järelevalve all. 
nende turvalisust või on neile antud. juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja teadlikud 
seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega mängida. Lapsed 
ei tohi koristada ega kasutajaid hooldada, kui nad pole üle 8-aastased ja neid toiminguid 
tehakse järelevalve all.

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui lapsed on läheduses. Ära

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja järgige selles sisalduvaid juhiseid. 
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on põhjustatud seadme kasutamisest vastuolus selle 
ettenähtud otstarbega või ebaõige käitamisega.

TÄHTIS OHUTUSJUHEND

3. Seadet tohib ühendada ainult maandatud pistikupesaga 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
Kasutusohutuse suurendamiseks ei tohiks paljusid elektriseadmeid korraga ühendada 
ühe elektriskeemiga.

2. Seade on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks. Ärge kasutage muuks otstarbeks 
mitte ettenähtud otstarbel.

LOE Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet

ÜLDISED OHUTUSTINGIMUSED

lubage lastel seadmega mängida ja ärge lubage last ega seadet tundmatutel inimestel 
seda kasutada.

(EST) EESTI
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16. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult maandustihvtiga mudelit, mis 
sobib vähemalt 10A voolu jaoks. Pikendusjuhtmed, mis sellele nõudele ei vasta

7. Ärge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette ega mõnda muusse vedelikku. Ärge 
jätke seadet ilmastikutingimustele (vihm, päike jne) ega kasutage seda kõrge 
õhuniiskusega tingimustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).

12. Toitejuhe ei tohi rippuda üle laua ääre ega puudutada kuumi pindu.

17. Seade tuleks asetada ühtlasele, temperatuurikindlale pinnale, eemale tuleohtlikest 
materjalidest (kardinad, kardinad, tapeet jne). Õige õhuringluse tagamiseks hoidke 
seadme mõlemal küljel vähemalt 10 cm ja ahju kohal vähemalt 30 cm vaba ruumi. Ärge 
katke ahju ventilatsiooniavasid, kuna see võib seadet üle kuumeneda ja kahjustada.
18. Ärge puudutage seadme kuumaid pindu (uks, ülemine või alumine sein ja külgseinad). 
Kuumade osade eemaldamiseks või puudutamiseks kasutage kaitsekindaid.

9. Ärge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega või kui see on maha kukkunud või
kahjustatud või kui see ei tööta korralikult. Ärge parandage seadet ise, kuna on 
elektrilöögi oht. Viige kahjustatud seade ülevaatuseks või parandamiseks vastavasse 
hoolduskeskusesse. Mis tahes remonditöid võivad teha ainult volitatud hoolduspunktid. 
Valesti tehtud parandused võivad kasutajale tõsist ohtu kujutada.

11. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide läheduses.

13. Ärge jätke seadet sisselülitatud või toiteadapterit pistikupessa järelevalveta.
14. Täiendava kaitse saavutamiseks on soovitatav elektriahelasse paigaldada 
jääkvooluseade (RCD), mille nimivajuvool ei ületa 30 mA. Selles osas tuleks pöörduda 
spetsialiseeritud elektriku poole.
15. Ärge laske seadme mootoriosal märjaks saada.

võib üle kuumeneda. Asetage juhe nii, et seda kogemata ei tõmmataks ega komistataks.

19. Toitejuhet ei tohi asetada seadme kohale ega tohi puudutada ega asuda kuumade 
pindade läheduses. Ärge asetage seadet pistikupesa alla.
20. Ärge sisestage seadmesse kogu seadme mahtu, kuna see võib põhjustada tulekahju 
ja seadme hävimist.
21. Seadmetesse ei tohi panna pappi, paberit, plasti ega muid tuleohtlikke ja sulavaid 
esemeid.

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleks 
see ohu vältimiseks asendada spetsialiseeritud remonditöökojaga.

22. Pärast iga kasutamist puhastage seade.
23. Korpuse puhastamiseks ärge kasutage agressiivseid detergente emulsioonide, 
losjoonide, pastade jms kujul, sest need võivad muu hulgas eemaldada rakendatud 
graafilise teabe sümbolid nagu kaalud, märgised, hoiatussildid jne.

6. Pärast kasutamist eemaldage alati pistik pistikupesast, hoides pistikupesa käega. 
ÄRGE tõmmake juhtmest kinni.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, ühtlasele pinnale eemale kuumutavatest 
köögiseadmetest, nagu elektripliit, gaasipõleti jne.

24. Ärge kasutage puhastamiseks metalltraate. Katkised traadi killud võivad kokku 
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Enne esimest kasutamist.

(Ärge puhastage seadet abrasiivsete lappide ega käsnadega ega kasutage küürimispulbreid, kuna need võivad kahjustada korvi ja poti 
siledaid, kleepumata pindu).

26. Kõrge temperatuuri tõttu tuleb küpsetatud toidu eemaldamisel, kuuma rasva või 
muude kuumade vedelike eemaldamisel olla eriti ettevaatlik.

2. Puhastage korv (2) ja pott (6) põhjalikult kuuma veega, väikese pesuvedeliku ja pehme käsnaga, seejärel pühkige need puhta, 
pehme lapiga.

1. Juhtpaneel         2. Korv                            3. Korvi vabastamise nupp     4. Korvi käepide       5. Põhiosa

Kontrollpaneel:
A. Menüüvaliku nupp               B. Sisse- / väljalülitusnupp          C Temperatuuri reguleerimise        D. Aja juhtimise reguleerimine                  
E. Ventilaatori tööindikaator     F. Termostaadi tööindikaator       G. Temperatuuri / aja näit              H: Soojuse hoidmise indikaator

1. Praad   2. Kana     3. Krevetid     4. Kala      5. Pizza     6. Friikartulid     7. Kook       8. Kuivad puuviljad

Ärge peske korvi (2) ja potti (6) nõudepesumasinas.

Seadme kasutamine:

Programmid:

9. Käsitsi

puutuda elektriliste osadega, mis võib põhjustada elektrilöögi ohtu.

6. Pott                    7. Õhu väljalaskeava       8. Toitejuhe                            9. Ohutusnupp

1. Hoidke käepidemest (4) kinni, tõmmake pott (6) koos korviga (2) põhikorpusest (5) (joonis 1) ja asetage see stabiilsele pinnale. 
Märkus. Ärge vajutage seda tehes vabastamisnuppu (3).

Töötava seadme juurdepääsetavate pindade temperatuur võib seadme töötamise ajal olla 
kõrge.
Ärge puudutage seadme kuumaid pindu.

1. Eemaldage pakend, kleebised ja lisaseadmed, mis asuvad seadme välisküljel ja sees.

2. Korvi (2) saab potist (6) eemaldada, vajutades nuppu (3), libistades eelnevalt turvanuppu (joonis 4).

KIRJELDUS:

Ärge kunagi liigutage seadet, kui see on sisse lülitatud või kui see on kuum.

25. Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks väliste taimerite või eraldi 
kaugjuhtimissüsteemi abil.

3 Asetage põhikorpus (5) stabiilsele horisontaalsele pinnale, ühendage toitejuhe (8) maandatud pistikupesaga, tehase lõhnade 
eemaldamiseks seadmest valige esimene programm (vt seadme kasutamise peatükki).
4. Kui programm on lõpule jõudnud, eemaldage toitejuhe (8) vooluvõrgust ja korrake 2. toimingut, et see täielikult jahtuda.

Leviva kuumuse ja auru tõttu ei tohiks seadet panna köögikapi alla.

3. Pange eelnevalt valmistatud tooted ostukorvi (2) ja pange põhikorpuse (5) sisse (joonis 3). Korvi täitmisel ärge ületage selle sees 
asuvat MAX-taset.

5. Vajutage sisse / välja nuppu (B). Seade lülitub sisse ja annab alarmi. Kui ühtegi programmi pole valitud, läheb seade 1 minuti pärast 
ooterežiimi.

Kellaaega ja temperatuuri on võimalik käsitsi valida, selleks tuleb seadistada soovitud temperatuur ja aeg ilma nuppu (A) vajutamata.

8. Kui tugitoiming on lõppenud, piiksub seade 6 korda. Seade läheb sooja režiimi hoidmiseks automaatselt sisse, süttib indikaator (H). 
Seade töötab 30 minutit, hoides korvi sees püsivat temperatuuri 70 ° C (2).

7. Pärast sobiva programmi valimist ja aja reguleerimist vajutage nuppu (B), seade hakkab tööle. Termostaadi tööindikaatori (F) 
ventilaatori töö indikaatortuli (E) süttib. Kui seade töötab, lülitub märgutuli (F) sisse ja välja, et seade hoiaks termostaadi sobivat 
töötemperatuuri.

Nõuanded:

6. Kasutage soovitud programmi valimiseks menüüvaliku nuppu (A) (tabel 1). Pärast programmi valimist saate temperatuuri ja aega 
muuta, vajutades temperatuuri reguleerimise nuppu (C) +/- ja aja reguleerimise nuppu (D) +/-. Kui seade on jahe, on soovitatav lisada 
küpsetusajale 3 minutit programmeeritud menüü suhtes.

4. Ühendage suletud seade maandatud pistikupesaga.

9. Seadme väljalülitamiseks hoidke nuppu (B) 3 sekundit all.
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Seade soojeneb 12 minutit automaatselt temperatuuril 180 12C.

Paigutage toidutükid nii, et nende vahel oleks vaba kuuma õhu vool.

!! HOIATUS! Seadme sisemus on väga kuum.

Kana (2): kana toore liha valmistamiseks kasutatav programm.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Programmid:

Seadmel on mäluprogramm. Pärast poti (6) eemaldamist programmi ajal, et kontrollida toidu tagasiside olekut, peatub seade. Pärast 
poti (6) uuesti sisestamist töötab seade edasi. Programmi saab peatada ka siis, kui vajutate üks kord sisse / välja nuppu (B), uuesti 
vajutamine jätkub.

Soovitatav on kontrollida toidu tagamise olekut ja pöörata või segada tooteid vähemalt üks kord, kui valitud programm töötab.

Praad (1): programm, mida kasutatakse peamiselt valge või punase liha paksemate jaotustükkide jaoks.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Seade kuumeneb temperatuuril 180˚C automaatselt 25 minutit.

Seade kuumeneb temperatuuril 180˚C automaatselt 16 minutit.

Krevetid (3): parim väikeste mereandide, näiteks krevettide jaoks.

Friikartulid (6): programm, mida kasutatakse peamiselt külmutatud friikartulite jaoks.

Seade kuumeneb temperatuuril 160˚C automaatselt 17 minutit

Kuivad puuviljad (8): programm puuviljade, köögiviljade, seente kuivatamiseks.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Pizza (5): programmi kasutati kõige sagedamini omatehtud pitsa küpsetamiseks.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

SEADME PUHASTAMINE

Manuaalne programm (9). See võimaldab teil vabalt seada aega vahemikus 1 minut kuni 60 minutit ja temperatuuri vahemikus 80 ° C 
kuni 200 ° C.

2. Puhastage niiske, seejärel kuiva lapiga (või paberrätikuga).

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Seade kuumeneb temperatuuril 200˚C automaatselt 17 minutit.

1. Enne puhastamist eemaldage seade vooluvõrgust ja laske seadmel jahtuda.

Kook (7): programm, mida kasutatakse peamiselt kookide ja muffinite küpsetamiseks.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.

Seade kuumeneb temperatuuril 80˚C automaatselt 4 tundi.

Kala (4): programm, mida kasutatakse kõige sagedamini külmutatud töödeldud kala või värske kala jaoks.
Seade kuumeneb temperatuuril 180˚C automaatselt 18 minutit.

Seade soojeneb temperatuuril 200˚C automaatselt 20 minutit.

Kui kellaaeg või temperatuur ei ole piisavad, saate alati aega või temperatuuri reguleerida, vajutades toidu täpsustamiseks aja (D) / 
temperatuuri (C) reguleerimisnuppu.
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3. Pintseldage raskemini eemaldatavaid jääke vähese toiduõliga ja mõne minuti pärast eemaldage see õrnalt puidust spaatliga.

5. Ärge kastke seadet vette.

4. Ärge puhastage teravate, abrasiivsete lappide ega käsnadega ega kasutage küürimispulbreid, sest need võivad kahjustada korvi ja 
poti siledat, kleepumatut katet.

Mahutavus max: 5 L
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominaalne võimsus: 1700W

TEHNILISED ANDMED:

Maksimaalne võimsus: 2500W

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenähtud mahutitesse. 
Kasutatud seadmed vii selleks ettenähtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid võivad olla kahjulikud 
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ära, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need välja võtta 
ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejäätmete konteineritesse!!

engedje, hogy a gyerekek játszanak a készülékkel, és ne engedje, hogy gyermekek vagy 
más emberek ismerjék a készüléket.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

5. FIGYELMEZTETÉS: Ezt a berendezést 8 évesnél idĪsebb gyermekek és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezĪ, vagy a berendezéssel 
kapcsolatos tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkezĪ személyek 
használhatják, ha ezt a berendezésért felelĪs személy felügyelete mellett végzik. 
biztonságukat, vagy számukra biztosított. utasításokat a készülék biztonságos 
használatáról, és tisztában vannak a használatával járó veszélyekkel. A gyermekek ne 
játszanak a felszereléssel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást csak akkor 
végezhetik gyermekek, ha 8 évesnél idĪsebbek, és ezeket a tevékenységeket felügyelet 
mellett végzik.

1. A készülék használata elĪtt olvassa el a használati utasítást, és kövesse az abban 
foglalt utasításokat. A gyártó nem vállal felelĪsséget semmilyen kárért, amelyet a készülék 
rendeltetésszerĸ használatával ellentétes használata vagy nem megfelelĪ mĸködés okoz.
2. A készüléket csak háztartási használatra szánják. Ne használja más célokra, nem a 
rendeltetésének megfelelĪen.

6. Használat után mindig húzza ki a dugót a konnektorból, kézzel tartva a csatlakozót. NE 
húzza meg a vezetéket.

3. A készüléket csak 220-240 V ~ 50/60 Hz földelt aljzathoz szabad csatlakoztatni. A 
használat biztonságának növelése érdekében sok elektromos eszközt nem szabad 
egyszerre csatlakoztatni egy elektromos áramkörhöz.

7. Ne merítse a kábelt, a dugót és az egész eszközt vízbe vagy bármilyen más 

ÓVOSAN OLVASSA EL ÉS TARTSA A JÖVĩBENI REFERENCIÁT

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK

4. Legyen különösen óvatos, amikor a készüléket gyermekek közelében használja. Ne

(HU) MAGYAR 
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14. A további védelem érdekében tanácsos az áramkörbe egy maradékáram-eszközt 
(RCD) telepíteni, amelynek névleges maradékárama legfeljebb 30 mA. Ebben a 
tekintetben szakemberhez kell fordulni.

10. Helyezze a készüléket hĸvös, stabil, egyenletes felületre, távol a felmelegedĪ konyhai 
eszközöktĪl, például elektromos tĸzhelytĪl, gázégĪtĪl stb.

15. Ne engedje, hogy a készülék motor része nedves legyen.
16. Ha hosszabbító kábelt kell használni, akkor csak egy földelĪcsappal rendelkezĪ 
modellt használjon, amely legalább 10A áramerĪsségre alkalmas. Hosszabbító kábelek, 
amelyek nem felelnek meg ennek a követelménynek
túlmelegedhet. Helyezze a zsinórt úgy, hogy véletlenül ne húzódjon vagy botoljon meg 
rajta.

folyadékba. Ne tegye ki a készüléket idĪjárási viszonyoknak (esĪ, nap, stb.), És ne 
használja magas páratartalmú körülmények között (fürdĪszoba, nedves mobilházak).
8. Rendszeresen ellenĪrizze a tápkábel állapotát. Ha a tápkábel megsérült, a veszély 
elkerülése érdekében szakszervizben kell kicserélni.

bármilyen módon sérült, vagy ha nem mĸködik megfelelĪen. Ne javítsa a készüléket 
maga, mert fennáll az áramütés veszélye. Vigye a sérült készüléket a megfelelĪ 
szervizközpontba ellenĪrzésre vagy javításra. A javításokat csak hivatalos szervizek 
végezhetik. A helytelenül végzett javítások komoly veszélyt jelenthetnek a felhasználóra.

13. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket bekapcsolt állapotban, vagy a hálózati 
adaptert az aljzatban.

11. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében.

9. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel, vagy ha leesett vagy

12. A tápkábel nem lóghat az asztal szélén, és nem érintheti meg a forró felületeket.

18. Ne érjen a készülék forró felületeihez (ajtó, felsĪ vagy alsó fal és oldalfalak). 
Használjon védĪkesztyĸt a forró alkatrészek eltávolításához vagy megérintéséhez.

23. A ház tisztításához ne használjon agresszív mosószereket emulziók, krémek, paszták 
stb. Formájában, mert többek között eltávolíthatják az alkalmazott grafikus információs 
szimbólumokat, például mérlegeket, jelöléseket, figyelmeztetĪ jeleket stb.

22. Minden használat után tisztítsa meg a készüléket.

17. A készüléket egyenletes, hĪálló felületre kell helyezni, távol a gyúlékony anyagoktól 
(függönyök, függönyök, tapéták stb.). A megfelelĪ légáramlás érdekében tartson legalább 
10 cm szabad helyet a készülék mindkét oldalán és legalább 30 cm-rel a sütĪ felett. Ne 
takarja le a sütĪ szellĪzĪnyílásait, mert ezek túlmelegedhetnek és károsíthatják a 
készüléket.

21. A berendezésbe nem szabad kartont, papírt, mĸanyagot és más gyúlékony és olvadó 
tárgyakat elhelyezni.

20. Ne helyezze a készülék teljes térfogatát a készülékbe, mert ez tüzet és a készülék 
megsemmisülését okozhatja.

19. A tápkábelt nem szabad a készülék fölé helyezni, és nem érintkezhet forró 
felületekkel vagy azok közelében. Ne helyezze a készüléket elektromos aljzat alá.
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26. A magas hĪmérséklet miatt különös gonddal kell eljárni a sült étel eltávolításakor, a 
forró zsír vagy más forró folyadék eltávolításakor.

1. Távolítsa el a csomagolást, matricákat és kiegészítĪket, amelyek a készüléken kívül és belül találhatók.

6. Fazék                 7. Légkimenet     8. Tápkábel                         9. Biztonsági gomb

1. Steak     2. Csirke      3. Garnélarák     4. Hal     5. Pizza    6. Hasábburgonya     7. Sütemény     8. Száraz gyümölcs

(Ne tisztítsa a készüléket dörzsölĪ kendĪvel vagy szivaccsal, és ne használjon súrolóport, mert ezek károsíthatják a kosár és a fazék 
sima, tapadásmentes felületét).

Soha ne mozgassa a készüléket, ha be van kapcsolva, vagy ha forró.

LEÍRÁS:

Ne érjen a készülék forró felületéhez.

Az elsĪ használat elĪtt.

3 Helyezze a fĪ testet (5) egy stabil vízszintes felületre, csatlakoztassa a tápkábelt (8) egy földelt aljzathoz, válassza ki az elsĪ 
programot (lásd a készülék használatáról szóló részt), hogy eltávolítsa a gyári szagokat a készülékrĪl.
4. Amikor a program befejezĪdött, húzza ki a tápkábelt (8), majd ismételje meg a 2. lépést a tisztításhoz, ha teljesen kihĸlt.

25. A berendezést nem úgy tervezték, hogy külsĪ idĪzítĪkkel vagy külön távvezérlĪ 
rendszerrel mĸködjön.

A terjedĪ hĪ és gĪz miatt a készüléket nem szabad konyhaszekrény alá tenni. 

1. VezérlĪpult         2. Kosár              3. Kosárkioldó gomb           4. Kosárfogantyú          5. FĪ test

VezérlĪpult:

Programok:

9. Kézi

A. Menüválasztó gomb     B. Be / Ki gomb         C HĪmérséklet-szabályozás         D. IdĪ-szabályozás         E. Ventilátor üzemjelzĪ                 
F. Termosztát mĸködési jelzĪ      G. HĪmérséklet / idĪ kijelzése H: Meleg tartás jelzĪ

2. Alaposan tisztítsa meg a kosarat (2) és az edényt (6) forró vízzel, kevés mosogatószerrel és puha szivaccsal, majd törölje le Īket 
tiszta, puha ruhával.

A kezelĪeszköz hozzáférhetĪ felületeinek hĪmérséklete magas lehet, amikor a 
berendezés mĸködik.

24. Tisztításhoz ne használjon fémhuzalt. A törött huzaltöredékek érintkezésbe 
kerülhetnek elektromos alkatrészekkel, ami áramütés veszélyét jelentheti.

1. A fogantyút (4) fogva húzza ki az edényt (6) a kosárral (2) a fõtestrõl (5) (1. ábra), és tegye stabil felületre. Megjegyzés: Ennek 
során ne nyomja meg a kioldógombot (3).

Ne mossa a kosarat (2) és az edényt (6) a mosogatógépben.

A készülék használata:

2. A kosarat (2) a gomb (3) megnyomásával, a biztonsági gomb elĪzetes csúsztatásával (4. ábra) lehet eltávolítani az edénybĪl (6).
3. Helyezze a korábban elkészített termékeket a kosárba (2), és tegye a fĪ testbe (5) (3. ábra). A kosár feltöltésekor ne lépje túl a 
benne található MAX szintet.

6. A menüválasztó gombbal (A) válassza ki a kívánt programot (1. táblázat). A program kiválasztása után megváltoztathatja a 
hĪmérsékletet és az idĪt a hĪmérséklet-beállító gomb (C) +/- és az idĪbeállítás gomb (D) +/- megnyomásával. Ha a készülék hĸvös, 
javasoljuk, hogy 3 percet adjon a fĪzési idĪhöz, a programozott menühöz képest.

7. A megfelelĪ program kiválasztása és az idĪ beállítása után nyomja meg a gombot (B), a készülék elkezd dolgozni. A termosztát 
üzemmód jelzĪjének (F) a ventilátor mĸködésének jelzĪfénye (E) kigyullad. Amíg a készülék mĸködik, a jelzĪfény (F) be- és kikapcsol, 
hogy a készülék fenntartsa a termosztát megfelelĪ üzemi hĪmérsékletét.

5. Nyomja meg a be / ki gombot (B). A készülék bekapcsol és riaszt. Ha nincs kiválasztva program, akkor a készülék 1 perc után 
készenléti állapotba kerül.

4. Csatlakoztassa a zárt eszközt egy földelt hálózati aljzathoz.

Manuálisan kiválaszthatja az idĪt és a hĪmérsékletet, ehhez be kell állítani a kívánt hĪmérsékletet és idĪt az (A) gomb megnyomása 
nélkül.

8. A háttérmĸvelet befejezése után a készülék 6-szor csipog. A készülék automatikusan bekapcsol meleg állapotban, a jelzĪfény (H) 
világítani kezd. A készülék 30 percig fog mĸködni, állandó 70 ˚C hĪmérsékletet tartva a kosárban (2).
9. A készülék kikapcsolásához tartsa lenyomva a gombot (B) 3 másodpercig.
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A készülék 16 percig automatikusan 180˚C-on melegszik.

A készülék 25 percig automatikusan 180˚C-on melegszik.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Programok:

Steak (1): Program, amelyet fĪleg fehér vagy vörös hús vastagabb darabjaira használnak.

Tippek:

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Az ételdarabokat úgy rendezze el, hogy szabad forró levegĪ áramlása legyen közöttük.

Garnélarák (3): Legjobb kis tenger gyümölcseihez, például garnélarákhoz.
A készülék 12 percig automatikusan 180˚C-on melegszik.
Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Hal (4): A program leggyakrabban fagyasztott feldolgozott halakhoz vagy friss halakhoz használható.
A készülék 18 percig automatikusan 180˚C-on melegszik.

Csirke (2): A nyers csirkehús elkészítésére használt program.

!!FIGYELEM!! A készülék belseje nagyon forró.

A készülék memória programot kapott. Miután az edényt (6) eltávolította a program során, hogy ellenĪrizze az élelmiszer-
alaphelyzetet, a készülék leáll. Az edény (6) újbóli behelyezése után a készülék tovább mĸködik. A program szüneteltethetĪ a Be / Ki 
gomb (B) egyszeri megnyomásával is, az újbóli megnyomás folytatódik.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Javasoljuk, hogy ellenĪrizze az élelmiszer-alaphelyzetet, és legalább egyszer fordítsa meg vagy keverje meg a termékeket, amíg a 
kiválasztott program fut.

A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA

Torta (7): FĪleg sütemények és muffinok sütésére használt program.

Száraz gyümölcs (8): Program gyümölcs, zöldség, gomba szárítására.
A készülék 4 órán keresztül automatikusan 80˚C-on melegszik.

Pizza (5): A program leggyakrabban házi pizzát sütött.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

A készülék 20 percig automatikusan 200 automaticallyC-on melegszik.

A készülék 17 percig automatikusan 160˚C-on melegszik

Ha az idĪ vagy a hĪmérséklet nem elegendĪ, az idĪ finomításához mindig beállíthatja az idĪt vagy a hĪmérsékletet az idĪ (D) / 
hĪmérséklet (C) gomb megnyomásával.

Manuális program (9). LehetĪvé teszi az idĪ szabad beállítását 1 perc és 60 perc közötti tartományban, és a hĪmérsékletet 80 ° C és 
200 ° C között.

Hasábburgonya (6): FĪleg fagyasztott hasábburgonyához használják.
A készülék 17 percig automatikusan 200˚C-on melegszik.
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3. A nehezebben eltávolítható maradványokat ecsetelje meg kevés étolajjal, és néhány perc múlva óvatosan távolítsa el fából készült 
spatulával.
4. Ne tisztítsa éles, dörzsölĪ kendĪvel vagy szivaccsal, és ne használjon súrolóport, mert ezek károsíthatják a kosár és a fazék sima, 
tapadásmentes bevonatát.

1. Tisztítás elĪtt húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja lehĸlni.

Max. ķrtartalom: 5 L
Feszültség: 220-240V ~ 50 / 60Hz

2. Tisztítsa meg nedves, majd száraz ruhával (vagy papírtörlĪvel).

Teljesítmény névleges: 1700W
Teljesítmény: 2500W

5. Ne merítse a készüléket vízbe.

MķSZAKI ADATOK:

TörĪdünk a természeti környezetért. Papír csomagokat kérünk adjanak át a papírhulladékra. Polietilén zacskókat (PE) 
dobjanak ki a mĸanyag tartályba. Kimerült gépe vissza kell adni a megfelelĪ taroló pontjához, mert a gépben levĪk 
veszélyes részek, veszedelmesek lehet a környezetnek. Az elektromos gép így kell visszaadni, hogy korlátozzon a re-
használatát. Ha az elemek vannak a gépben, ki kell húzni ezeket és a visszakelladni külön tároló pontjához. 

OPŠTI USLOVI BEZBEDNOSTI

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih 
fizičkih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o opremi, ako 
se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za svoju sigurnost ili im je osigurana. uputstva 
o sigurnoj upotrebi uređaja i svjesni ste opasnosti povezane s njegovom upotrebom. 
Djeca se ne bi trebala igrati sa opremom. Čišćenje i održavanje korisnika ne smiju vršiti 
djeca osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

PAŽLJIVO PROČITAJTE I DRŽITE U budućnosti
1. Prije upotrebe uređaja, pročitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima. Proizvođač 
nije odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu upotrebom uređaja suprotno nameni ili 
nepravilnim radom.
2. Uređaj je namijenjen samo za kućnu upotrebu. Ne upotrebljavajte u druge svrhe koje 
nisu u skladu sa predviđenom svrhom.
3. Uređaj smije biti priključen samo na uzemljenu utičnicu 220-240 V ~ 50/60 Hz. Da bi se 
povećala sigurnost upotrebe, mnogi električni uređaji ne bi trebali biti istovremeno 
povezani na jedan električni krug.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u blizini. Nemoj
dopustite djeci da se igraju uređajem i ne dopustite djeci ili ljudima koji nisu upoznati s 
uređajem da ga koriste.

6. Uvijek izvadite utikač iz utičnice nakon upotrebe, držeći utičnicu rukom. NEMOJTE 
povlačiti kabel.

8. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje 

VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI

7. Ne potapajte kabl, utikač i čitav uređaj u vodu ili bilo koju drugu tečnost. Ne izlažite 
uređaj vremenskim uvjetima (kiša, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke vlažnosti 
(kupaonice, vlažne mobilne kućice).

(BS) BOSANSKI 
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10. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ujednačenu površinu, dalje od bilo kakvih 
kuhinjskih uređaja koji se zagrijavaju, poput električnog štednjaka, plinskog gorionika itd.

oštećen na bilo koji način ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uređaj sami jer postoji 
opasnost od strujnog udara. Odnesite oštećeni uređaj u odgovarajući servisni centar na 
pregled ili popravak. Popravke mogu izvoditi samo ovlašteni servisni centri. Nepravilno 
izvedeni popravci mogu ozbiljno ugroziti korisnika.

11. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala.

13. Ne ostavljajte uređaj uključen ili adapter za napajanje u utičnici bez nadzora.

može se pregrijati. Postavite kabel tako da ga slučajno ne povučete ili spotaknete.
17. Uređaj treba postaviti na ravnu površinu otpornu na temperaturu, dalje od zapaljivih 
materijala (zavese, zavese, tapete itd.). Za pravilnu cirkulaciju zraka, imajte slobodan 
prostor od najmanje 10 cm sa svake strane uređaja i najmanje 30 cm iznad pećnice. Ne 
prekrivajte ventilacijske otvore pećnice jer se to može pregrijati i oštetiti uređaj.
18. Ne dodirujte vruće površine uređaja (vrata, gornji ili donji zid i bočne zidove). Koristite 
zaštitne rukavice za uklanjanje ili dodirivanje vrućih dijelova.

14. Za dodatnu zaštitu poželjno je u električni krug ugraditi uređaj za preostalu struju 
(RCD) s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi treba se obratiti 
specijalistu električaru.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola niti dodirivati ฀฀vruće površine.

15. Ne dozvolite da se motorni dio uređaja smoči.
16. Ako je potrebno koristiti produžni kabel, koristite model samo sa uzemljivačem, 
pogodan za struju od najmanje 10A. Produžni kablovi koji ne udovoljavaju ovom zahtjevu

oštećen, treba ga zamijeniti u specijaliziranoj servisnoj radionici kako bi se izbjegla 
opasnost.
9. Ne koristite aparat sa oštećenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili

22. Očistite uređaj nakon svake upotrebe.

25. Oprema nije dizajnirana za rad pomoću vanjskih tajmera ili odvojenog sistema 
daljinskog upravljanja.

23. Za čišćenje kućišta nemojte koristiti agresivne deterdžente u obliku emulzija, losiona, 
pasta itd., Jer oni mogu, između ostalog, ukloniti primijenjene grafičke informativne 
simbole poput vage, oznaka, znakova upozorenja itd.
24. Ne koristite metalne žice za čišćenje. Slomljeni fragmenti žice mogu doći u kontakt s 
električnim dijelovima, što predstavlja rizik od strujnog udara.

20. Ne umetajte čitav volumen uređaja u uređaj, jer to može dovesti do požara i uništenja 
uređaja.

19. Kabel za napajanje ne smije biti postavljen iznad uređaja i ne smije dodirivati ฀฀niti 
ležati u blizini vrućih površina. Ne stavljajte uređaj pod električnu utičnicu.

21. Karton, papir, plastika i drugi zapaljivi i topljivi predmeti ne smiju se stavljati u opremu.

Temperatura pristupačnih površina operativnog uređaja može biti visoka dok oprema radi.

26. Zbog visoke temperature, posebnu pažnju treba obratiti prilikom uklanjanja pečene 
hrane, uklanjanja vruće masti ili drugih vrućih tečnosti.
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3 Postavite glavno kućište (5) na stabilnu vodoravnu površinu, spojite kabl za napajanje (8) u uzemljenu utičnicu, odaberite prvi 
program (pogledajte odeljak o upotrebi uređaja) kako biste uklonili fabričke mirise sa uređaja.

Zbog širenja toplote i pare uređaj ne treba stavljati ispod kuhinjskog ormarića. 

4. Kada je program završen, izvucite kabel za napajanje (8) i ponovite korak 2 da biste ga ponovo očistili kada se potpuno ohladi.

(Uređaj ne čistite abrazivnim krpama ili spužvama ili koristite praške za ribanje jer mogu oštetiti glatke, neprianjajuće površine košare i 
lonca).

Ne dodirujte vruće površine uređaja.

OPIS:

Programi:
1. odrezak   2. piletina    3. račići   4. riba    5. pica    6. pomfrit    7. kolač    8. suho voće

Nikada ne mičite uređaj kada je uključen ili kad je vruć.

6. Posuda                    7. Izlaz za zrak    8. Kabel za napajanje                     9. Sigurnosni gumb
1. Kontrolna ploča       2. Košara             3. Dugme za otpuštanje košare      4. Ručka košare             5. Glavno kućište

9. Priručnik

1. Uklonite ambalažu, naljepnice i dodatke koji su izvan i unutar uređaja.

A. Tipka za odabir izbornika     B. Tipka za uključivanje / isključivanje      C Regulacija temperature    D. Regulacija regulacije vremena 
E. Indikator rada ventilatora     F. Indikator rada termostata      G. Prikaz temperature / vremena      H: Indikator održavanja topline

Pre prve upotrebe.

Kontrolna tabla:

2. Košaricu (2) i lonac (6) temeljito očistite vrućom vodom, malo sredstva za pranje i mekom spužvom, a zatim ih obrišite čistom, 
mekom krpom.

2. Košaricu (2) možete izvaditi iz lonca (6) pritiskom na dugme (3), prethodno pomicanjem sigurnosnog dugmeta (slika 4).

Korištenje uređaja:

Komade hrane rasporedite na takav način da između njih postoji slobodan protok vrućeg zraka.

5. Pritisnite tipku za uključivanje / isključivanje (B). Uređaj se uključuje i oglašava alarm. Ako nije odabran nijedan program, uređaj će 
nakon 1 minute preći u stanje pripravnosti.

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode u korpu (2) i stavite ih u glavni deo (5) (slika 3). Pri punjenju košare, ne prelazite MAX 
nivo koji se nalazi u njoj.

Košaricu (2) i lonac (6) ne perite u perilici posuđa.

9. Da biste isključili uređaj, držite pritisnuto dugme (B) 3 sekunde.

Uređaj ima memorijski program. Nakon uklanjanja lonca (6) tokom programa radi provjere statusa podmirivanja hrane, uređaj će se 
zaustaviti. Nakon ponovnog umetanja lonca (6), uređaj će nastaviti raditi. Program se također može pauzirati pritiskom na tipku za 
uključivanje / isključivanje (B) jednom, a ponovnim pritiskom nastavit ćete.

7. Nakon odabira odgovarajućeg programa i podešavanja vremena, pritisnite tipku (B), uređaj će početi raditi. Svijetlit će indikatorska 
lampica (E) rada ventilatora za indikator rada termostata (F). Dok uređaj radi, indikatorska lampica (F) će se uključiti i isključiti za 
uređaj koji održava odgovarajuću radnu temperaturu termostata.

4. Spojite zatvoreni uređaj na uzemljenu utičnicu.

Savjeti:

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Preporučuje se provjeriti status podloge za hranu i obrnuti ili promiješati proizvode barem jednom dok je odabrani program pokrenut.

Moguće je ručno odabrati vrijeme i temperaturu, a za to se mora postaviti željena temperatura i vrijeme bez pritiskanja tipke (A).

8. Kada se završi operacija sigurnosnog kopiranja, uređaj će zazvučati 6 puta. Uređaj će automatski ući u režim zagrijavanja, indikator 
(H) će zasvijetliti. Uređaj će raditi 30 minuta, održavajući konstantnu temperaturu od 70 ˚C unutar korpe (2).

1. Držeći ručku (4), izvucite lonac (6) zajedno sa košarom (2) sa glavnog tela (5) (sl. 1) i postavite ga na stabilnu površinu. Napomena: 
Nemojte pritiskati dugme za otpuštanje (3) dok to radite.

6. Pomoću gumba za odabir izbornika (A) odaberite željeni program (tablica 1). Nakon odabira programa, možete promijeniti 
temperaturu i vrijeme pritiskom na tipku za podešavanje temperature (C) +/- i tipku za podešavanje vremena (D) +/-. Ako je uređaj 
hladan, preporučuje se dodavanje 3 minute vremenu kuhanja u odnosu na programirani meni.
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!! UPOZORENJE !! Unutrašnjost uređaja je vrlo vruća.

Odrezak (1): Program koji se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

Programi:

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C 16 minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Škampi (3): Najbolje za male morske plodove kao što su škampi.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tokom 25 minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Piletina (2): Program koji se koristi za pripremu sirovog pilećeg mesa.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C 12 minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tokom 18 minuta.

Pizza (5): Program koji se najčešće koristi za pečenje domaće pizze.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Pomfrit (6): Program koji se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Riba (4): Program koji se najčešće koristi za smrznutu prerađenu ribu ili svježu ribu.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 200 ° C tokom 17 minuta.

Torta (7): Program koji se uglavnom koristi za pečenje kolača i muffina.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 200 ° C 20 minuta.

3. Teže ukloniti ostatke premažite s malo jestivog ulja i nakon nekoliko minuta lagano ga uklonite drvenom lopaticom.

Maksimalna snaga: 2500W

ČIŠĆENJE UREĚAJA

Uređaj će se automatski zagrijavati na 160˚C tokom 17 minuta

1. Isključite uređaj iz električne utičnice i pustite da se ohladi prije čišćenja.

4. Ne čistite oštrim, abrazivnim krpama ili spužvama ili upotrebljavajte praške za ribanje jer mogu oštetiti glatku, neprianjajuću prevlaku 
košare i lonca.

TEHNIČKI PODACI:

Ručni program (9). Omogućava vam slobodno podešavanje vremena u rasponu od 1 minute do 60 minuta i temperature u rasponu od 
80 ° C do 200 ° C.

2. Očistite vlažnom, a zatim suvom krpom (ili papirnatim ubrusom).

Uređaj će se automatski zagrijavati na 80 ° C 4 sata.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Suvo voće (8): Program sušenja voća, povrća, gljiva.

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna snaga: 1700W

5. Ne uranjajte uređaj u vodu.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na tipku za podešavanje vremena 
(D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Kapacitet max: 5 L

Brinući za okoliš. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog 
papira. Polietilenske džakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskorišćen uređaj 
treba odneti na odgovarajuću deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, 
mogu biti opasni za okoliš. Električni uređaj treba odneti na način, koji ograničava 
njegovu ponovnu upotrebu i korištenje. Ako se u uređaju nalaze baterije, treba ih 
izvaditi i odvojeno predati na deponiju. Uređaj se ne smije bacati u kontejner za 
komunalni otpad!!
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permiteʧi copiilor sĕ se joace cu dispozitivul ʥi nu permiteʧi copiilor sau persoanelor care 
nu sunt familiarizaʧi cu dispozitivul sĕ îl foloseascĕ.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu vârsta peste 8 ani ʥi de 
persoane cu abilitĕʧi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fĕrĕ experienʧĕ 
sau cunoʥtinʧe despre echipament, dacĕ acest lucru se face sub supravegherea unei 
persoane responsabile de siguranʧa lor sau le-a fost asiguratĕ. instrucʧiuni privind 
utilizarea în siguranʧĕ a dispozitivului ʥi sunt conʥtienʧi de pericolele asociate cu utilizarea 
acestuia. Copiii nu trebuie sĕ se joace cu echipamentul. Curĕʧarea ʥi întreʧinerea 
utilizatorului nu trebuie efectuate de copii decât dacĕ au peste 8 ani ʥi aceste activitĕʧi 
sunt efectuate sub supraveghere.
6. Scoateʧi întotdeauna ʥtecherul din prizĕ dupĕ utilizare, ʧinând priza cu mâna. NU 
trageʧi de cablu.

CONDIʦII GENERALE DE SIGURANʦĔ

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu utilizaʧi în alte scopuri care nu sunt 
conforme cu scopul propus.

CITIʦI CU ATENʦIE ʤI PĔSTRAʦI PENTRU REFERINʦE VIITOARE
1. Înainte de a utiliza dispozitivul, citiʧi instrucʧiunile de utilizare ʥi urmaʧi instrucʧiunile 
conʧinute în acesta. Producĕtorul nu este rĕspunzĕtor pentru daunele cauzate de 
utilizarea dispozitivului contrar utilizĕrii intenʧionate sau a funcʧionĕrii necorespunzĕtoare.

INSTRUCʦIUNI DE SIGURANʦĔ IMPORTANTE

3. Dispozitivul trebuie sĕ fie conectat doar la o prizĕ cu împĕmântare 220-240 V ~ 50/60 
Hz. Pentru a creʥte siguranʧa utilizĕrii, multe dispozitive electrice nu trebuie conectate 
simultan la un singur circuit electric.
4. Fiʧi deosebit de atenʧi atunci când utilizaʧi dispozitivul atunci când copiii se aflĕ în 
apropiere. Nu face

11. Nu utilizaʧi dispozitivul lângĕ materiale inflamabile.

7. Nu introduceʧi cablul, fiʥa ʥi întregul dispozitiv în apĕ sau în orice alt lichid. Nu expuneʧi 
dispozitivul la condiʧii meteorologice (ploaie, soare etc.) ʥi nu îl folosiʧi în condiʧii de 
umiditate ridicatĕ (bĕi, case mobile umede).

9. Nu utilizaʧi aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacĕ a fost scĕpat sau

8. Verificaʧi periodic starea cablului de alimentare. Dacĕ cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de un atelier de reparaʧii specializat pentru a evita 
pericolele.

deteriorate în vreun fel sau dacĕ nu funcʧioneazĕ corect. Nu reparaʧi singur dispozitivul, 
deoarece existĕ riscul de electrocutare. Luaʧi dispozitivul deteriorat la un centru de 
service adecvat pentru inspecʧie sau reparaʧii. Orice reparaʧii pot fi efectuate numai de 
punctele de service autorizate. Reparaʧiile efectuate incorect pot reprezenta o ameninʧare 
gravĕ pentru utilizator.
10. Aʥezaʧi dispozitivul pe o suprafaʧĕ rece, stabilĕ, uniformĕ, departe de orice aparat de 
bucĕtĕrie care se încĕlzeʥte, cum ar fi aragaz electric, arzĕtor cu gaz etc.

(RO) ROMÂNĔ 
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18. Nu atingeʧi suprafeʧele fierbinʧi ale dispozitivului (uʥĕ, peretele superior sau inferior ʥi 
pereʧii laterali). Folosiʧi mĕnuʥi de protecʧie pentru a îndepĕrta sau atinge orice piese 
fierbinʧi.

25. Echipamentul nu este conceput pentru a fi acʧionat prin intermediul temporizatoarelor 
externe sau a unui sistem de telecomandĕ separat.
26. Datoritĕ temperaturii ridicate, trebuie acordatĕ o atenʧie deosebitĕ la îndepĕrtarea 
alimentelor coapte, la îndepĕrtarea grĕsimilor fierbinʧi sau a altor lichide fierbinʧi.

Nu miʥcaʧi niciodatĕ dispozitivul când este pornit sau când este fierbinte.

22. Curĕʧaʧi dispozitivul dupĕ fiecare utilizare.

Temperatura suprafeʧelor accesibile ale dispozitivului de operare poate fi ridicatĕ atunci 
când echipamentul este în funcʧiune.

21. Cartonul, hârtia, plasticul ʥi alte obiecte inflamabile ʥi fuzibile nu trebuie aʥezate în 
echipament.

Nu atingeʧi suprafeʧele fierbinʧi ale dispozitivului.

24. Nu folosiʧi fire metalice pentru curĕʧare. Fragmentele de sârmĕ rupte pot intra în 
contact cu piesele electrice, putând prezenta un risc de electrocutare.

20. Nu introduceʧi întregul volum al dispozitivului în dispozitiv, deoarece acest lucru poate 
duce la incendiu ʥi distrugerea acestuia.

19. Cablul de alimentare nu trebuie aʥezat deasupra dispozitivului ʥi nu trebuie sĕ se 
atingĕ sau sĕ se afle lângĕ suprafeʧe fierbinʧi. Nu aʥezaʧi dispozitivul sub o prizĕ 
electricĕ.

23. Pentru curĕʧarea carcasei, nu utilizaʧi detergenʧi agresivi sub formĕ de emulsii, loʧiuni, 
paste etc., deoarece pot, printre altele, sĕ elimine simbolurile de informaʧii grafice aplicate 
precum cântare, marcaje, semne de avertizare etc.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sĕ atârne peste marginea mesei sau sĕ atingĕ 
suprafeʧe fierbinʧi.
13. Nu lĕsaʧi dispozitivul pornit sau adaptorul de alimentare în prizĕ nesupravegheat.

15. Nu permiteʧi pĕrʧii motorului dispozitivului sĕ se ude.

14. Pentru protecʧie suplimentarĕ, este recomandabil sĕ instalaʧi un dispozitiv de curent 
rezidual (RCD) în circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sĕ nu depĕʥeascĕ 
30 mA. În acest sens, ar trebui consultat un electrician specialist.

16. Dacĕ este necesar sĕ utilizaʧi un cablu prelungitor, utilizaʧi doar un model cu ʥtift de 
împĕmântare, potrivit pentru un curent de cel puʧin 10A. Extensii care nu îndeplinesc 
aceastĕ cerinʧĕ
se poate supraîncĕlzi. Aʥezaʧi cablul astfel încât sĕ nu fie tras accidental sau împiedicat 
peste el.
17. Dispozitivul trebuie aʥezat pe o suprafaʧĕ uniformĕ, rezistentĕ la temperaturĕ, 
departe de materialele inflamabile (perdele, perdele, tapet etc.). Pentru o circulaʧie 
adecvatĕ a aerului, pĕstraʧi un spaʧiu liber de cel puʧin 10 cm pe fiecare parte a aparatului 
ʥi cel puʧin 30 cm deasupra cuptorului. Nu acoperiʧi orificiile de ventilaʧie ale cuptorului, 
deoarece acestea pot supraîncĕlzi ʥi pot deteriora aparatul.
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6. Oalĕ                          7. Prizĕ de aer     8. Cablu de alimentare          9. Buton de siguranʧĕ

9. Manual

(Nu curĕʧaʧi dispozitivul cu cârpe sau bureʧi abrazivi ʥi nu folosiʧi pulberi de curĕʧat, deoarece acestea pot deteriora suprafeʧele netede 
ʥi antiaderente ale coʥului ʥi ale vasului).

Datoritĕ cĕldurii ʥi aburului, dispozitivul nu trebuie aʥezat sub un dulap de bucĕtĕrie.

1. Panou de control      2. Coʥ                  3. Buton de eliberare coʥ       4. Mâner coʥ      5. Corp principal
DESCRIERE:

1. Fripturĕ      2. Pui     3. Creveʧi     4. Peʥte     5. Pizza     6. Cartofi prĕjiʧi     7. Tort     8. Fructe uscate

Panou de control:

1. Scoateʧi ambalajele, autocolantele ʥi accesoriile care se aflĕ în exteriorul ʥi în interiorul dispozitivului.

3 Aʥezaʧi corpul principal (5) pe o suprafaʧĕ orizontalĕ stabilĕ, conectaʧi cablul de alimentare (8) la o prizĕ de împĕmântare, selectaʧi 
primul program (consultaʧi secʧiunea despre utilizarea dispozitivului) pentru a elimina mirosurile din fabricĕ de pe dispozitiv.
4. Când programul este finalizat, deconectaʧi cablul de alimentare (8) ʥi repetaʧi pasul 2 pentru al curĕʧa din nou când este complet 
rece.

A. Buton de selectare a meniului       B. Buton de pornire / oprire        C Reglarea controlului temperaturii                                              
D. Reglarea controlului timpului         E. Indicator de funcʧionare a ventilatorului       F. Indicator de funcʧionare a termostatului                
G. Afiʥare a temperaturii / timpului      H: Indicator menʧineʧi cald

Înainte de prima utilizare.

Programe:

2. Curĕʧaʧi temeinic coʥul (2) ʥi oala (6) cu apĕ fierbinte, puʧin lichid de spĕlat ʥi un burete moale, apoi ʥtergeʧi-le cu o cârpĕ curatĕ ʥi 
moale.

Sfaturi:

5. Apĕsaʧi butonul de pornire / oprire (B). Dispozitivul porneʥte ʥi sunĕ o alarmĕ. Dacĕ nu a fost selectat niciun program, dispozitivul 
va intra în modul de aʥteptare dupĕ 1 minut.

9. Pentru a opri dispozitivul, ʧineʧi apĕsat butonul (B) timp de 3 secunde.

Dispozitivul are program de memorie. Dupĕ scoaterea vasului (6) în timpul programului pentru a verifica starea de susʧinere a 
alimentelor, dispozitivul se va opri. Dupĕ reintroducerea din nou a vasului (6), dispozitivul va continua sĕ funcʧioneze. Programul poate 
fi, de asemenea, întrerupt apĕsând o datĕ butonul Pornit / Oprit (B), apĕsând din nou se va relua.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Utilizarea dispozitivului:

4. Conectaʧi dispozitivul închis la o prizĕ de împĕmântare.

Aranjaʧi bucĕʧile alimentare în aʥa fel încât sĕ existe un flux liber de aer fierbinte între ele.

1. ʦinând mânerul (4), trageʧi vasul (6) împreunĕ cu coʥul (2) din corpul principal (5) (fig.1) ʥi aʥezaʧi-l pe o suprafaʧĕ stabilĕ. Notĕ: Nu 
apĕsaʧi butonul de eliberare (3) în timp ce faceʧi acest lucru.

7. Dupĕ selectarea programului corespunzĕtor ʥi reglarea timpului, apĕsaʧi butonul (B), dispozitivul va începe sĕ funcʧioneze. 
Indicatorul luminos (E) al funcʧionĕrii ventilatorului pentru indicatorul de funcʧionare al termostatului (F) se va aprinde. În timp ce 
dispozitivul funcʧioneazĕ, indicatorul luminos (F) se va aprinde ʥi se va stinge pentru ca dispozitivul sĕ menʧinĕ temperatura de 
funcʧionare adecvatĕ a termostatului.

Nu spĕlaʧi coʥul (2) ʥi oala (6) în maʥina de spĕlat vase.

8. Când operaʧia de backing este terminatĕ, dispozitivul va emite un semnal sonor de 6 ori. Dispozitivul va intra automat pentru a 
pĕstra modul cald, indicatorul (H) se va aprinde. Dispozitivul va funcʧiona 30 de minute, menʧinând o temperaturĕ constantĕ de 70 ˚C 
în interiorul coʥului (2).

3. Aʥezaʧi produsele pregĕtite anterior în coʥ (2) ʥi puneʧi-le în corpul principal (5) (fig. 3). La umplerea coʥului, nu depĕʥiʧi nivelul 
MAX situat în interiorul acestuia.

2. Coʥul (2) poate fi scos din oalĕ (6) prin apĕsarea butonului (3), glisând anterior butonul de siguranʧĕ (fig. 4).

6. Folosiʧi butonul de selectare a meniului (A) pentru a selecta programul dorit (tabelul 1). Dupĕ selectarea programului, puteʧi 
modifica temperatura ʥi timpul apĕsând butonul de reglare a temperaturii (C) +/- ʥi butonul de reglare a timpului (D) +/-. Se recomandĕ 
adĕugarea a 3 minute la timpul de gĕtire, în raport cu meniul programat, dacĕ dispozitivul este rece.
Este posibil sĕ selectaʧi manual ora ʥi temperatura, pentru a face acest lucru trebuie setate temperatura ʥi timpul dorit fĕrĕ a apĕsa 
butonul (A).
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Programe:

Se recomandĕ sĕ verificaʧi starea de susʧinere a alimentelor ʥi sĕ inversaʧi sau sĕ amestecaʧi produsele cel puʧin o datĕ în timp ce 
programul selectat ruleazĕ.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 180 ° C timp de 16 minute.
Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Fripturĕ (1): Program utilizat în principal pentru bucĕʧi mai groase de carne albĕ sau roʥie.

!!AVERTIZARE!! Interiorul dispozitivului este foarte fierbinte.

Pui (2): Program utilizat pentru prepararea cĕrnii crude de pui.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 80˚C timp de 4 ore.

Program manual (9). Vĕ permite sĕ setaʧi liber timpul în intervalul de la 1 minut la 60 de minute ʥi temperatura în intervalul de la 80 ° 
C la 200 ° C.

1. Deconectaʧi dispozitivul de la priza de alimentare ʥi lĕsaʧi dispozitivul sĕ se rĕceascĕ înainte de curĕʧare.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 200˚C timp de 17 minute.

2. Curĕʧaʧi cu o cârpĕ umedĕ, apoi uscatĕ (sau un prosop de hârtie).

Creveʧi (3): Cel mai bun pentru fructele de mare mici, cum ar fi creveʧii.

Peʥte (4): Programul cel mai frecvent utilizat pentru peʥte procesat congelat sau peʥte proaspĕt.

Pizza (5): Programul cel mai des folosit pentru a coace pizza de casĕ.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

CURĔʦAREA DISPOZITIVULUI

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Tort (7): Program utilizat în principal pentru coacerea prĕjiturilor ʥi brioʥelor.

Fructe uscate (8): Program de uscare a fructelor, legumelor, ciupercilor.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 180 ° C timp de 18 minute.

Cartofi prĕjiʧi (6): program utilizat în principal pentru cartofi prĕjiʧi congelaʧi.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 180 ° C timp de 25 de minute.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 180 ° C timp de 12 minute.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 200 ° C timp de 20 de minute.
Dacĕ timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteʧi oricând regla timpul sau temperatura apĕsând butonul de reglare timp (D) / 
temperaturĕ (C) pentru a rafina alimentele.

Dispozitivul se va încĕlzi automat la 160 ° C timp de 17 minute

3. Periaʧi reziduurile mai dificil de îndepĕrtat cu puʧin ulei comestibil ʥi dupĕ câteva minute îndepĕrtaʧi-le uʥor cu o spatulĕ de lemn.

DATE TEHNICE:

5. Nu scufundaʧi dispozitivul în apĕ.

Putere maximĕ: 2500W
Putere nominalĕ: 1700W

4. Nu curĕʧaʧi cu cârpe sau bureʧi ascuʧiʧi, abrazivi ʥi nu folosiʧi pudre de curĕʧat, deoarece acestea pot deteriora stratul neted, 
antiaderent al coʥului ʥi al vasului.

Capacitate max: 5 L
Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Din grija pentru mediul înconjurĕtor. Ambalajele din carton vĕ rugĕm sĕ le transmiteĲi şa centrele de 
maculaturĕ.
Sacii din polietilenĕ (PE) trebuie aruncate în recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul 
uzat trebuie transmis la punctul corespunzĕtor de depozitare, deoarece componentele periculoase 
care se gĕsesc în dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul înconjurĕtor. Dispozitivul electric 
trebuie transmis în aşa fel încât sĕ se limiteze utilizarea lui repetatĕ. Dacĕ în dispozitiv se gĕsesc 
baterii acestea trebuiesc scoase şi transmise cĕtre  punctul de depozitare a acestora, separat.
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1. PĮed použitím zaĮízení si pĮečtĞte návod k použití a postupujte podle pokynĶ v nĞm 
obsažených. Výrobce není odpovĞdný za jakékoli škody zpĶsobené použitím zaĮízení v 
rozporu s jeho určením nebo nesprávným používáním.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PODMÍNKY
DĵLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
POZORNĝ SI PĭEČTĝTE A UCHOVÁVEJTE PRO BUDOUCÍ REFERENCI

2. SpotĮebič je určen pouze pro domácí použití. Nepoužívejte k jiným účelĶm, než které 
jsou v souladu s jejich zamýšleným účelem.

4. Buęte obzvláštĞ opatrní pĮi používání zaĮízení, když jsou v blízkosti dĞti. Ne
umožnĞte dĞtem hrát si se zaĮízením a nedovolte dĞtem nebo osobám, které nejsou 
obeznámeny se zaĮízením, používat jej.

3. ZaĮízení musí být pĮipojeno pouze k uzemnĞné zásuvce 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aby se 
zvýšila bezpečnost používání, mnoho elektrických zaĮízení by nemĞlo být pĮipojeno k 
jednomu elektrickému obvodu současnĞ.

5. VAROVÁNÍ: Toto zaĮízení mohou používat dĞti starší 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo osoby, které nemají žádné 
zkušenosti nebo znalosti o tomto zaĮízení, pokud tak činí pod dohledem osoby 
odpovĞdné za jejich bezpečnost nebo jim byla poskytnuta. pokyny pro bezpečné 
používání zaĮízení a jsou si vĞdomi nebezpečí spojených s jeho používáním. DĞti by si s 
tímto zaĮízením nemĞly hrát. ČištĞní a uživatelskou údržbu by nemĞly provádĞt dĞti, 
pokud nejsou starší 8 let a tyto činnosti nejsou provádĞny pod dohledem.

12. Napájecí kabel nesmí viset pĮes okraj stolu nebo se dotýkat horkých povrchĶ.
11. Nepoužívejte zaĮízení v blízkosti hoĮlavých materiálĶ.

6. Po použití vždy vytáhnĞte zástrčku ze zásuvky a držte zásuvku rukou. Netahejte za 
kabel.
7. Kabel, zástrčku a celé zaĮízení neponoĮujte do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte 
zaĮízení povĞtrnostním podmínkám (déšĴ, slunce atd.) Ani jej nepoužívejte za podmínek 
vysoké vlhkosti (koupelny, vlhké mobilní domy).

9. Nepoužívejte spotĮebič s poškozeným napájecím kabelem, pokud spadl nebo spadl

10. UmístĞte zaĮízení na chladný, stabilní a rovný povrch, mimo dosah kuchyĨských 
spotĮebičĶ, které se zahĮívají, jako je elektrický sporák, plynový hoĮák atd.

13. Nenechávejte zaĮízení zapnuté ani napájecí adaptér v zásuvce bez dozoru.

8. PravidelnĞ kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je napájecí kabel poškozen, mĞl 
by být vymĞnĞn v odborném servisu, aby se pĮedešlo nebezpečí.

jakýmkoli zpĶsobem poškozena nebo pokud nefunguje správnĞ. Neopravujte zaĮízení 
sami, protože by mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem. Poškozené zaĮízení odneste 
do pĮíslušného servisního stĮediska ke kontrole nebo opravĞ. Opravy smí provádĞt pouze 
autorizované servisní stĮediska. NesprávnĞ provedené opravy mohou pro uživatele 
pĮedstavovat vážnou hrozbu.

(CZ) ČESKY
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Je-li zaĮízení v provozu, mĶže být teplota pĮístupných povrchĶ ovládacího zaĮízení 
vysoká.
Nedotýkejte se horkých povrchĶ zaĮízení.
Nikdy nepohybujte zaĮízením, když je zapnuté nebo když je horké.

25. ZaĮízení není určeno k provozu pomocí externích časovačĶ nebo samostatného 
systému dálkového ovládání.

KvĶli šíĮícímu se teplu a páĮe by pĮístroj nemĞl být umístĞn pod kuchyĨskou skĮíĨku.

POPIS:
1. Ovládací panel      2. Koš                             3. Tlačítko pro uvolnĞní koše        4. RukojeĴ koše               5. Hlavní tĞlo
6. Hrnec                    7. Vzduchová zásuvka    8. Napájecí kabel                         9. Bezpečnostní tlačítko

22. Po každém použití zaĮízení očistĞte.

se mĶže pĮehĮát. UmístĞte kabel tak, aby o nĞj nebyl náhodnĞ pĮetažen nebo o nĞj 
nezakopnul.

23. K čištĞní krytu nepoužívejte agresivní čisticí prostĮedky ve formĞ emulzí, krémĶ, past 
atd., Protože mohou mimo jiné odstranit použité grafické informační symboly, jako jsou 
váhy, značky, varovné značky atd.

14. Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalovat do elektrického obvodu proudový 
chránič (RCD) se jmenovitým zbytkovým proudem nepĮesahujícím 30 mA. V tomto 
ohledu by mĞl být konzultován odborný elektrikáĮ.

20. Nevkládejte do zaĮízení celý objem zaĮízení, mohlo by dojít k požáru a zničení 
zaĮízení.

16. Je-li nutné použít prodlužovací kabel, použijte pouze model s uzemĨovacím kolíkem, 
vhodný pro proud alespoĨ 10 A. Prodlužovací kabely, které tento požadavek nesplĨují

15. ChraĨte motorovou část zaĮízení pĮed navlhnutím.

21. Karton, papír, plast a jiné hoĮlavé a tavitelné pĮedmĞty nesmí být umístĞny do 
zaĮízení.

18. Nedotýkejte se horkých povrchĶ zaĮízení (dveĮe, horní nebo spodní stĞna a boční 
stĞny). K odstranĞní nebo kontaktu s horkými částmi používejte ochranné rukavice.

17. ZaĮízení by mĞlo být umístĞno na rovném, teplotnĞ odolném povrchu, mimo dosah 
hoĮlavých materiálĶ (záclony, závĞsy, tapety atd.). Pro správnou cirkulaci vzduchu 
ponechejte volný prostor nejménĞ 10 cm na každé stranĞ zaĮízení a nejménĞ 30 cm nad 
troubou. Nezakrývejte ventilační otvory trouby, protože by se mohly pĮehĮát a poškodit 
spotĮebič.

26. Vzhledem k vysoké teplotĞ je tĮeba vĞnovat zvláštní pozornost vyjmutí upečeného 
jídla, odstranĞní horkého tuku nebo jiných horkých tekutin.

24. K čištĞní nepoužívejte kovové dráty. Poškozené úlomky drátu mohou pĮijít do 
kontaktu s elektrickými částmi, což pĮedstavuje riziko úrazu elektrickým proudem.

19. Napájecí kabel nesmí být umístĞn nad zaĮízením a nesmí se dotýkat ani ležet v 
blízkosti horkých povrchĶ. NeumisĴujte zaĮízení pod elektrickou zásuvku.

Kontrolní panel:
A. Tlačítko pro výbĞr nabídky     B. Tlačítko Zap / Vyp    C Regulace teploty     D. Regulace času     E. Regulace provozu ventilátoru    
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KuĮe (2): Program používaný k pĮípravĞ syrového kuĮecího masa.
ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 180 ° C po dobu 25 minut.

Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

Steak (1): Program používaný hlavnĞ pro silnĞjší kusy bílého nebo červeného masa.

3. Vložte dĮíve pĮipravené produkty do koše (2) a vložte je do hlavního tĞlesa (5) (obr. 3). PĮi plnĞní koše nepĮekračujte hladinu MAX, 
která se v nĞm nachází.

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 180 ° C po dobu 16 minut.
Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

2. Koš (2) lze vyjmout z hrnce (6) stisknutím tlačítka (3), dĮíve zasunutím bezpečnostního tlačítka (obr. 4).

Neumývejte koš (2) a hrnec (6) v myčce nádobí.

Používání zaĮízení:

6. Pomocí tlačítka pro výbĞr nabídky (A) vyberte požadovaný program (tabulka 1). Po výbĞru programu mĶžete zmĞnit teplotu a čas 
stisknutím tlačítka nastavení teploty (C) +/- a tlačítka nastavení času (D) +/-. Pokud je zaĮízení v chladu, doporučuje se k dobĞ vaĮení 
pĮidat 3 minuty ve vztahu k naprogramovanému menu.

Tipy:

ZaĮízení má pamĞĴový program. Po vyjmutí hrnce (6) bĞhem programu ke kontrole stavu podkladu se zaĮízení zastaví. Po opĞtovném 
vložení hrnce (6) bude zaĮízení pokračovat v práci. Program lze také pozastavit jedním stisknutím tlačítka zapnutí / vypnutí (B), dalším 
stisknutím se obnoví.

Doporučuje se zkontrolovat stav podkladu a produkty alespoĨ jednou za chodu zvoleného programu pĮevrátit nebo promíchat.

5. StisknĞte tlačítko zapnutí / vypnutí (B). ZaĮízení se zapne a vydá alarm. Pokud nebyl vybrán žádný program, pĮejde zaĮízení po 1 
minutĞ do pohotovostního režimu.

!!VAROVÁNÍ!! VnitĮek zaĮízení je velmi horký.

Programy:

4. Po dokončení programu odpojte napájecí kabel (8) a opakujte krok 2, abyste jej znovu vyčistili, až bude zcela v pohodĞ.

7. Po výbĞru pĮíslušného programu a nastavení času stisknĞte tlačítko (B), zaĮízení začne pracovat. Rozsvítí se kontrolka (E) provozu 
ventilátoru pro kontrolku provozu termostatu (F). Když je zaĮízení v provozu, kontrolka (F) se zapíná a vypíná, aby zaĮízení udržovalo 
pĮíslušnou provozní teplotu termostatu.

9. Chcete-li zaĮízení vypnout, podržte tlačítko (B) po dobu 3 sekund.

4. PĮipojte uzavĮené zaĮízení k uzemnĞné elektrické zásuvce.

1. Uchopte rukojeĴ (4), vytáhnĞte hrnec (6) společnĞ s košem (2) z hlavního tĞlesa (5) (obr. 1) a postavte jej na stabilní povrch. 
Poznámka: PĮi tom nestisknĞte uvolĨovací tlačítko (3).

Je možné ručnĞ zvolit čas a teplotu, k tomu je tĮeba nastavit požadovanou teplotu a čas bez stisknutí tlačítka (A).

8. Po dokončení operace zálohování zaĮízení šestkrát pípne. ZaĮízení automaticky pĮejde do režimu udržování teploty, rozsvítí se 
indikátor (H). ZaĮízení bude fungovat po dobu 30 minut a bude udržovat konstantní teplotu 70 ° C uvnitĮ koše (2).

UspoĮádejte kousky jídla tak, aby mezi nimi byl volný proud horkého vzduchu.

9. Ruční

PĮed prvním použitím.

(NečistĞte zaĮízení abrazivními hadry nebo houbami ani nepoužívejte abrazivní prášky, protože by mohly poškodit hladké, nepĮilnavé 
povrchy koše a hrnce).

Programy:
1. Steak   2. KuĮe      3. Krevety      4. Ryby     5. Pizza       6. Hranolky     7. Dort    8. Suché ovoce

2. DĶkladnĞ očistĞte koš (2) a hrnec (6) horkou vodou, trochou mycího prostĮedku a mĞkkou houbou a poté je otĮete čistým mĞkkým 
hadĮíkem.

F. Indikátor provozu termostatu         G. Indikace teploty / času        H: Indikátor udržování teploty

1. OdstraĨte obal, nálepky a pĮíslušenství, které jsou na vnĞjší a vnitĮní stranĞ zaĮízení.

3 UmístĞte hlavní část (5) na stabilní vodorovný povrch, pĮipojte napájecí kabel (8) k uzemnĞné zásuvce, vyberte první program (viz 
část o používání zaĮízení), abyste ze zaĮízení odstranili zápach z výroby.
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Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

Hranolky (6): Program používaný hlavnĞ pro mražené hranolky.

Pizza (5): Program nejčastĞji používaný k pečení domácí pizzy.

Suché ovoce (8): Program pro sušení ovoce, zeleniny, hub.

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 180 ° C po dobu 18 minut.

Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

ČIŠTĝNÍ ZAĭÍZENÍ

Ruční program (9). UmožĨuje volnĞ nastavit čas v rozsahu od 1 minuty do 60 minut a teplotu v rozmezí od 80 ° C do 200 ° C.

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 180 ° C po dobu 12 minut.

Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

Krevety (3): Nejlepší pro malé moĮské plody, jako jsou krevety.

Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 200 ° C po dobu 17 minut.
Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

Ryba (4): Program nejčastĞji používaný pro zmrazené zpracované ryby nebo čerstvé ryby.

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 200 ° C po dobu 20 minut.

Dort (7): Program používaný hlavnĞ k pečení koláčĶ a muffinĶ.
ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 160 ° C po dobu 17 minut

ZaĮízení se automaticky zahĮívá na 80 ° C po dobu 4 hodin.
Pokud čas nebo teplota nejsou dostatečné, mĶžete čas nebo teplotu kdykoli upravit stisknutím tlačítka pro nastavení času (D) / teploty 
(C) a doladit jídlo.

TECHNICKÁ DATA:

3. Zbytky, které se obtížnĞji odstraĨují, potĮete trochou jedlého oleje a po nĞkolika minutách jemnĞ odstraĨte dĮevĞnou špachtlí.

NapĞtí: 220-240V ~ 50 / 60Hz

2. OčistĞte vlhkým, poté suchým hadĮíkem (nebo papírovou utĞrkou).

Jmenovitý výkon: 1700 W.
Maximální výkon: 2500 W.

1. PĮed čištĞním odpojte zaĮízení ze zásuvky a nechejte jej vychladnout.

Max. Kapacita: 5 l

5. NeponoĮujte zaĮízení do vody.

4. NečistĞte ostrými abrazivními hadĮíky nebo houbami ani nepoužívejte abrazivní prášky, protože by mohly poškodit hladký, 
nepĮilnavý povlak koše a hrnce.

Ochrana životního prostĮedí. Kartón odevzdejte do sbĞru. Polyetylénové sáčky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vysloužilý pĮístroj 
odevzdejte do pĮíslušného sbĞrného dvoru, protože nĞkteré části zaĮízení mohou pĮedstavovat pro životní prostĮedí nebezpečí. Elektrický 
pĮístroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opĞtovné používání. Pokud jsou v pĮístroji baterie, vyjmĞte je a odevzdejte do pĮíslušného 
sbĞrného místa zvlášĴ. PĮístroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smĞsný odpad!!



52

ɎɌɒəɧɑ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɔ ɛɚ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ
ɎəɔɘɌɞɑɗɨəɚ ɛɜɚɣɔɞɌɕɞɑ ɔ ɝɚɡɜɌəɔɞɑ ɐɗɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ Ɏ 
ɍɟɐɟɥɑɘ

2. ɛɼɴɭɺɼ ɻɼɱɰɹɬɳɹɬʃɱɹ ɾɺɷʈɶɺ ɰɷʋ ɰɺɸɬʄɹɱɯɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈ ɰɷʋ 
ɰɼɿɯɴʁ ʂɱɷɱɵ ɹɱ ɻɺ ɻɼʋɸɺɸɿ ɹɬɳɹɬʃɱɹɴʊ.

ɼɬɳɼɱʄɬɵɾɱ ɰɱɾʋɸ ɴɯɼɬɾʈ ɽ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɸ ɴ ɹɱ ɻɺɳɮɺɷʋɵɾɱ ɰɱɾʋɸ ɴɷɴ ɷʊɰʋɸ, ɹɱ 
ɳɹɬɶɺɸʇɸ ɽ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɸ, ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈ ɱɯɺ.

6. ɛɺɽɷɱ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ ɮɽɱɯɰɬ ɮʇɹɴɸɬɵɾɱ ɮɴɷɶɿ ɴɳ ɼɺɳɱɾɶɴ, ɻɼɴɰɱɼɲɴɮɬʋ ɱɱ ɼɿɶɺɵ. 
əɑ ɾʋɹɴɾɱ ɳɬ ʄɹɿɼ.

9. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɻɼɴɭɺɼ ɽ ɻɺɮɼɱɲɰɱɹɹʇɸ ʄɹɿɼɺɸ ɻɴɾɬɹɴʋ, ɬ ɾɬɶɲɱ ɱɽɷɴ ɱɯɺ 
ɿɼɺɹɴɷɴ ɴɷɴ

1. ɛɱɼɱɰ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɻɼɺʃɾɴɾɱ ɴɹɽɾɼɿɶʂɴʊ ɻɺ ʉɶɽɻɷɿɬɾɬʂɴɴ ɴ 
ɽɷɱɰɿɵɾɱ ɽɺɰɱɼɲɬʅɴɸɽʋ ɮ ɹɱɵ ɴɹɽɾɼɿɶʂɴʋɸ. ɛɼɺɴɳɮɺɰɴɾɱɷʈ ɹɱ ɹɱɽɱɾ 
ɺɾɮɱɾɽɾɮɱɹɹɺɽɾɴ ɳɬ ɷʊɭɺɵ ɿʅɱɼɭ, ɮʇɳɮɬɹɹʇɵ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɹɱ ɻɺ 
ɹɬɳɹɬʃɱɹɴʊ ɴɷɴ ɹɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺɵ ʉɶɽɻɷɿɬɾɬʂɴɱɵ.

4. ɍɿɰʈɾɱ ɺɽɺɭɱɹɹɺ ɺɽɾɺɼɺɲɹʇ ɻɼɴ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ, ɶɺɯɰɬ ɻɺɭɷɴɳɺɽɾɴ 
ɹɬʁɺɰʋɾɽʋ ɰɱɾɴ. əɱ

5. ɛɜɑɐɟɛɜɑɒɐɑəɔɑ: ʉɾɺ ɺɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴɱ ɸɺɯɿɾ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈ ɰɱɾɴ ɽɾɬɼʄɱ 8 ɷɱɾ ɴ 
ɷʊɰɴ ɽ ɺɯɼɬɹɴʃɱɹɹʇɸɴ ʀɴɳɴʃɱɽɶɴɸɴ, ɽɱɹɽɺɼɹʇɸɴ ɴɷɴ ɿɸɽɾɮɱɹɹʇɸɴ ɽɻɺɽɺɭɹɺɽɾʋɸɴ, 
ɬ ɾɬɶɲɱ ɷʊɰɴ ɭɱɳ ɺɻʇɾɬ ɴɷɴ ɳɹɬɹɴɵ ɽ ɺɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴɱɸ, ɱɽɷɴ ʉɾɺ ɰɱɷɬɱɾɽʋ ɻɺɰ 
ɹɬɭɷʊɰɱɹɴɱɸ ɷɴʂɬ, ɺɾɮɱɾɽɾɮɱɹɹɺɯɺ ɳɬ ɴʁ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾʈ ɴɷɴ ɭʇɷɬ ɴɸ ɻɼɱɰɺɽɾɬɮɷɱɹɬ. 
ɴɹɽɾɼɿɶʂɴɴ ɻɺ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɸɿ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʊ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɴ ɺɽɮɱɰɺɸɷɱɹʇ ɺɭ 
ɺɻɬɽɹɺɽɾʋʁ, ɽɮʋɳɬɹɹʇʁ ɽ ɱɯɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱɸ. ɐɱɾɴ ɹɱ ɰɺɷɲɹʇ ɴɯɼɬɾʈ ɽ 
ɺɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴɱɸ. ɐɱɾɴ ɹɱ ɰɺɷɲɹʇ ɮʇɻɺɷɹʋɾʈ ʃɴɽɾɶɿ ɴ ɾɱʁɹɴʃɱɽɶɺɱ ɺɭɽɷɿɲɴɮɬɹɴɱ, 
ɱɽɷɴ ɴɸ ɹɱ ɴɽɻɺɷɹɴɷɺɽʈ 8 ɷɱɾ, ɴ ʉɾɴ ɰɱɵɽɾɮɴʋ ɮʇɻɺɷɹʋʊɾɽʋ ɻɺɰ ɻɼɴɽɸɺɾɼɺɸ 
ɮɳɼɺɽɷʇʁ.

ɚɍɥɔɑ ɟɝɗɚɎɔɫ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ

3. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɰɺɷɲɹɺ ɻɺɰɶɷʊʃɬɾʈɽʋ ɾɺɷʈɶɺ ɶ ɳɬɳɱɸɷɱɹɹɺɵ ɼɺɳɱɾɶɱ 220-240 Ɏ ~ 50/60 
ɏʂ. ɣɾɺɭʇ ɻɺɮʇɽɴɾʈ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾʈ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ, ɹɱɷʈɳʋ ɺɰɹɺɮɼɱɸɱɹɹɺ ɻɺɰɶɷʊʃɬɾʈ 
ɸɹɺɯɴɱ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɶ ɺɰɹɺɵ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɺɵ ʂɱɻɴ.

7. əɱ ɻɺɯɼɿɲɬɵɾɱ ɶɬɭɱɷʈ, ɮɴɷɶɿ ɴ ɮɽɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮ ɮɺɰɿ ɴɷɴ ɷʊɭɿʊ ɰɼɿɯɿʊ ɲɴɰɶɺɽɾʈ. 
əɱ ɻɺɰɮɱɼɯɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɺɳɰɱɵɽɾɮɴʊ ɻɺɯɺɰɹʇʁ ɿɽɷɺɮɴɵ (ɰɺɲɰʈ, ɽɺɷɹʂɱ ɴ ɾ. ɐ.) ɔ 
ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɱɯɺ ɮ ɿɽɷɺɮɴʋʁ ɮʇɽɺɶɺɵ ɮɷɬɲɹɺɽɾɴ (ɮɬɹɹʇɱ ɶɺɸɹɬɾʇ, ɮɷɬɲɹʇɱ 
ɸɺɭɴɷʈɹʇɱ ɰɺɸɬ).
8. ɛɱɼɴɺɰɴʃɱɽɶɴ ɻɼɺɮɱɼʋɵɾɱ ɽɺɽɾɺʋɹɴɱ ʄɹɿɼɬ ɻɴɾɬɹɴʋ. ɑɽɷɴ ʄɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ 
ɻɺɮɼɱɲɰɱɹ, ɱɯɺ ɽɷɱɰɿɱɾ ɳɬɸɱɹɴɾʈ ɮ ɽɻɱʂɴɬɷɴɳɴɼɺɮɬɹɹɺɵ ɼɱɸɺɹɾɹɺɵ ɸɬɽɾɱɼɽɶɺɵ, 
ʃɾɺɭʇ ɴɳɭɱɲɬɾʈ ɺɻɬɽɹɺɽɾɴ.

ɻɺɮɼɱɲɰɱɹ ɶɬɶɴɸ-ɷɴɭɺ ɺɭɼɬɳɺɸ, ɴɷɴ ɱɽɷɴ ɺɹ ɹɱ ɼɬɭɺɾɬɱɾ ɰɺɷɲɹʇɸ ɺɭɼɬɳɺɸ. əɱ 
ɼɱɸɺɹɾɴɼɿɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɽɬɸɺɽɾɺʋɾɱɷʈɹɺ, ʉɾɺ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ ɻɺɼɬɲɱɹɴʊ 
ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɸ ɾɺɶɺɸ. ɚɾɹɱɽɴɾɱ ɻɺɮɼɱɲɰɱɹɹɺɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮ ɽɺɺɾɮɱɾɽɾɮɿʊʅɴɵ 
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10. ɛɺɸɱɽɾɴɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɹɬ ɻɼɺʁɷɬɰɹɿʊ, ɿɽɾɺɵʃɴɮɿʊ ɴ ɼɺɮɹɿʊ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʈ ɮɰɬɷɴ 
ɺɾ ɹɬɯɼɱɮɬʊʅɴʁɽʋ ɶɿʁɺɹɹʇʁ ɻɼɴɭɺɼɺɮ, ɾɬɶɴʁ ɶɬɶ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɬʋ ɻɷɴɾɬ, ɯɬɳɺɮɬʋ 
ɯɺɼɱɷɶɬ ɴ ɾ. ɐ.
11. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɼʋɰɺɸ ɽ ɷɱɯɶɺɮɺɽɻɷɬɸɱɹʋʊʅɴɸɴɽʋ ɸɬɾɱɼɴɬɷɬɸɴ.

ɽɱɼɮɴɽɹʇɵ ʂɱɹɾɼ ɰɷʋ ɺɽɸɺɾɼɬ ɴɷɴ ɼɱɸɺɹɾɬ. ɜɱɸɺɹɾ ɸɺɲɱɾ ɮʇɻɺɷɹʋɾʈɽʋ ɾɺɷʈɶɺ ɮ 
ɬɮɾɺɼɴɳɺɮɬɹɹʇʁ ɽɱɼɮɴɽɹʇʁ ʂɱɹɾɼɬʁ. əɱɻɼɬɮɴɷʈɹɺ ɮʇɻɺɷɹɱɹɹʇɵ ɼɱɸɺɹɾ ɸɺɲɱɾ 
ɻɼɱɰɽɾɬɮɷʋɾʈ ɽɱɼʈɱɳɹɿʊ ɿɯɼɺɳɿ ɰɷʋ ɻɺɷʈɳɺɮɬɾɱɷʋ.

12. ɤɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ ɹɱ ɰɺɷɲɱɹ ɽɮɱʄɴɮɬɾʈɽʋ ɳɬ ɶɼɬɵ ɽɾɺɷɬ ɴɷɴ ɶɬɽɬɾʈɽʋ ɯɺɼʋʃɴʁ 
ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾɱɵ.

18. əɱ ɻɼɴɶɬɽɬɵɾɱɽʈ ɶ ɯɺɼʋʃɴɸ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʋɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ (ɰɮɱɼɴ, ɮɱɼʁɹɱɵ ɴɷɴ ɹɴɲɹɱɵ 
ɽɾɱɹɶɱ, ɭɺɶɺɮʇɸ ɽɾɱɹɶɬɸ). ɔɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɳɬʅɴɾɹʇɱ ɻɱɼʃɬɾɶɴ, ʃɾɺɭʇ ɿɰɬɷɴɾʈ ɴɷɴ 
ɰɺɾɼɺɹɿɾʈɽʋ ɰɺ ɯɺɼʋʃɴʁ ʃɬɽɾɱɵ.

21. ɖɬɼɾɺɹ, ɭɿɸɬɯɬ, ɻɷɬɽɾɴɶ ɴ ɰɼɿɯɴɱ ɷɱɯɶɺɮɺɽɻɷɬɸɱɹʋʊʅɴɱɽʋ ɴ ɷɱɯɶɺɻɷɬɮɶɴɱ 
ɻɼɱɰɸɱɾʇ ɹɱɷʈɳʋ ɶɷɬɽɾʈ ɮ ɺɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴɱ.

20. əɱ ɮɽɾɬɮɷʋɵɾɱ ɮɱɽʈ ɺɭʆɱɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɮ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ, ɾɬɶ ɶɬɶ ʉɾɺ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ 
ɮɺɳɯɺɼɬɹɴʊ ɴ ɼɬɳɼɿʄɱɹɴʊ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ.

14. ɐɷʋ ɰɺɻɺɷɹɴɾɱɷʈɹɺɵ ɳɬʅɴɾʇ ɼɱɶɺɸɱɹɰɿɱɾɽʋ ɿɽɾɬɹɺɮɴɾʈ ɮ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɺɵ ʂɱɻɴ 
ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɳɬʅɴɾɹɺɯɺ ɺɾɶɷʊʃɱɹɴʋ (ɟɓɚ) ɽ ɹɺɸɴɹɬɷʈɹʇɸ ɺɽɾɬɾɺʃɹʇɸ ɾɺɶɺɸ ɹɱ ɭɺɷɱɱ 
30 ɸɌ. ɛɺ ʉɾɺɸɿ ɻɺɮɺɰɿ ɽɷɱɰɿɱɾ ɻɼɺɶɺɹɽɿɷʈɾɴɼɺɮɬɾʈɽʋ ɽɺ ɽɻɱʂɴɬɷɴɽɾɺɸ-
ʉɷɱɶɾɼɴɶɺɸ.

17. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɽɷɱɰɿɱɾ ɼɬɳɸɱʅɬɾʈ ɹɬ ɼɺɮɹɺɵ, ɾɱɼɸɺɽɾɺɵɶɺɵ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾɴ, ɮɰɬɷɴ ɺɾ 
ɷɱɯɶɺɮɺɽɻɷɬɸɱɹʋʊʅɴʁɽʋ ɸɬɾɱɼɴɬɷɺɮ (ʄɾɺɼʇ, ʄɾɺɼʇ, ɺɭɺɴ ɴ ɾ. ɐ.). ɐɷʋ ɻɼɬɮɴɷʈɹɺɵ 
ʂɴɼɶɿɷʋʂɴɴ ɮɺɳɰɿʁɬ ɺɽɾɬɮʈɾɱ ɽɮɺɭɺɰɹɺɱ ɻɼɺɽɾɼɬɹɽɾɮɺ ɹɱ ɸɱɹɱɱ 10 ɽɸ ɽ ɶɬɲɰɺɵ 
ɽɾɺɼɺɹʇ ɻɼɴɭɺɼɬ ɴ ɹɱ ɸɱɹɱɱ 30 ɽɸ ɹɬɰ ɰɿʁɺɮʇɸ ʄɶɬʀɺɸ. əɱ ɳɬɶɼʇɮɬɵɾɱ 
ɮɱɹɾɴɷʋʂɴɺɹɹʇɱ ɺɾɮɱɼɽɾɴʋ ɰɿʁɺɮɶɴ, ɾɬɶ ɶɬɶ ʉɾɺ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ ɻɱɼɱɯɼɱɮɿ ɴ 
ɻɺɮɼɱɲɰɱɹɴʊ ɻɼɴɭɺɼɬ.

19. ɤɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ ɹɱ ɰɺɷɲɱɹ ɼɬɽɻɺɷɬɯɬɾʈɽʋ ɹɬɰ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺɸ, ɬ ɾɬɶɲɱ ɹɱ ɰɺɷɲɱɹ 
ɶɬɽɬɾʈɽʋ ɴɷɴ ɷɱɲɬɾʈ ɼʋɰɺɸ ɽ ɯɺɼʋʃɴɸɴ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʋɸɴ. əɱ ɻɺɸɱʅɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ 
ɻɺɰ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɿʊ ɼɺɳɱɾɶɿ.

22. ɚʃɴʅɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɻɺɽɷɱ ɶɬɲɰɺɯɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʋ.

ɸɺɲɱɾ ɻɱɼɱɯɼɱɾʈɽʋ. ɟɷɺɲɴɾɱ ʄɹɿɼ ɾɬɶ, ʃɾɺɭʇ ɱɯɺ ɽɷɿʃɬɵɹɺ ɹɱ ɹɬɾʋɹɿɷɴ ɴ ɹɱ 
ɽɻɺɾɶɹɿɷɴ.

13. əɱ ɺɽɾɬɮɷʋɵɾɱ ɮɶɷʊʃɱɹɹʇɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɴɷɴ ɬɰɬɻɾɱɼ ɻɴɾɬɹɴʋ ɮ ɼɺɳɱɾɶɱ ɭɱɳ 
ɻɼɴɽɸɺɾɼɬ.

15. əɱ ɰɺɻɿɽɶɬɵɾɱ ɹɬɸɺɶɬɹɴʋ ɸɺɾɺɼɹɺɵ ʃɬɽɾɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ.
16. ɑɽɷɴ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɾʈ ɿɰɷɴɹɴɾɱɷʈ, ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɾɺɷʈɶɺ ɸɺɰɱɷʈ ɽ 
ɳɬɳɱɸɷʋʊʅɴɸ ɶɺɹɾɬɶɾɺɸ, ɼɬɽɽʃɴɾɬɹɹɿʊ ɹɬ ɾɺɶ ɹɱ ɸɱɹɱɱ 10Ɍ. ɟɰɷɴɹɴɾɱɷɴ, ɹɱ 
ɽɺɺɾɮɱɾɽɾɮɿʊʅɴɱ ʉɾɺɸɿ ɾɼɱɭɺɮɬɹɴʊ

23. ɐɷʋ ɺʃɴɽɾɶɴ ɶɺɼɻɿɽɬ ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɬɯɼɱɽɽɴɮɹʇɱ ɸɺʊʅɴɱ ɽɼɱɰɽɾɮɬ ɮ ɮɴɰɱ 
ʉɸɿɷʈɽɴɵ, ɷɺɽʈɺɹɺɮ, ɻɬɽɾ ɴ ɾ. ɐ., ɛɺɽɶɺɷʈɶɿ ɺɹɴ ɸɺɯɿɾ, ɽɼɱɰɴ ɻɼɺʃɱɯɺ, ɿɰɬɷɴɾʈ 
ɹɬɹɱɽɱɹɹʇɱ ɯɼɬʀɴʃɱɽɶɴɱ ɴɹʀɺɼɸɬʂɴɺɹɹʇɱ ɽɴɸɮɺɷʇ, ɾɬɶɴɱ ɶɬɶ ʄɶɬɷʇ, ɺɾɸɱɾɶɴ, 
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ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɹɱɷʈɳʋ ɽɾɬɮɴɾʈ ɻɺɰ ɶɿʁɺɹɹʇɸ ʄɶɬʀɺɸ ɴɳ-ɳɬ ɼɬɽɻɼɺɽɾɼɬɹʋʊʅɱɯɺɽʋ ɾɱɻɷɬ 
ɴ ɻɬɼɬ.

6. ɖɬɽɾɼʊɷʋ                         7. Ɏʇʁɺɰ ɮɺɳɰɿʁɬ      8. ɤɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ                                   9. ɖɹɺɻɶɬ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾɴ.

ɛɬɹɱɷʈ ɿɻɼɬɮɷɱɹɴʋ:

ɛɼɺɯɼɬɸɸʇ:

A. ɖɹɺɻɶɬ ɮʇɭɺɼɬ ɸɱɹʊ        B. ɖɹɺɻɶɬ ɮɶɷʊʃɱɹɴʋ / ɮʇɶɷʊʃɱɹɴʋ         C ɜɱɯɿɷɴɼɺɮɶɬ ɶɺɹɾɼɺɷʋ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ                                         
D. ɜɱɯɿɷɴɼɺɮɶɬ ɶɺɹɾɼɺɷʋ ɮɼɱɸɱɹɴ             E. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɼɬɭɺɾʇ ɮɱɹɾɴɷʋɾɺɼɬ        F. ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɼɬɭɺɾʇ ɾɱɼɸɺɽɾɬɾɬ                                     
G. ɐɴɽɻɷɱɵ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ / ɮɼɱɸɱɹɴ        H: ɔɹɰɴɶɬɾɺɼ ɻɺɰɰɱɼɲɬɹɴʋ ɾɱɻɷɬ

1. ɝɾɱɵɶ          2. ɖɿɼɴʂɬ          3. ɖɼɱɮɱɾɶɴ          4. ɜʇɭɬ       5. ɛɴʂʂɬ         6. ɖɬɼɾɺʀɱɷʈ ʀɼɴ       7. ɞɺɼɾ         8. ɝɿʁɴɱ ʀɼɿɶɾʇ
9. ɜɿɶɺɮɺɰɽɾɮɺ

əɱ ɻɼɴɶɬɽɬɵɾɱɽʈ ɶ ɯɺɼʋʃɴɸ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʋɸ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ.

ɞɱɸɻɱɼɬɾɿɼɬ ɰɺɽɾɿɻɹʇʁ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾɱɵ ɼɬɭɺʃɱɯɺ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɸɺɲɱɾ ɭʇɾʈ ɮʇɽɺɶɺɵ ɮɺ 
ɮɼɱɸʋ ɼɬɭɺɾʇ ɺɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴʋ.

əɴɶɺɯɰɬ ɹɱ ɻɱɼɱɸɱʅɬɵɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ, ɶɺɯɰɬ ɺɹɺ ɮɶɷʊʃɱɹɺ ɴɷɴ ɶɺɯɰɬ ɺɹɺ ɯɺɼʋʃɱɱ.

25. ɚɭɺɼɿɰɺɮɬɹɴɱ ɹɱ ɻɼɱɰɹɬɳɹɬʃɱɹɺ ɰɷʋ ɼɬɭɺɾʇ ɽ ɮɹɱʄɹɴɸɴ ɾɬɵɸɱɼɬɸɴ ɴɷɴ 
ɺɾɰɱɷʈɹɺɵ ɽɴɽɾɱɸɺɵ ɰɴɽɾɬɹʂɴɺɹɹɺɯɺ ɿɻɼɬɮɷɱɹɴʋ.

24. əɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɰɷʋ ʃɴɽɾɶɴ ɸɱɾɬɷɷɴʃɱɽɶɴɱ ɻɼɺɮɺɰɬ. ɚɽɶɺɷɶɴ ɺɭɷɺɸɬɹɹɺɯɺ 
ɻɼɺɮɺɰɬ ɸɺɯɿɾ ɽɺɻɼɴɶɺɽɹɿɾʈɽʋ ɽ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɸɴ ʃɬɽɾʋɸɴ, ʃɾɺ ɸɺɲɱɾ ɻɼɴɮɱɽɾɴ ɶ 
ɻɺɼɬɲɱɹɴʊ ʉɷɱɶɾɼɴʃɱɽɶɴɸ ɾɺɶɺɸ.

ɚɛɔɝɌəɔɑ:
1. ɛɬɹɱɷʈ ɿɻɼɬɮɷɱɹɴʋ         2. ɖɺɼɳɴɹɬ                3. ɖɹɺɻɶɬ ɺɽɮɺɭɺɲɰɱɹɴʋ ɶɺɼɳɴɹʇ       4. ɜɿʃɶɬ ɶɺɼɳɴɹʇ        5. ɚɽɹɺɮɹɺɵ ɶɺɼɻɿɽ

ɻɼɱɰɿɻɼɱɲɰɬʊʅɴɱ ɳɹɬɶɴ ɴ ɾ. ɐ.

26. ɔɳ-ɳɬ ɮʇɽɺɶɺɵ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɽɷɱɰɿɱɾ ɻɼɺʋɮɷʋɾʈ ɺɽɺɭɿʊ ɺɽɾɺɼɺɲɹɺɽɾʈ ɻɼɴ 
ɿɰɬɷɱɹɴɴ ɳɬɻɱʃɱɹɹɺɵ ɻɴʅɴ, ɯɺɼʋʃɱɯɺ ɲɴɼɬ ɴɷɴ ɰɼɿɯɴʁ ɯɺɼʋʃɴʁ ɲɴɰɶɺɽɾɱɵ.

2. ɖɺɼɳɴɹɿ (2) ɸɺɲɹɺ ɮʇɹɿɾʈ ɴɳ ɶɬɽɾɼʊɷɴ (6), ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ (3), ɻɼɱɰɮɬɼɴɾɱɷʈɹɺ ɽɰɮɴɹɿɮ ɶɹɺɻɶɿ ɭɱɳɺɻɬɽɹɺɽɾɴ (ɼɴɽ. 4).

6. ɔɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ɶɹɺɻɶɿ ɮʇɭɺɼɬ ɸɱɹʊ (A), ʃɾɺɭʇ ɮʇɭɼɬɾʈ ɲɱɷɬɱɸɿʊ ɻɼɺɯɼɬɸɸɿ (ɾɬɭɷɴʂɬ 1). ɛɺɽɷɱ ɮʇɭɺɼɬ ɻɼɺɯɼɬɸɸʇ ɮʇ 
ɸɺɲɱɾɱ ɴɳɸɱɹɴɾʈ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ ɴ ɮɼɱɸʋ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C) +/- ɴ ɶɹɺɻɶɿ ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) +/-. 
ɜɱɶɺɸɱɹɰɿɱɾɽʋ ɰɺɭɬɮɴɾʈ ɶ ɮɼɱɸɱɹɴ ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɴʋ 3 ɸɴɹɿɾʇ ɻɺ ɺɾɹɺʄɱɹɴʊ ɶ ɳɬɻɼɺɯɼɬɸɸɴɼɺɮɬɹɹɺɸɿ ɸɱɹʊ, ɱɽɷɴ ɻɼɴɭɺɼ 

3 ɛɺɸɱɽɾɴɾɱ ɺɽɹɺɮɹɺɵ ɶɺɼɻɿɽ (5) ɹɬ ɿɽɾɺɵʃɴɮɿʊ ɯɺɼɴɳɺɹɾɬɷʈɹɿʊ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʈ, ɻɺɰɶɷʊʃɴɾɱ ʄɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ (8) ɶ ɳɬɳɱɸɷɱɹɹɺɵ 
ɼɺɳɱɾɶɱ, ɮʇɭɱɼɴɾɱ ɻɱɼɮɿʊ ɻɼɺɯɼɬɸɸɿ (ɽɸ. ɜɬɳɰɱɷ ɻɺ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴʊ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ), ʃɾɺɭʇ ɿɰɬɷɴɾʈ ɳɬɮɺɰɽɶɴɱ ɳɬɻɬʁɴ ɴɳ 
ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ.

1. ɟɰɱɼɲɴɮɬʋ ɼɿʃɶɿ (4), ɮʇɾʋɹɴɾɱ ɯɺɼʄɺɶ (6) ɮɸɱɽɾɱ ɽ ɶɺɼɳɴɹɺɵ (2) ɴɳ ฀฀ɺɽɹɺɮɹɺɯɺ ɶɺɼɻɿɽɬ (5) (ɼɴɽ.1) ɴ ɻɺɸɱɽɾɴɾɱ ɱɯɺ ɹɬ 
ɿɽɾɺɵʃɴɮɿʊ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾʈ. ɛɼɴɸɱʃɬɹɴɱ: ɻɼɴ ʉɾɺɸ ɹɱ ɹɬɲɴɸɬɵɾɱ ɶɹɺɻɶɿ ɼɬɳɭɷɺɶɴɼɺɮɶɴ (3).

4. ɛɺ ɳɬɮɱɼʄɱɹɴɴ ɻɼɺɯɼɬɸɸʇ ɺɾɶɷʊʃɴɾɱ ʄɹɿɼ ɻɴɾɬɹɴʋ (8) ɴ ɻɺɮɾɺɼɴɾɱ ʄɬɯ 2, ʃɾɺɭʇ ɺʃɴɽɾɴɾʈ ɱɯɺ ɽɹɺɮɬ, ɶɺɯɰɬ ɺɹ ɻɺɷɹɺɽɾʈʊ 
ɺɽɾʇɹɱɾ.

3. ɛɺɸɱɽɾɴɾɱ ɳɬɼɬɹɱɱ ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɹʇɱ ɻɼɺɰɿɶɾʇ ɮ ɶɺɼɳɴɹɿ (2) ɴ ɻɺɸɱɽɾɴɾɱ ɴʁ ɮ ɺɽɹɺɮɹɺɵ ɶɺɼɻɿɽ (5) (ɼɴɽ. 3). ɓɬɻɺɷɹʋʋ ɶɺɼɳɴɹɿ, 
ɹɱ ɻɼɱɮʇʄɬɵɾɱ ɘɌɖɝɔɘɌɗɨəɧɕ ɿɼɺɮɱɹʈ, ɼɬɽɻɺɷɺɲɱɹɹʇɵ ɮɹɿɾɼɴ ɹɱɱ.

5. əɬɲɸɴɾɱ ɶɹɺɻɶɿ ɮɶɷʊʃɱɹɴʋ / ɮʇɶɷʊʃɱɹɴʋ (B). ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɮɶɷʊʃɬɱɾɽʋ ɴ ɻɺɰɬɱɾ ɳɮɿɶɺɮɺɵ ɽɴɯɹɬɷ. ɑɽɷɴ ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ ɹɱ ɮʇɭɼɬɹɬ, 
ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɻɱɼɱɵɰɱɾ ɮ ɼɱɲɴɸ ɺɲɴɰɬɹɴʋ ʃɱɼɱɳ 1 ɸɴɹɿɾɿ.

1. ɝɹɴɸɴɾɱ ɿɻɬɶɺɮɶɿ, ɹɬɶɷɱɵɶɴ ɴ ɬɶɽɱɽɽɿɬɼʇ, ɶɺɾɺɼʇɱ ɹɬʁɺɰʋɾɽʋ ɽɹɬɼɿɲɴ ɴ ɮɹɿɾɼɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ.

4. ɛɺɰɶɷʊʃɴɾɱ ɳɬɶɼʇɾɺɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɶ ɳɬɳɱɸɷɱɹɹɺɵ ɼɺɳɱɾɶɱ.

ɛɱɼɱɰ ɻɱɼɮʇɸ ɴɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱɸ.

2. ɞʅɬɾɱɷʈɹɺ ɺʃɴɽɾɴɾɱ ɶɺɼɳɴɹɿ (2) ɴ ɶɬɽɾɼʊɷʊ (6) ɯɺɼʋʃɱɵ ɮɺɰɺɵ, ɹɱɭɺɷʈʄɴɸ ɶɺɷɴʃɱɽɾɮɺɸ ɸɺʊʅɱɯɺ ɽɼɱɰɽɾɮɬ ɴ ɸʋɯɶɺɵ ɯɿɭɶɺɵ, 
ɳɬɾɱɸ ɻɼɺɾɼɴɾɱ ɴʁ ʃɴɽɾɺɵ ɸʋɯɶɺɵ ɾɶɬɹʈʊ.

ɔɽɻɺɷʈɳɺɮɬɹɴɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ:

(əɱ ʃɴɽɾɴɾɱ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɭɼɬɳɴɮɹʇɸɴ ɾɼʋɻɶɬɸɴ ɴɷɴ ɯɿɭɶɬɸɴ ɴ ɹɱ ɴɽɻɺɷʈɳɿɵɾɱ ʃɴɽɾʋʅɴɱ ɻɺɼɺʄɶɴ, ɾɬɶ ɶɬɶ ɺɹɴ ɸɺɯɿɾ ɻɺɮɼɱɰɴɾʈ 
ɯɷɬɰɶɴɱ ɬɹɾɴɻɼɴɯɬɼɹʇɱ ɻɺɮɱɼʁɹɺɽɾɴ ɶɺɼɳɴɹʇ ɴ ɶɬɽɾɼʊɷɴ).

əɱ ɸɺɵɾɱ ɶɺɼɳɴɹɿ (2) ɴ ɶɬɽɾɼʊɷʊ (6) ɮ ɻɺɽɿɰɺɸɺɱʃɹɺɵ ɸɬʄɴɹɱ.



55

ʁɺɷɺɰɹʇɵ.

8. ɛɺ ɺɶɺɹʃɬɹɴɴ ɼɱɳɱɼɮɹɺɯɺ ɶɺɻɴɼɺɮɬɹɴʋ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɴɳɰɬɽɾ 6 ɳɮɿɶɺɮʇʁ ɽɴɯɹɬɷɺɮ. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɻɱɼɱɵɰɱɾ ɮ ɼɱɲɴɸ 
ɻɺɰɰɱɼɲɬɹɴʋ ɾɱɻɷɬ, ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ (H) ɳɬɯɺɼɴɾɽʋ. ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɻɼɺɼɬɭɺɾɬɱɾ 30 ɸɴɹɿɾ, ɻɺɰɰɱɼɲɴɮɬʋ ɻɺɽɾɺʋɹɹɿʊ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ 70 ˚C 
ɮɹɿɾɼɴ ɶɺɼɳɴɹʇ (2).

ɜɬɳɷɺɲɴɾɱ ɶɿɽɺʃɶɴ ɻɴʅɴ ɾɬɶ, ʃɾɺɭʇ ɸɱɲɰɿ ɹɴɸɴ ɽɮɺɭɺɰɹɺ ɻɼɺʁɺɰɴɷ ɯɺɼʋʃɴɵ ɮɺɳɰɿʁ.

ɜɱɶɺɸɱɹɰɿɱɾɽʋ ɻɼɺɮɱɼɴɾʈ ɽɾɬɾɿɽ ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɴʋ ɻɴʅɴ ɴ ɻɱɼɱɮɱɼɹɿɾʈ ɴɷɴ ɻɱɼɱɸɱʄɬɾʈ ɻɼɺɰɿɶɾʇ ʁɺɾʋ ɭʇ ɺɰɴɹ ɼɬɳ ɮɺ ɮɼɱɸʋ 
ɮʇɻɺɷɹɱɹɴʋ ɮʇɭɼɬɹɹɺɵ ɻɼɺɯɼɬɸɸʇ.

ɘɺɲɹɺ ɮɼɿʃɹɿʊ ɮʇɭɼɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɰɷʋ ʉɾɺɯɺ ɹɱɺɭʁɺɰɴɸɺ ɿɽɾɬɹɺɮɴɾʈ ɲɱɷɬɱɸɿʊ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ ɴ ɮɼɱɸʋ, ɹɱ ɹɬɲɴɸɬʋ 
ɶɹɺɻɶɿ (A).

Ɏ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɱ ɱɽɾʈ ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ ɻɬɸʋɾɴ. ɛɺɽɷɱ ɴɳɮɷɱʃɱɹɴʋ ɶɬɽɾɼʊɷɴ (6) ɮɺ ɮɼɱɸʋ ɻɼɺɯɼɬɸɸʇ ɰɷʋ ɻɼɺɮɱɼɶɴ ɽɾɬɾɿɽɬ 
ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɴʋ ɻɴʅɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɺɽɾɬɹɺɮɴɾɽʋ. ɛɺɽɷɱ ɻɺɮɾɺɼɹɺɵ ɿɽɾɬɹɺɮɶɴ ɱɸɶɺɽɾɴ (6) ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɻɼɺɰɺɷɲɴɾ ɼɬɭɺɾɿ. 
ɛɼɺɯɼɬɸɸɿ ɾɬɶɲɱ ɸɺɲɹɺ ɻɼɴɺɽɾɬɹɺɮɴɾʈ, ɹɬɲɬɮ ɺɰɴɹ ɼɬɳ ɶɹɺɻɶɿ ɮɶɷʊʃɱɹɴʋ / ɮʇɶɷʊʃɱɹɴʋ (B), ɻɺɮɾɺɼɹɺɱ ɹɬɲɬɾɴɱ ɮɺɳɺɭɹɺɮɴɾ ɱɱ.

9. ɣɾɺɭʇ ɮʇɶɷʊʃɴɾʈ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ, ɹɬɲɸɴɾɱ ɴ ɿɰɱɼɲɴɮɬɵɾɱ ɶɹɺɻɶɿ (B) ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 3 ɽɱɶɿɹɰ.

7. ɛɺɽɷɱ ɮʇɭɺɼɬ ɽɺɺɾɮɱɾɽɾɮɿʊʅɱɵ ɻɼɺɯɼɬɸɸʇ ɴ ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɹɬɲɸɴɾɱ ɶɹɺɻɶɿ (B), ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɹɬʃɹɱɾ ɼɬɭɺɾɬɾʈ. 
ɓɬɯɺɼɴɾɽʋ ɽɮɱɾɺɮɺɵ ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ (E) ɼɬɭɺɾʇ ɮɱɹɾɴɷʋɾɺɼɬ ɰɷʋ ɴɹɰɴɶɬɾɺɼɬ ɼɬɭɺɾʇ ɾɱɼɸɺɽɾɬɾɬ (F). Ɏɺ ɮɼɱɸʋ ɼɬɭɺɾʇ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ 
ɽɮɱɾɺɮɺɵ ɴɹɰɴɶɬɾɺɼ (F) ɭɿɰɱɾ ɮɶɷʊʃɬɾʈɽʋ ɴ ɮʇɶɷʊʃɬɾʈɽʋ, ɻɺɽɶɺɷʈɶɿ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɻɺɰɰɱɼɲɴɮɬɱɾ ɽɺɺɾɮɱɾɽɾɮɿʊʅɿʊ ɼɬɭɺʃɿʊ 
ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ ɾɱɼɸɺɽɾɬɾɬ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɝɺɮɱɾʇ:

!!ɛɜɑɐɟɛɜɑɒɐɑəɔɑ!! Ɏɹɿɾɼɴ ɿɽɾɼɺɵɽɾɮɬ ɺʃɱɹʈ ɲɬɼɶɺ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 180 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 16 ɸɴɹɿɾ.

ɖɼɱɮɱɾɶɴ (3): ɷɿʃʄɱ ɮɽɱɯɺ ɻɺɰʁɺɰʋɾ ɰɷʋ ɹɱɭɺɷʈʄɴʁ ɸɺɼɱɻɼɺɰɿɶɾɺɮ, ɾɬɶɴʁ ɶɬɶ ɶɼɱɮɱɾɶɴ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 200 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 20 ɸɴɹɿɾ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɜʇɭɬ (4): ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ, ɹɬɴɭɺɷɱɱ ʃɬɽɾɺ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɸɬʋ ɰɷʋ ɳɬɸɺɼɺɲɱɹɹɺɵ ɺɭɼɬɭɺɾɬɹɹɺɵ ɼʇɭʇ ɴɷɴ ɽɮɱɲɱɵ ɼʇɭʇ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɛɴʂʂɬ (5): ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ, ɹɬɴɭɺɷɱɱ ʃɬɽɾɺ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɸɬʋ ɰɷʋ ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɴʋ ɰɺɸɬʄɹɱɵ ɻɴʂʂʇ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 180 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 25 ɸɴɹɿɾ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɖɿɼɴʂɬ (2): ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ, ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɸɬʋ ɰɷʋ ɻɼɴɯɺɾɺɮɷɱɹɴʋ ɽʇɼɺɯɺ ɶɿɼɴɹɺɯɺ ɸʋɽɬ.

ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 
ɹɬɽɾɼɺɵɶɴ ɮɼɱɸɱɹɴ (D) / ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ (C), ʃɾɺɭʇ ɿɷɿʃʄɴɾʈ ɶɬʃɱɽɾɮɺ ɭɷʊɰɬ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 180 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 18 ɸɴɹɿɾ.

ɛɼɺɯɼɬɸɸʇ:

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 200 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 17 ɸɴɹɿɾ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɮɬɱɾɽʋ ɰɺ 160˚C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 17 ɸɴɹɿɾ.
ɑɽɷɴ ɮɼɱɸɱɹɴ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼʇ ɹɱɰɺɽɾɬɾɺʃɹɺ, ɮʇ ɮɽɱɯɰɬ ɸɺɲɱɾɱ ɺɾɼɱɯɿɷɴɼɺɮɬɾʈ ɮɼɱɸʋ ɴɷɴ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɿ, ɹɬɲɬɮ ɶɹɺɻɶɿ 

ɝɾɱɵɶ (1): ɻɼɺɯɼɬɸɸɬ ɮ ɺɽɹɺɮɹɺɸ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɾɽʋ ɰɷʋ ɾɺɷɽɾʇʁ ɶɿɽɶɺɮ ɭɱɷɺɯɺ ɴɷɴ ɶɼɬɽɹɺɯɺ ɸʋɽɬ.

ɟɽɾɼɺɵɽɾɮɺ ɬɮɾɺɸɬɾɴʃɱɽɶɴ ɹɬɯɼɱɱɾɽʋ ɰɺ 180 ° C ɮ ɾɱʃɱɹɴɱ 12 ɸɴɹɿɾ.

ɖɬɼɾɺʀɱɷʈ ʀɼɴ (6): ɛɼɺɯɼɬɸɸɬ ɮ ɺɽɹɺɮɹɺɸ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɾɽʋ ɰɷʋ ɳɬɸɺɼɺɲɱɹɹɺɯɺ ɶɬɼɾɺʀɱɷʋ ʀɼɴ.

ɞɺɼɾ (7): ɛɼɺɯɼɬɸɸɬ ɮ ɺɽɹɺɮɹɺɸ ɴɽɻɺɷʈɳɿɱɾɽʋ ɰɷʋ ɮʇɻɱʃɶɴ ɾɺɼɾɺɮ ɴ ɶɱɶɽɺɮ.
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Заботясь об окружающей среде.. Упаковку из картона передайте,пожалуйста, на макулатуру. Полиэтиленовые мешки (РЕ) выкидать 
в резервуар для пластмассы. Изношенное устройство надо передать в соответствующую точку хранения, так как находящиесяв 
устройствеопасные составляющие могут являться угрозой для окружающей среды. Электрическое устройство надо передать таким 
образом, чтобы ограничить его повторное употребление и использование. Если в устройстве находятся батареи, их надо вытянуть и 
передать в точку хранения отдельно. Устройство не выкидать в резервуар для коммунальных отходов!

łʞȬńȳȣȷńł Ńńŀ ʞŀȬŁȬȢ Ȱŀ ʞŀȥȩȲȵȰ ȯł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȭŀȬ ȯȪȰ ŀŅȤȰłńł ʞŀȬŁȬȢ Ȥ ȢńȲȯŀ ʞȲȵ ŁłȰ 
łȥȰŀȬ łȱȲȬȭłȬȸȯȣȰŀ ȯł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ȱŀ ńȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȲȼȰ.

1. ȘȳȬȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ, ŁȬŀȧȢŃńł ńȬȴ ȲŁȪȨȥłȴ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ȭŀȬ ŀȭȲȮȲȵȫȤŃńł 
ńȬȴ ȲŁȪȨȥłȴ ʞȲȵ ʞłȳȬȣȶȲȰńŀȬ Ńł ŀȵńȤȰ. ȗ ȭŀńŀŃȭłȵŀŃńȤȴ ŁłȰ ŅȣȳłȬ ȭŀȯȥŀ łȵȫȼȰȪ ȨȬŀ 
ȲʞȲȬŀŁȤʞȲńł ȩȪȯȬȢ ʞȳȲȭȮȪȫłȥ ŀʞȻ ńȪ ȶȳȤŃȪ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ Ńł ŀȰńȥȫłŃȪ ȯł ńȪȰ 
ʞȳȲȧȮłʞȻȯłȰȪ ȶȳȤŃȪ Ȥ ńȪȰ ŀȭŀńȢȮȮȪȮȪ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ.

4. ȕŀ łȥŃńł ȬŁȬŀȥńłȳŀ ʞȳȲŃłȭńȬȭȲȥ ȻńŀȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȻńŀȰ ńŀ ʞŀȬŁȬȢ 
ȧȳȥŃȭȲȰńŀȬ ȭȲȰńȢ. ȔȪȰ

ĽĎȕȑȒȗȑ ȗșȗȑ ċȚĿċȓĎȑċȚ

3. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ łȥȰŀȬ ŃȵȰŁłŁłȯȣȰȪ ȯȻȰȲ Ńł ȨłȬȸȯȣȰȪ ʞȳȥȩŀ 220-240 V ~ 50/60 
Hz. ȘȳȲȭłȬȯȣȰȲȵ Ȱŀ ŀȵȱȪȫłȥ Ȫ ŀŃŅȢȮłȬŀ ȶȳȤŃȪȴ, ʞȲȮȮȣȴ ȪȮłȭńȳȬȭȣȴ ŃȵŃȭłȵȣȴ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ 
Ȱŀ ŃȵȰŁȣȲȰńŀȬ ńŀȵńȻȶȳȲȰŀ Ńł ȣȰŀ ȪȮłȭńȳȬȭȻ ȭȼȭȮȸȯŀ.

ȚĐȔċȕțȑȒĎȚ ȗčĐĽȑĎȚ ċȚĿċȓĎȑċȚ

2. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ʞȳȲȲȳȥȩłńŀȬ ȯȻȰȲ ȨȬŀ ȲȬȭȬŀȭȤ ȶȳȤŃȪ. ȔȪȰ ńȲ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ȨȬŀ ȢȮȮȲȵȴ 
ŃȭȲʞȲȼȴ ʞȲȵ ŁłȰ ŀȰńŀʞȲȭȳȥȰȲȰńŀȬ ŃńȲȰ łʞȬŁȬȸȭȻȯłȰȲ ŃȭȲʞȻ.

čȑċČċȚțĎ ȘșȗȚĎȒțȑȒċ Ȓċȑ ȒșċțĐȚțĎ Ľȑċ ȔĎȓȓȗȕ ċȕċĿȗșċ

5. ȘșȗĎȑčȗȘȗȑĐȚĐ: ċȵńȻȴ Ȳ łȱȲʞȮȬŃȯȻȴ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȪȫłȥ ŀʞȻ ʞŀȬŁȬȢ ȢȰȸ 
ńȸȰ 8 łńȽȰ ȭŀȬ ȢńȲȯŀ ȯł ȯłȬȸȯȣȰȪ ŃȸȯŀńȬȭȤ, ŀȬŃȫȪńȪȳȬŀȭȤ Ȥ ŁȬŀȰȲȪńȬȭȤ ȬȭŀȰȻńȪńŀ, Ȥ 

(GR) ΕΛΛΑΔΑ 
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8. ĎȮȣȨȶłńł ʞłȳȬȲŁȬȭȢ ńȪȰ ȭŀńȢŃńŀŃȪ ńȲȵ ȭŀȮȸŁȥȲȵ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ. ĎȢȰ ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ 
ȳłȼȯŀńȲȴ łȥȰŀȬ ȭŀńłŃńȳŀȯȯȣȰȲ, ȫŀ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ŀȰńȬȭŀńŀŃńŀȫłȥ ŀʞȻ łȱłȬŁȬȭłȵȯȣȰȲ 
ŃȵȰłȳȨłȥȲ łʞȬŃȭłȵȤȴ ȨȬŀ Ȱŀ ŀʞȲŅłȵȶȫłȥ Ȳ ȭȥȰŁȵȰȲȴ.

ȣȶłȬ ȵʞȲŃńłȥ ȩȪȯȬȢ ȯł ȲʞȲȬȲȰŁȤʞȲńł ńȳȻʞȲ, Ȥ łȢȰ ŁłȰ ȮłȬńȲȵȳȨłȥ ŃȸŃńȢ. ȔȪȰ 
łʞȬŃȭłȵȢȩłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯȻȰȲȬ Ńŀȴ, ȭŀȫȽȴ ȵʞȢȳȶłȬ ȭȥȰŁȵȰȲȴ ȪȮłȭńȳȲʞȮȪȱȥŀȴ. 
ȔłńŀŅȣȳłńł ńȪ ȶŀȮŀŃȯȣȰȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȭŀńȢȮȮȪȮȲ ȭȣȰńȳȲ ŃȣȳȧȬȴ ȨȬŀ łʞȬȫłȽȳȪŃȪ Ȥ 
łʞȬŃȭłȵȤ. țȵȶȻȰ łʞȬŃȭłȵȣȴ ȯʞȲȳȲȼȰ Ȱŀ ʞȳŀȨȯŀńȲʞȲȬȲȼȰńŀȬ ȯȻȰȲ ŀʞȻ łȱȲȵŃȬȲŁȲńȪȯȣȰŀ 
ŃȪȯłȥŀ ŃȣȳȧȬȴ. ȗȬ łʞȬŃȭłȵȣȴ ʞȲȵ ŁłȰ ȣȶȲȵȰ ȨȥȰłȬ ŃȸŃńȢ ȯʞȲȳȲȼȰ Ȱŀ ŀʞȲńłȮȣŃȲȵȰ 
ŃȲȧŀȳȤ ŀʞłȬȮȤ ȨȬŀ ńȲȰ ȶȳȤŃńȪ.
10. țȲʞȲȫłńȤŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȯȬŀ ŁȳȲŃłȳȤ, ŃńŀȫłȳȤ, ȲȯȲȬȻȯȲȳŅȪ łʞȬŅȢȰłȬŀ, ȯŀȭȳȬȢ 
ŀʞȻ ȲʞȲȬłŃŁȤʞȲńł ŃȵŃȭłȵȣȴ ȭȲȵȩȥȰŀȴ ʞȲȵ ȫłȳȯŀȥȰȲȰńŀȬ, Ȼʞȸȴ ȪȮłȭńȳȬȭȤ ȭȲȵȩȥȰŀ, 
ȭŀȵŃńȤȳŀȴ ŀłȳȥȲȵ ȭ.Ȯʞ.

6. ċŅŀȬȳȣŃńł ʞȢȰńŀ ńȲ ȧȼŃȯŀ ŀʞȻ ńȪȰ ʞȳȥȩŀ ȯłńȢ ńȪ ȶȳȤŃȪ, ȭȳŀńȽȰńŀȴ ńȪȰ ʞȳȥȩŀ ȯł ńȲ 
ȶȣȳȬ Ńŀȴ. ȔĐȕ ńȳŀȧȢńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ.

11. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȭȲȰńȢ Ńł łȼŅȮłȭńŀ ȵȮȬȭȢ.

13. ȔȪȰ ŀŅȤȰłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ łȰłȳȨȲʞȲȬȪȯȣȰȪ Ȥ ńȲȰ ńȳȲŅȲŁȲńȬȭȻ ŃńȪȰ ʞȳȥȩŀ ȶȸȳȥȴ 
łʞȥȧȮłȷȪ.

7. ȔȪȰ ȧȵȫȥȩłńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ, ńȲ ȧȼŃȯŀ ȭŀȬ ȲȮȻȭȮȪȳȪ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȰłȳȻ Ȥ ȲʞȲȬȲŁȤʞȲńł 
ȢȮȮȲ ȵȨȳȻ. ȔȪȰ łȭȫȣńłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȭŀȬȳȬȭȣȴ ŃȵȰȫȤȭłȴ (ȧȳȲȶȤ, ȤȮȬȲȴ ȭ.Ȯʞ.) ȭŀȬ ȯȪȰ 
ńȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł Ńł ŃȵȰȫȤȭłȴ ȵȷȪȮȤȴ ȵȨȳŀŃȥŀȴ (ȯʞȢȰȬŀ, ȵȨȳȣȴ ńȳȲȶȲȧȥȮłȴ).

12. țȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ȭȳȣȯłńŀȬ ʞȢȰȸ ŀʞȻ ńȪȰ ȢȭȳȪ ńȲȵ ńȳŀʞłȩȬȲȼ 
Ȥ Ȱŀ ŀȨȨȥȩłȬ ȩłŃńȣȴ łʞȬŅȢȰłȬłȴ.

14. ĽȬŀ ʞȳȻŃȫłńȪ ʞȳȲŃńŀŃȥŀ, ŃȵȰȬŃńȢńŀȬ Ȫ łȨȭŀńȢŃńŀŃȪ ŃȵŃȭłȵȤȴ ȵʞȲȮłȬʞȻȯłȰȲȵ 
ȳłȼȯŀńȲȴ (RCD) ŃńȲ ȪȮłȭńȳȬȭȻ ȭȼȭȮȸȯŀ ȯł ȲȰȲȯŀŃńȬȭȻ ȳłȼȯŀ ȵʞȲȮłȬʞȻȯłȰȲȵ ȳłȼȯŀńȲȴ 
ʞȲȵ ŁłȰ ȵʞłȳȧŀȥȰłȬ ńŀ 30 mA. ľŀ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ŃȵȯȧȲȵȮłȵńłȥńł ȣȰŀȰ łȬŁȬȭȻ ȪȮłȭńȳȲȮȻȨȲ.

9. ȔȪ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯł ȭŀńłŃńȳŀȯȯȣȰȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ Ȥ łȢȰ ȣȶłȬ 
ʞȣŃłȬ Ȥ

ȢńȲȯŀ ȶȸȳȥȴ łȯʞłȬȳȥŀ Ȥ ȨȰȽŃȪ ńȲȵ łȱȲʞȮȬŃȯȲȼ, łȢȰ ŀȵńȻ ȨȥȰłńŀȬ ȵʞȻ ńȪȰ łʞȥȧȮłȷȪ 
ȵʞłȵȫȼȰȲȵ ȨȬŀ ńȪȰ ŀŃŅȢȮłȬȢ ńȲȵȴ Ȥ ńȲȵȴ ȣȶłȬ ʞŀȳŀŃȶłȫłȥ. ȲŁȪȨȥłȴ ȨȬŀ ńȪȰ ŀŃŅŀȮȤ 
ȶȳȤŃȪ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ ȭŀȬ ȨȰȸȳȥȩȲȵȰ ńȲȵȴ ȭȬȰŁȼȰȲȵȴ ʞȲȵ ŃȵȰŁȣȲȰńŀȬ ȯł ńȪ ȶȳȤŃȪ ńȪȴ. țŀ 
ʞŀȬŁȬȢ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ʞŀȥȩȲȵȰ ȯł ńȲȰ łȱȲʞȮȬŃȯȻ. ȗ ȭŀȫŀȳȬŃȯȻȴ ȭŀȬ Ȫ ŃȵȰńȤȳȪŃȪ ńȲȵ 
ȶȳȤŃńȪ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ łȭńłȮȲȼȰńŀȬ ŀʞȻ ʞŀȬŁȬȢ, łȭńȻȴ łȢȰ łȥȰŀȬ ȢȰȸ ńȸȰ 8 łńȽȰ ȭŀȬ ŀȵńȣȴ 
ȲȬ ŁȳŀŃńȪȳȬȻńȪńłȴ łȭńłȮȲȼȰńŀȬ ȵʞȻ ńȪȰ łʞȥȧȮłȷȪ.

15. ȔȪȰ ŀŅȤȰłńł ńȲ ȯȣȳȲȴ ńȲȵ ȭȬȰȪńȤȳŀ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ Ȱŀ ȧȳŀȶłȥ.

17. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ńȲʞȲȫłńłȥńŀȬ Ńł ȲȯȲȬȻȯȲȳŅȪ, ŀȰȫłȭńȬȭȤ ŃńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ 
łʞȬŅȢȰłȬŀ, ȯŀȭȳȬȢ ŀʞȻ łȼŅȮłȭńŀ ȵȮȬȭȢ (ȭȲȵȳńȥȰłȴ, ȭȲȵȳńȥȰłȴ, ńŀʞłńŃŀȳȥŀ ȭ.Ȯʞ.). ĽȬŀ 

ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ȵʞłȳȫłȳȯŀȰȫłȥ. țȲʞȲȫłńȤŃńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ȣńŃȬ ȽŃńł Ȱŀ ȯȪȰ ńȳŀȧȪȶńłȥ ȭŀńȢ 
ȮȢȫȲȴ Ȥ Ȱŀ ʞȣŃłȬ ʞȢȰȸ ńȲȵ.

16. ĎȢȰ łȥȰŀȬ ŀʞŀȳŀȥńȪńȲ Ȱŀ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃłńł ȭŀȮȽŁȬȲ ʞȳȲȣȭńŀŃȪȴ, ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃńł 
ȯȻȰȲ ȣȰŀ ȯȲȰńȣȮȲ ȯł ʞłȥȳȲ ȨłȥȸŃȪȴ, ȭŀńȢȮȮȪȮȲ ȨȬŀ ȳłȼȯŀ ńȲȵȮȢȶȬŃńȲȰ 10ċ. ȒŀȮȽŁȬŀ 
łʞȣȭńŀŃȪȴ ʞȲȵ ŁłȰ ʞȮȪȳȲȼȰ ŀȵńȤȰ ńȪȰ ŀʞŀȥńȪŃȪ
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Đ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ńȸȰ ʞȳȲŃȧȢŃȬȯȸȰ łʞȬŅŀȰłȬȽȰ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ 
łȥȰŀȬ ȵȷȪȮȤ ȻńŀȰ Ȳ łȱȲʞȮȬŃȯȻȴ ȧȳȥŃȭłńŀȬ Ńł ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ.

ȘȥȰŀȭŀȴ ĎȮȣȨȶȲȵ:

ȘĎșȑĽșċĿĐ:

1. ȚńłȳłȻ     2. ȒȲńȻʞȲȵȮȲ     3. ĽŀȳȥŁłȴ    4. ȞȢȳȬŀ     5. ȘȥńŃŀ    6. țȪȨŀȰȬńȣȴ ʞŀńȢńłȴ     7. ȒȣȬȭ     8. ȖȪȳȲȥ ȭŀȳʞȲȥ

26. ȓȻȨȸ ńȪȴ ȵȷȪȮȤȴ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ, ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ŁȥȰłńŀȬ ȬŁȬŀȥńłȳȪ ʞȳȲŃȲȶȤ ȭŀńȢ ńȪȰ 
ŀŅŀȥȳłŃȪ ńȲȵ ȷȪȯȣȰȲȵ ŅŀȨȪńȲȼ, ńȪȰ ŀŅŀȥȳłŃȪ ȩłŃńȲȼ ȮȥʞȲȵȴ Ȥ ȢȮȮȸȰ ȩłŃńȽȰ ȵȨȳȽȰ.

1. ȘȥȰŀȭŀȴ łȮȣȨȶȲȵ          2. ȒŀȮȢȫȬ             3. ȒȲȵȯʞȥ ŀʞłȮłȵȫȣȳȸŃȪȴ ȭŀȮŀȫȬȲȼ        4. ȓŀȧȤ ȭŀȮŀȫȬȲȼ             5. ȒȼȳȬȲ ŃȽȯŀ

ȔȪȰ ŀȨȨȥȩłńł ńȬȴ ȩłŃńȣȴ łʞȬŅȢȰłȬłȴ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ.
ȘȲńȣ ȯȪȰ ȯłńŀȭȬȰłȥńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȻńŀȰ łȥȰŀȬ łȰłȳȨȲʞȲȬȪȯȣȰȪ Ȥ ȻńŀȰ łȥȰŀȬ ȩłŃńȤ.
ȓȻȨȸ ńȪȴ łȱȢʞȮȸŃȪȴ ȫłȳȯȻńȪńŀȴ ȭŀȬ ŀńȯȲȼ, Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ńȲʞȲȫłńłȥńŀȬ 
ȭȢńȸ ŀʞȻ ȣȰŀ ȰńȲȵȮȢʞȬ ȭȲȵȩȥȰŀȴ.

A. ȒȲȵȯʞȥ łʞȬȮȲȨȤȴ ȯłȰȲȼ            B. ȒȲȵȯʞȥ łȰłȳȨȲʞȲȥȪŃȪȴ / ŀʞłȰłȳȨȲʞȲȥȪŃȪȴ       C ȒŀȰȲȰȬŃȯȻȴ łȮȣȨȶȲȵ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ                           
D. ȒŀȰȲȰȬŃȯȻȴ łȮȣȨȶȲȵ ȶȳȻȰȲȵ    E. ĄȰŁłȬȱȪ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ŀȰłȯȬŃńȤȳŀ                         F. ĄȰŁłȬȱȪ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ȫłȳȯȲŃńȢńȪ                         
G. ĄȰŁłȬȱȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ / Ƚȳŀȴ

6. ȘȲń                               7. Șȳȥȩŀ ŀȣȳŀ      8. ȒŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ                           9. ȒȲȵȯʞȥ ŀŃŅŀȮłȥŀȴ

ȘȳȲȨȳȢȯȯŀńŀ:

9. ĎȨȶłȬȳȥŁȬȲ

24. ȔȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ȯłńŀȮȮȬȭȢ Ńȼȳȯŀńŀ ȨȬŀ ȭŀȫŀȳȬŃȯȻ. țŀ ŃʞŀŃȯȣȰŀ ȫȳŀȼŃȯŀńŀ 
ȭŀȮȸŁȥȸȰ łȰŁȣȶłńŀȬ Ȱŀ ȣȳȫȲȵȰ Ńł łʞŀŅȤ ȯł ȪȮłȭńȳȬȭȢ ȯȣȳȪ, ʞŀȳȲȵŃȬȢȩȲȰńŀȴ ȭȥȰŁȵȰȲ 
ȪȮłȭńȳȲʞȮȪȱȥŀȴ.
25. ȗ łȱȲʞȮȬŃȯȻȴ ŁłȰ ȣȶłȬ ŃȶłŁȬŀŃńłȥ ȨȬŀ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ ȯł łȱȸńłȳȬȭȲȼȴ ȶȳȲȰȲŁȬŀȭȻʞńłȴ Ȥ 
ȯł ȱłȶȸȳȬŃńȻ ŃȼŃńȪȯŀ ńȪȮłȶłȬȳȬŃȯȲȼ.

19. țȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ ŁłȰ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ńȲʞȲȫłńłȥńŀȬ ʞȢȰȸ ŀʞȻ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȭŀȬ ŁłȰ 
ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ŀȨȨȥȩłȬ Ȥ Ȱŀ ȧȳȥŃȭłńŀȬ ȭȲȰńȢ Ńł ȫłȳȯȣȴ łʞȬŅȢȰłȬłȴ. ȔȪȰ ńȲʞȲȫłńłȥńł ńȪ 
ŃȵŃȭłȵȤ ȭȢńȸ ŀʞȻ ȪȮłȭńȳȬȭȤ ʞȳȥȩŀ.

ŃȸŃńȤ ȭȵȭȮȲŅȲȳȥŀ ńȲȵ ŀȣȳŀ, ȭȳŀńȤŃńł łȮłȼȫłȳȲ ȶȽȳȲ ńȲȵȮȢȶȬŃńȲȰ 10 cm Ńł ȭȢȫł 
ʞȮłȵȳȢ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ ȭŀȬ ńȲȵȮȢȶȬŃńȲȰ 30 cm ʞȢȰȸ ŀʞȻ ńȲ ŅȲȼȳȰȲ. ȔȪȰ ȭŀȮȼʞńłńł ńŀ 
ŀȰȲȥȨȯŀńŀ łȱŀłȳȬŃȯȲȼ ńȲȵ ŅȲȼȳȰȲȵ, ȭŀȫȽȴ ŀȵńȻ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ȵʞłȳȫłȳȯŀȰȫłȥ ȭŀȬ Ȱŀ 
ʞȳȲȭŀȮȣŃłȬ ȩȪȯȬȢ ŃńȪ ŃȵŃȭłȵȤ.

20. ȔȪȰ łȬŃȢȨłńł ȲȮȻȭȮȪȳȲ ńȲȰ ȻȨȭȲ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ ŃńȪ ŃȵŃȭłȵȤ, ȭŀȫȽȴ ŀȵńȻ ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ 
ȲŁȪȨȤŃłȬ Ńł ʞȵȳȭŀȨȬȢ ȭŀȬ ȭŀńŀŃńȳȲŅȤ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ.

18. ȔȪȰ ŀȨȨȥȩłńł ńȬȴ ȩłŃńȣȴ łʞȬŅȢȰłȬłȴ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ (ʞȻȳńŀ, łʞȢȰȸ Ȥ ȭȢńȸ ńȲȥȶȸȯŀ ȭŀȬ 
ʞȮłȵȳȬȭȢ ńȲȬȶȽȯŀńŀ). ȝȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃńł ʞȳȲŃńŀńłȵńȬȭȢ ȨȢȰńȬŀ ȨȬŀ Ȱŀ ŀŅŀȬȳȣŃłńł Ȥ Ȱŀ 
ŀȨȨȥȱłńł ńȵȶȻȰ ȭŀȵńȢ ȯȣȳȪ.

21. țȲ ȶŀȳńȻȰȬ, ńȲ ȶŀȳńȥ, ńȲ ʞȮŀŃńȬȭȻ ȭŀȬ ȢȮȮŀ łȼŅȮłȭńŀ ȭŀȬ łȼŅȮłȭńŀ ŀȰńȬȭłȥȯłȰŀ ŁłȰ 
ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ńȲʞȲȫłńȲȼȰńŀȬ ŃńȲȰ łȱȲʞȮȬŃȯȻ.
22. ȒŀȫŀȳȥŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯłńȢ ŀʞȻ ȭȢȫł ȶȳȤŃȪ.
23. ĽȬŀ ńȲȰ ȭŀȫŀȳȬŃȯȻ ńȲȵ ʞłȳȬȧȮȤȯŀńȲȴ, ȯȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł łʞȬȫłńȬȭȢ ŀʞȲȳȳȵʞŀȰńȬȭȢ 
ȯł ńȪ ȯȲȳŅȤ ȨŀȮŀȭńȸȯȢńȸȰ, ȮȲŃȬȻȰ, ʞȢŃńłȴ ȭ.Ȯʞ., łʞłȬŁȤ ȯʞȲȳȲȼȰ, ȯłńŀȱȼ ȢȮȮȸȰ, Ȱŀ 
ŀŅŀȬȳȣŃȲȵȰ ńŀ łŅŀȳȯȲŃȯȣȰŀ ŃȼȯȧȲȮŀ ȨȳŀŅȬȭȽȰ ʞȮȪȳȲŅȲȳȬȽȰ, Ȼʞȸȴ ȩȵȨŀȳȬȢ, 
ŃȪȯȢŁȬŀ, ʞȳȲłȬŁȲʞȲȬȪńȬȭȢ ŃȤȯŀńŀ ȭ.Ȯʞ.
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4. ćńŀȰ ńȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ȲȮȲȭȮȪȳȸȫłȥ, ŀʞȲŃȵȰŁȣŃńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ (8) ȭŀȬ łʞŀȰŀȮȢȧłńł ńȲ ȧȤȯŀ 2 ȨȬŀ Ȱŀ ńȲ ȭŀȫŀȳȥŃłńł 
ȱŀȰȢ ȻńŀȰ łȥȰŀȬ łȰńłȮȽȴ ŁȳȲŃłȳȻ.

3 țȲʞȲȫłńȤŃńł ńȲ ȭȼȳȬȲ ŃȽȯŀ (5) Ńł ȯȬŀ ŃńŀȫłȳȤ ȲȳȬȩȻȰńȬŀ łʞȬŅȢȰłȬŀ, ŃȵȰŁȣŃńł ńȲ ȭŀȮȽŁȬȲ ńȳȲŅȲŁȲŃȥŀȴ (8) Ńł ȯȬŀ ȨłȬȸȯȣȰȪ 
ʞȳȥȩŀ, łʞȬȮȣȱńł ńȲ ʞȳȽńȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ (Łłȥńł ńȪȰ łȰȻńȪńŀ ŃȶłńȬȭȢ ȯł ńȪ ȶȳȤŃȪ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ) ȨȬŀ Ȱŀ ŀŅŀȬȳȣŃłńł ńȬȴ łȳȨȲŃńŀŃȬŀȭȣȴ 
ȲŃȯȣȴ ŀʞȻ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ.

2. ȒŀȫŀȳȥŃńł ŃȶȲȮŀŃńȬȭȢ ńȲ ȭŀȮȢȫȬ (2) ȭŀȬ ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6) ȯł ȩłŃńȻ ȰłȳȻ, ȮȥȨȲ ȵȨȳȻ ŀʞȲȳȳȵʞŀȰńȬȭȲȼ ȭŀȬ ȣȰŀ ȯŀȮŀȭȻ ŃŅȲȵȨȨȢȳȬ ȭŀȬ 
ȯłńȢ ŃȭȲȵʞȥŃńł ńŀ ȯł ȣȰŀ ȭŀȫŀȳȻ, ȯŀȮŀȭȻ ʞŀȰȥ.

ȝȳȤŃȪ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ:
1. ȒȳŀńȽȰńŀȴ ńȪ ȮŀȧȤ (4), ńȳŀȧȤȱńł ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6) ȯŀȩȥ ȯł ńȲ ȭŀȮȢȫȬ (2) ŀʞȻ ńȲ ȭȼȳȬȲ ŃȽȯŀ (5) (łȬȭ.1) ȭŀȬ ńȲʞȲȫłńȤŃńł ńȲ Ńł ȯȬŀ 
ŃńŀȫłȳȤ łʞȬŅȢȰłȬŀ. ȚȪȯłȥȸŃȪ: ȔȪȰ ʞŀńȢńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ŀʞłȮłȵȫȣȳȸŃȪȴ (3) łȰȽ ńȲ ȭȢȰłńł ŀȵńȻ.
2. țȲ ȭŀȮȢȫȬ (2) ȯʞȲȳłȥ Ȱŀ ŀŅŀȬȳłȫłȥ ŀʞȻ ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6) ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ (3), ŃȼȳȲȰńŀȴ ʞȳȲȪȨȲȵȯȣȰȸȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ŀŃŅŀȮłȥŀȴ (łȬȭ. 
4).

ȔȪȰ ʞȮȣȰłńł ńȲ ȭŀȮȢȫȬ (2) ȭŀȬ ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6) ŃńȲ ʞȮȵȰńȤȳȬȲ ʞȬȢńȸȰ.

ȘȳȬȰ ŀʞȻ ńȪȰ ʞȳȽńȪ ȶȳȤŃȪ.
1. ċŅŀȬȳȣŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵŀŃȥŀ, ńŀ ŀȵńȲȭȻȮȮȪńŀ ȭŀȬ ńŀ ŀȱłŃȲȵȢȳ ʞȲȵ ȧȳȥŃȭȲȰńŀȬ ȣȱȸ ȭŀȬ ȯȣŃŀ ŃńȪ ŃȵŃȭłȵȤ.

(ȔȪȰ ȭŀȫŀȳȥȩłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ȯł ȮłȬŀȰńȬȭȢ ʞŀȰȬȢ Ȥ ŃŅȲȵȨȨȢȳȬŀ ȭŀȬ ȯȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ŃȭȻȰłȴ ȭŀȫŀȳȬŃȯȲȼ, ȭŀȫȽȴ łȰŁȣȶłńŀȬ Ȱŀ 
ʞȳȲȭŀȮȣŃȲȵȰ ȩȪȯȬȢ ŃńȬȴ Ȯłȥłȴ, ŀȰńȬȭȲȮȮȪńȬȭȣȴ łʞȬŅȢȰłȬłȴ ńȲȵ ȭŀȮŀȫȬȲȼ ȭŀȬ ńȲȵ ŁȲȶłȥȲȵ).

ĎȥȰŀȬ ŁȵȰŀńȻ Ȱŀ łʞȬȮȣȱłńł ȶłȬȳȲȭȥȰȪńŀ ńȪȰ Ƚȳŀ ȭŀȬ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ, ȨȬŀ Ȱŀ ȨȥȰłȬ ŀȵńȻ ʞȳȣʞłȬ Ȱŀ ȳȵȫȯȬŃńłȥ Ȫ łʞȬȫȵȯȪńȤ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ 
ȭŀȬ ȶȳȻȰȲȴ ȶȸȳȥȴ Ȱŀ ʞŀńȤŃłńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ (A).

ȚȵȯȧȲȵȮȣȴ:

!!ȘșȗĎȑčȗȘȗȑĐȚĐ!! țȲ łŃȸńłȳȬȭȻ ńȪȴ ŃȵŃȭłȵȤȴ łȥȰŀȬ ʞȲȮȼ ȩłŃńȻ.

9. ĽȬŀ Ȱŀ ŀʞłȰłȳȨȲʞȲȬȤŃłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ, ȭȳŀńȤŃńł ʞŀńȪȯȣȰȲ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ (B) ȨȬŀ 3 ŁłȵńłȳȻȮłʞńŀ.

3. țȲʞȲȫłńȤŃńł ńŀ ʞȳȲʞŀȳŀŃȭłȵŀŃȯȣȰŀ ʞȳȲȹȻȰńŀ ŃńȲ ȭŀȮȢȫȬ (2) ȭŀȬ ńȲʞȲȫłńȤŃńł ńŀ ŃńȲ ȭȼȳȬȲ ŃȽȯŀ (5) (łȬȭ. 3). ćńŀȰ Ȩłȯȥȩłńł ńȲ 
ȭŀȮȢȫȬ, ȯȪȰ ȵʞłȳȧŀȥȰłńł ńȲ łʞȥʞłŁȲ MAX ʞȲȵ ȧȳȥŃȭłńŀȬ ȯȣŃŀ Ńł ŀȵńȻ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 180˚C ȨȬŀ 16 ȮłʞńȢ.

8. ćńŀȰ ȲȮȲȭȮȪȳȸȫłȥ Ȫ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ ȵʞȲŃńȤȳȬȱȪȴ, Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȪȶȤŃłȬ 6 ŅȲȳȣȴ. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ łȬŃȣȮȫłȬ ŀȵńȻȯŀńŀ ȨȬŀ Ȱŀ ŁȬŀńȪȳȪȫłȥ 
Ȫ ȩłŃńȤ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀ, Ȫ ȣȰŁłȬȱȪ (H) ȫŀ ŀȰȢȷłȬ. Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȮłȬńȲȵȳȨłȥ ȨȬŀ 30 ȮłʞńȢ, ŁȬŀńȪȳȽȰńŀȴ ŃńŀȫłȳȤ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ 70 ˚C ȯȣŃŀ 
ŃńȲ ȭŀȮȢȫȬ (2).

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ŁȬŀȫȣńłȬ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ȯȰȤȯȪȴ. ċŅȲȼ ŀŅŀȬȳȣŃłńł ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6) ȭŀńȢ ńȪ ŁȬȢȳȭłȬŀ ńȲȵ ʞȳȲȨȳȢȯȯŀńȲȴ ȨȬŀ Ȱŀ łȮȣȨȱłńł ȯł ńȪȰ 
ȭŀńȢŃńŀŃȪ ńȪȴ ȵʞȲŃńȤȳȬȱȪȴ ŅŀȨȪńȲȼ, Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ŃńŀȯŀńȤŃłȬ. ċŅȲȼ ńȲʞȲȫłńȤŃłńł ȱŀȰȢ ńȲ ŁȲȶłȥȲ (6), Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ŃȵȰłȶȥŃłȬ Ȱŀ 
ȮłȬńȲȵȳȨłȥ. țȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ȯʞȲȳłȥ łʞȥŃȪȴ Ȱŀ ńłȫłȥ Ńł ʞŀȼŃȪ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ On / Off (B) ȯȥŀ ŅȲȳȢ, ʞŀńȽȰńŀȴ ȱŀȰȢ ȫŀ 
ŃȵȰłȶȬŃńłȥ.

ȘȳȲȨȳȢȯȯŀńŀ:

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

5. ȘŀńȤŃńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ on / off (B). Đ ŃȵŃȭłȵȤ łȰłȳȨȲʞȲȬłȥńŀȬ ȭŀȬ ŀȭȲȼȨłńŀȬ ŃȵȰŀȨłȳȯȻȴ. ĎȢȰ ŁłȰ ȣȶłȬ łʞȬȮłȨłȥ ȭŀȰȣȰŀ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ, Ȫ 
ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ńłȫłȥ Ńł ȭŀńȢŃńŀŃȪ ŀȰŀȯȲȰȤȴ ȯłńȢ ŀʞȻ 1 ȮłʞńȻ.
6. ȝȳȪŃȬȯȲʞȲȬȤŃńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ łʞȬȮȲȨȤȴ ȯłȰȲȼ (A) ȨȬŀ Ȱŀ łʞȬȮȣȱłńł ńȲ łʞȬȫȵȯȪńȻ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ (ʞȥȰŀȭŀȴ 1). ċŅȲȼ łʞȬȮȣȱłńł ńȲ 
ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ, ȯʞȲȳłȥńł Ȱŀ ŀȮȮȢȱłńł ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ȭŀȬ ńȲ ȶȳȻȰȲ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ ȳȼȫȯȬŃȪȴ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) +/- ȭŀȬ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) +/-. ȚȵȰȬŃńȢńŀȬ Ȱŀ ʞȳȲŃȫȣŃłńł 3 ȮłʞńȢ ŃńȲȰ ȶȳȻȰȲ ȯŀȨłȬȳȣȯŀńȲȴ, Ńł ŃȶȣŃȪ ȯł ńȲ ʞȳȲȨȳŀȯȯŀńȬŃȯȣȰȲ ȯłȰȲȼ, łȢȰ 
Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ łȥȰŀȬ ŁȳȲŃłȳȤ.

4. ȚȵȰŁȣŃńł ńȪȰ ȭȮłȬŃńȤ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȨłȬȸȯȣȰȪ ʞȳȥȩŀ.

ȔʞȳȬȩȻȮŀ (1): ȘȳȻȨȳŀȯȯŀ ʞȲȵ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ȭȵȳȥȸȴ ȨȬŀ ʞŀȶȼńłȳŀ ȭȲȯȯȢńȬŀ ȮłȵȭȲȼ Ȥ ȭȻȭȭȬȰȲȵ ȭȳȣŀńȲȴ.

7. ċŅȲȼ łʞȬȮȣȱłńł ńȲ ȭŀńȢȮȮȪȮȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ȭŀȬ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȪȰ Ƚȳŀ, ʞŀńȤŃńł ńȲ ȭȲȵȯʞȥ (B), Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ŀȳȶȥŃłȬ Ȱŀ ȮłȬńȲȵȳȨłȥ. Đ 
łȰŁłȬȭńȬȭȤ ȮȵȶȰȥŀ (E) ńȪȴ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ńȲȵ ŀȰłȯȬŃńȤȳŀ ȨȬŀ ńȪȰ ȣȰŁłȬȱȪ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ȫłȳȯȲŃńȢńȪ (F) ȫŀ ŀȰȢȷłȬ. ĎȰȽ Ȫ ŃȵŃȭłȵȤ 
ȮłȬńȲȵȳȨłȥ, Ȫ łȰŁłȬȭńȬȭȤ ȮȵȶȰȥŀ (F) ȫŀ ŀȰȢȷłȬ ȭŀȬ ȫŀ ŃȧȤŃłȬ ȨȬŀ ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ŁȬŀńȪȳłȥ ńȪȰ ȭŀńȢȮȮȪȮȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ȮłȬńȲȵȳȨȥŀȴ ńȲȵ 
ȫłȳȯȲŃńȢńȪ.

ȚȵȰȬŃńȢńŀȬ Ȱŀ łȮȣȨȶłńł ȯł ńȪȰ ȭŀńȢŃńŀŃȪ ȵʞȲŃńȤȳȬȱȪȴ ŅŀȨȪńȲȼ ȭŀȬ Ȱŀ ŀȰńȬŃńȳȣŅłńł Ȥ Ȱŀ ŀȰŀȭŀńłȼłńł ńŀ ʞȳȲȹȻȰńŀ ńȲȵȮȢȶȬŃńȲȰ ȯȥŀ 
ŅȲȳȢ ȭŀńȢ ńȪȰ łȭńȣȮłŃȪ ńȲȵ łʞȬȮłȨȯȣȰȲȵ ʞȳȲȨȳȢȯȯŀńȲȴ.

țŀȭńȲʞȲȬȤŃńł ńŀ ȭȲȯȯȢńȬŀ ńȳȲŅȥȯȸȰ ȯł ńȣńȲȬȲ ńȳȻʞȲ ȽŃńł Ȱŀ ȵʞȢȳȶłȬ łȮłȼȫłȳȪ ȳȲȤ ȩłŃńȲȼ ŀȣȳŀ ȯłńŀȱȼ ńȲȵȴ.



Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 180˚C ȨȬŀ 25 ȮłʞńȢ.

ĽŀȳȥŁłȴ (3): ȒŀȮȼńłȳȲ ȨȬŀ ȯȬȭȳȢ ȫŀȮŀŃŃȬȰȢ, Ȼʞȸȴ ȨŀȳȥŁłȴ.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

ȒȲńȻʞȲȵȮȲ (2): ȘȳȻȨȳŀȯȯŀ ʞȲȵ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ȨȬŀ ńȪȰ ʞŀȳŀŃȭłȵȤ ȸȯȲȼ ȭȳȣŀńȲȴ ȭȲńȻʞȲȵȮȲȵ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 180˚C ȨȬŀ 12 ȮłʞńȢ.

ȝłȬȳȲȭȥȰȪńȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ (9). Țŀȴ łʞȬńȳȣʞłȬ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł łȮłȼȫłȳŀ ńȲȰ ȶȳȻȰȲ ŃńȲ łȼȳȲȴ ŀʞȻ 1 ȮłʞńȻ ȣȸȴ 60 ȮłʞńȢ ȭŀȬ ńȪ 
ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŃńȲ łȼȳȲȴ ŀʞȻ 80˚C ȣȸȴ 200˚C.

1. ċʞȲŃȵȰŁȣŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ ŀʞȻ ńȪȰ ʞȳȥȩŀ ȭŀȬ ŀŅȤŃńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ȱŀ ȭȳȵȽŃłȬ ʞȳȬȰ ŀʞȻ ńȲȰ ȭŀȫŀȳȬŃȯȻ.

4. ȔȪȰ ȭŀȫŀȳȥȩłńł ȯł ŀȬȶȯȪȳȢ, ȮłȬŀȰńȬȭȢ ʞŀȰȬȢ Ȥ ŃŅȲȵȨȨȢȳȬŀ ȭŀȬ ȯȪȰ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńł ŃȭȻȰłȴ ȭŀȫŀȳȬŃȯȲȼ, ȭŀȫȽȴ łȰŁȣȶłńŀȬ Ȱŀ 
ʞȳȲȭŀȮȣŃȲȵȰ ȩȪȯȬȢ ŃńȪȰ ȲȯŀȮȤ, ŀȰńȬȭȲȮȮȪńȬȭȤ łʞȥŃńȳȸŃȪ ńȲȵ ȭŀȮŀȫȬȲȼ ȭŀȬ ńȲȵ ŁȲȶłȥȲȵ.

ȒċľċșȑȚȔȗȚ țĐȚ ȚȜȚȒĎȜĐȚ

țȪȨŀȰȪńȣȴ ʞŀńȢńłȴ (6): ȘȳȻȨȳŀȯȯŀ ʞȲȵ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ȭȵȳȥȸȴ ȨȬŀ ʞŀȨȸȯȣȰłȴ ʞŀńȢńłȴ

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

5. ȔȪȰ ȧȵȫȥȩłńł ńȪ ŃȵŃȭłȵȤ Ńł ȰłȳȻ.

2. ȒŀȫŀȳȥŃńł ȯł ȣȰŀ ȵȨȳȻ ȭŀȬ, ŃńȪ ŃȵȰȣȶłȬŀ, ŃńłȨȰȻ ʞŀȰȥ (Ȥ ȶŀȳńȲʞłńŃȣńŀ).

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

Fish (4): țȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ʞȲȵ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ŃȵȰȤȫȸȴ ȨȬŀ ȭŀńłȷȵȨȯȣȰŀ łʞłȱłȳȨŀŃȯȣȰŀ ȷȢȳȬŀ Ȥ ŅȳȣŃȭŀ ȷȢȳȬŀ.

3. ČȲȵȳńŃȥŃńł ńȲ ʞȬȲ ŁȼŃȭȲȮȲ Ȱŀ ŀŅŀȬȳȣŃłńł ńȲ ȵʞȻȮłȬȯȯŀ ȯł ȮȥȨȲ ȧȳȽŃȬȯȲ ȮȢŁȬ ȭŀȬ ȯłńȢ ŀʞȻ ȮȥȨŀ ȮłʞńȢ ŀŅŀȬȳȣŃńł ńȲ ŀʞŀȮȢ ȯł 
ȯȬŀ ȱȼȮȬȰȪ ŃʞȢńȲȵȮŀ.

ȘȥńŃŀ (5): țȲ ʞȳȻȨȳŀȯȯŀ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ŃȵȰȤȫȸȴ ȨȬŀ ńȪȰ ȷȤŃȬȯȲ ŃʞȬńȬȭȤȴ ʞȥńŃŀȴ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 80˚C ȨȬŀ 4 Ƚȳłȴ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 200˚C ȨȬŀ 20 ȮłʞńȢ.

Cake (7): ȘȳȻȨȳŀȯȯŀ ʞȲȵ ȶȳȪŃȬȯȲʞȲȬłȥńŀȬ ȭȵȳȥȸȴ ȨȬŀ ńȲ ȷȤŃȬȯȲ ȭȣȬȭ ȭŀȬ muffins.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 160˚C ȨȬŀ 17 ȮłʞńȢ

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 180˚C ȨȬŀ 18 ȮłʞńȢ.

Đ ŃȵŃȭłȵȤ ȫŀ ȫłȳȯŀȰȫłȥ ŀȵńȻȯŀńŀ ŃńȲȵȴ 200˚C ȨȬŀ 17 ȮłʞńȢ.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

ȖȪȳȢ ŅȳȲȼńŀ (8): ȘȳȻȨȳŀȯȯŀ ȨȬŀ ńȪȰ ȱȤȳŀȰŃȪ ŅȳȲȼńȸȰ, ȮŀȶŀȰȬȭȽȰ, ȯŀȰȬńŀȳȬȽȰ.

ĎȢȰ Ȳ ȶȳȻȰȲȴ Ȥ Ȫ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ŁłȰ łȥȰŀȬ łʞŀȳȭȤȴ, ȯʞȲȳłȥńł ʞȢȰńŀ Ȱŀ ȳȵȫȯȥŃłńł ńȲ ȶȳȻȰȲ Ȥ ńȪ ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀ ʞŀńȽȰńŀȴ ńȲ ȭȲȵȯʞȥ 
ȳȼȫȯȬŃȪȴ Ƚȳŀȴ (D) / ȫłȳȯȲȭȳŀŃȥŀȴ (C) ȨȬŀ Ȱŀ ńłȮłȬȲʞȲȬȤŃłńł ńȲ ŅŀȨȪńȻ.

țĎȝȕȑȒċ čĎčȗȔĎȕċ:
ȔȣȨȬŃńȪ ȶȸȳȪńȬȭȻńȪńŀ: 5 L

ȗȰȲȯŀŃńȬȭȤ ȬŃȶȼȴ: 1700W
ȔȣȨȬŃńȪ ȬŃȶȼȴ: 2500W

țȢŃȪ: 220-240V ~ 50 / 60Hz

φροντίζουμε το φυσικό  περιβάλλον. Παρακαλούμε να πετάτε τις συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο ανακύκλωσης 
απορριμμάτων χαρτιού. Τις σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ), απορρίψτε τις στον κάδο ανακύκλωσης πλαστικών. Η 
φθαρμένη συσκευή πρέπει να απορρίπτεται στο κατάλληλο σημείο, εξαιτίας των επικίνδυνων στοιχείων που περιέχει και 
τα οποία μπορεί να αποτελέσουν απειλή για το περιβάλλον. Η ηλεκτρική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται με τέτοιο 
τρόπο ώστε να περιοριστεί η επαναχρησιμοποίηση της. Εάν στη συσκευή βρίσκονται μπαταρίες, αυτές πρέπει να 
αφαιρεθούν και να πεταχτούν σε ξεχωριστό κάδο.
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2. Ɍɻɬɼɬɾɺɾ ɱ ɹɬɸɱɹɱɾ ɽɬɸɺ ɳɬ ɰɺɸɬʄɹɬ ɿɻɺɾɼɱɭɬ. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɳɬ ɰɼɿɯɴ ʂɱɷɴ 
ʄɾɺ ɹɱ ɽɱ ɮɺ ɽɺɯɷɬɽɹɺɽɾ ɽɺ ɹɱɯɺɮɬɾɬ ɹɬɸɱɹɬ.
3. ɟɼɱɰɺɾ ɸɺɼɬ ɰɬ ɭɴɰɱ ɻɺɮɼɳɬɹ ɽɬɸɺ ɽɺ ɳɬɳɱɸʓɱɹ ʄɾɱɶɱɼ 220-240 V ~ 50/60 Hz. ɝɺ 
ʂɱɷ ɰɬ ɽɱ ɳɯɺɷɱɸɴ ɭɱɳɭɱɰɹɺɽɾɬ ɹɬ ɿɻɺɾɼɱɭɬɾɬ, ɸɹɺɯɿ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɴ ɿɼɱɰɴ ɹɱ ɾɼɱɭɬ 
ɰɬ ɭɴɰɬɾ ɻɺɮɼɳɬɹɴ ɴɽɾɺɮɼɱɸɱɹɺ ɽɺ ɱɰɹɺ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɺ ɶɺɷɺ.

ɎɌORTəɔ ɟɛɌɞɝɞɎɌ ɓɌ ɍɑɓɍɑɐəɚɝɞ

4. ɍɴɰɱɾɱ ɺɽɺɭɱɹɺ ɮɹɴɸɬɾɱɷɹɴ ɶɺɯɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿɼɱɰɺɾ ɶɺɯɬ ɰɱʂɬɾɬ ɽɱ ɮɺ 
ɭɷɴɳɴɹɬ. əɱɸɺʓ
ɰɺɳɮɺɷɱɾɱ ɴɸ ɹɬ ɰɱʂɬɾɬ ɰɬ ɽɴ ɴɯɼɬɬɾ ɽɺ ɿɼɱɰɺɾ ɴ ɹɱ ɰɺɳɮɺɷɿɮɬʓɾɱ ɰɱʂɬ ɴɷɴ ɷɿʎɱ 
ɶɺɴ ɹɱ ɽɱ ɳɬɻɺɳɹɬɱɹɴ ɽɺ ɿɼɱɰɺɾ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɬɾ.
5. ɛɜɑɐɟɛɜɑɐɟɎɌɑ: ɚɮɬɬ ɺɻɼɱɸɬ ɸɺɲɱ ɰɬ ʓɬ ɶɺɼɴɽɾɬɾ ɰɱʂɬ ɹɬɰ 8-ɯɺɰɴʄɹɬ 
ɮɺɳɼɬɽɾ ɴ ɷɴʂɬ ɽɺ ɹɬɸɬɷɱɹɴ ʀɴɳɴʃɶɴ, ɽɱɹɳɺɼɹɴ ɴɷɴ ɸɱɹɾɬɷɹɴ ɽɻɺɽɺɭɹɺɽɾɴ, ɴɷɴ 
ɷɴʂɬ ɭɱɳ ɴɽɶɿɽɾɮɺ ɴɷɴ ɻɺɳɹɬɮɬʕɱ ɹɬ ɺɻɼɱɸɬɾɬ, ɬɶɺ ɾɺɬ ɱ ɹɬɻɼɬɮɱɹɺ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼ ɹɬ 
ɷɴʂɱ ɺɰɯɺɮɺɼɹɺ ɳɬ ɹɴɮɹɬɾɬ ɭɱɳɭɱɰɹɺɽɾ ɴɷɴ ɴɸ ɱ ɺɭɱɳɭɱɰɱɹɬ. ɿɻɬɾɽɾɮɬ ɳɬ 
ɭɱɳɭɱɰɹɬ ɿɻɺɾɼɱɭɬ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ ɴ ɽɱ ɽɮɱɽɹɴ ɳɬ ɺɻɬɽɹɺɽɾɴɾɱ ɻɺɮɼɳɬɹɴ ɽɺ ɹɱɯɺɮɬɾɬ 
ɿɻɺɾɼɱɭɬ. ɐɱʂɬɾɬ ɹɱ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɴ ɴɯɼɬɬɾ ɽɺ ɺɻɼɱɸɬɾɬ. ɣɴɽɾɱʕɱ ɴ ɺɰɼɲɿɮɬʕɱ ɹɬ 
ɶɺɼɴɽɹɴɶɺɾ ɹɱ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɯɺ ɮɼʄɬɾ ɰɱʂɬ ɺɽɮɱɹ ɬɶɺ ɴɸɬɬɾ ɹɬɰ 8 ɯɺɰɴɹɴ ɴ ɺɮɴɱ 
ɬɶɾɴɮɹɺɽɾɴ ɽɱ ɮɼʄɬɾ ɻɺɰ ɹɬɰɳɺɼ.
6. ɝɱɶɺɯɬʄ ɴɳɮɬɰɱɾɱ ɯɺ ɻɼɴɶɷɿʃɺɶɺɾ ɺɰ ʄɾɱɶɱɼɺɾ ɻɺ ɿɻɺɾɼɱɭɬ, ɰɼɲɱʓʗɴ ɯɺ ɴɳɷɱɳɺɾ 
ɽɺ ɼɬɶɬɾɬ. əɑ ɻɺɮɷɱɶɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɶɬɭɱɷɺɾ.

1. ɛɼɱɰ ɰɬ ɯɺ ɶɺɼɴɽɾɴɾɱ ɿɼɱɰɺɾ, ɻɼɺʃɴɾɬʓɾɱ ɯɴ ɿɻɬɾɽɾɮɬɾɬ ɳɬ ɼɬɭɺɾɬ ɴ ɽɷɱɰɱɾɱ ɯɴ 
ɿɻɬɾɽɾɮɬɾɬ ɽɺɰɼɲɬɹɴ ɮɺ ɹɱɯɺ. ɛɼɺɴɳɮɺɰɴɾɱɷɺɾ ɹɱ ɺɰɯɺɮɬɼɬ ɳɬ ɶɬɶɮɬ ɭɴɷɺ ʄɾɱɾɬ 
ɻɼɱɰɴɳɮɴɶɬɹɬ ɺɰ ɿɻɺɾɼɱɭɬɾɬ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ ɽɻɼɺɾɴɮɹɺ ɹɬ ɹɱɯɺɮɬɾɬ ɹɬɸɱɹɬ ɴɷɴ 
ɹɱɻɼɬɮɴɷɹɺɾɺ ɼɬɭɺɾɱʕɱ.

ɚɛɤɞɔ ɟɝɗɚɎɔ ɓɌ ɍɑɓɍɑɐəɚɝɞ

ɎəɔɘɌɎɌɣɖɚ ɛɜɚɣɔɞɌɅɞɑ ɔ ɛɜɚɐɚɗɟɎɌɅɞɑ ɏɚ ɜɑɠɑɜɑəɢɔɅɌ ɓɌ ɔɐəɔəɌ

8. ɛɱɼɴɺɰɴʃɹɺ ɻɼɺɮɱɼɿɮɬʓɾɱ ʓɬ ɽɺɽɾɺʓɭɬɾɬ ɹɬ ɶɬɭɱɷɺɾ ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ. Ɍɶɺ ɶɬɭɱɷɺɾ 
ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ ɱ ɺʄɾɱɾɱɹ, ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɳɬɸɱɹɴ ɽɺ ɽɻɱʂɴʓɬɷɴɳɴɼɬɹɬ ɻɼɺɰɬɮɹɴʂɬ ɳɬ 
ɻɺɻɼɬɮɶɴ ɳɬ ɰɬ ɽɱ ɴɳɭɱɯɹɱ ɺɻɬɽɹɺɽɾ.

7. əɱ ɻɺɾɺɻɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɶɬɭɱɷɺɾ, ɻɼɴɶɷɿʃɺɶɺɾ ɴ ʂɱɷɴɺɾ ɿɼɱɰ ɮɺ ɮɺɰɬ ɴɷɴ ɶɺʓɬ ɭɴɷɺ 
ɰɼɿɯɬ ɾɱʃɹɺɽɾ. əɱ ɴɳɷɺɲɿɮɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɹɬ ɮɼɱɸɱɹɽɶɴ ɿɽɷɺɮɴ (ɰɺɲɰ, ɽɺɹʂɱ ɴ ɽɷ.) 
ɔɷɴ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɮɺ ɿɽɷɺɮɴ ɹɬ ɮɴɽɺɶɬ ɮɷɬɲɹɺɽɾ (ɭɬʕɴ, ɮɷɬɲɹɴ ɻɺɰɮɴɲɹɴ ɰɺɸɺɮɴ).

ɺʄɾɱɾɱɹ ɹɬ ɶɺʓ ɭɴɷɺ ɹɬʃɴɹ, ɴɷɴ ɬɶɺ ɹɱ ɼɬɭɺɾɴ ɻɼɬɮɴɷɹɺ. əɱ ɻɺɻɼɬɮɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ 
ɽɬɸɴ ɭɴɰɱʓʗɴ ɻɺɽɾɺɴ ɼɴɳɴɶ ɺɰ ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɹ ɿɰɬɼ. ɚɰɹɱɽɱɾɱ ɯɺ ɺʄɾɱɾɱɹɴɺɾ ɿɼɱɰ ɮɺ 
ɽɺɺɰɮɱɾɱɹ ɽɱɼɮɴɽɱɹ ʂɱɹɾɬɼ ɳɬ ɻɼɱɯɷɱɰ ɴɷɴ ɻɺɻɼɬɮɶɬ. ɝɱɶɺʓɬ ɻɺɻɼɬɮɶɬ ɸɺɲɱ ɰɬ ɽɱ 
ɴɳɮɼʄɴ ɽɬɸɺ ɺɰ ɺɮɷɬɽɾɱɹɴ ɽɱɼɮɴɽɹɴ ɾɺʃɶɴ. ɛɺɯɼɱʄɹɺ ɴɳɮɼʄɱɹɴɾɱ ɻɺɻɼɬɮɶɴ ɸɺɲɬɾ 
ɰɬ ɻɼɱɾɽɾɬɮɿɮɬɬɾ ɽɱɼɴɺɳɹɬ ɳɬɶɬɹɬ ɳɬ ɶɺɼɴɽɹɴɶɺɾ.

9. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɬɻɬɼɬɾɺɾ ɽɺ ɺʄɾɱɾɱɹ ɶɬɭɱɷ ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ ɴɷɴ ɬɶɺ ɱ ɻɬɰɹɬɾ ɴɷɴ

10. ɝɾɬɮɱɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɹɬ ɷɬɰɹɬ, ɽɾɬɭɴɷɹɬ, ɼɬɸɹɺɸɱɼɹɬ ɻɺɮɼʄɴɹɬ, ɰɬɷɱɶɿ ɺɰ ɽɴɾɱ 
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15. əɱ ɰɺɳɮɺɷɿɮɬʓɾɱ ɸɺɾɺɼɹɴɺɾ ɰɱɷ ɺɰ ɿɼɱɰɺɾ ɰɬ ɽɱ ɹɬɮɷɬɲɹɴ.

18. əɱ ɰɺɻɴɼɬʓɾɱ ɯɴ ɮɼɱɷɴɾɱ ɻɺɮɼʄɴɹɴ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ (ɮɼɬɾɬ, ɯɺɼɱɹ ɴɷɴ ɰɺɷɱɹ wallɴɰ ɴ 
ɽɾɼɬɹɴʃɹɴ wallsɴɰɺɮɴ). ɖɺɼɴɽɾɱɾɱ ɳɬʄɾɴɾɹɴ ɹɬɼɬɶɮɴʂɴ ɳɬ ɰɬ ɺɾɽɾɼɬɹɴɾɱ ɴɷɴ 
ɰɺɻɼɱɾɱ ɶɺɴ ɭɴɷɺ ɾɺɻɷɴ ɰɱɷɺɮɴ.

22. ɔɽʃɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɻɺ ɽɱɶɺʓɬ ɿɻɺɾɼɱɭɬ.

24. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɸɱɾɬɷɹɴ ɲɴʂɴ ɳɬ ʃɴɽɾɱʕɱ. ɔɽɶɼʄɱɹɴɾɱ ʀɼɬɯɸɱɹɾɴ ɺɰ ɲɴʂɬ ɸɺɲɱ 
ɰɬ ɰɺʓɰɬɾ ɮɺ ɶɺɹɾɬɶɾ ɽɺ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɴ ɰɱɷɺɮɴ, ʄɾɺ ɻɼɱɾɽɾɬɮɿɮɬ ɼɴɳɴɶ ɺɰ ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɹ 
ɿɰɬɼ.

13. əɱ ɺɽɾɬɮɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɮɶɷɿʃɱɹ ɴɷɴ ɬɰɬɻɾɱɼɺɾ ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ ɮɺ ʄɾɱɶɱɼɺɾ ɭɱɳ 
ɹɬɰɳɺɼ.

20. əɱ ɽɾɬɮɬʓɾɱ ɯɺ ʂɱɷɴɺɾ ɮɺɷɿɸɱɹ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ ɮɺ ɿɼɱɰɺɾ, ɭɴɰɱʓʗɴ ɾɺɬ ɸɺɲɱ ɰɬ 
ɼɱɳɿɷɾɴɼɬ ɮɺ ɻɺɲɬɼ ɴ ɿɹɴʄɾɿɮɬʕɱ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ.

16. Ɍɶɺ ɱ ɻɺɾɼɱɭɹɺ ɰɬ ɽɱ ɶɺɼɴɽɾɴ ɻɼɺɰɺɷɲɱɹ ɶɬɭɱɷ, ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɸɺɰɱɷ ɽɬɸɺ ɽɺ ɴɯɷɬ 
ɳɬ ɳɬɳɱɸʓɿɮɬʕɱ, ɻɺɯɺɰɱɹ ɳɬ ɽɾɼɿʓɬ ɺɰ ɹɬʓɸɬɷɶɿ 10Ɍ. ɛɼɺɰɺɷɲɹɴ ɶɬɭɷɴ ʄɾɺ ɹɱ ɯɺ 
ɴɽɻɺɷɹɿɮɬɬɾ ɺɮɬ ɭɬɼɬʕɱ

14. ɓɬ ɰɺɻɺɷɹɴɾɱɷɹɬ ɳɬʄɾɴɾɬ, ɻɼɱɻɺɼɬʃɷɴɮɺ ɱ ɰɬ ɽɱ ɴɹɽɾɬɷɴɼɬ ɿɼɱɰ ɳɬ 
ɻɼɱɺɽɾɬɹɬɾɬ ɽɾɼɿʓɬ (RCD) ɮɺ ɱɷɱɶɾɼɴʃɹɺɾɺ ɶɺɷɺ ɽɺ ɹɺɸɴɹɬɷɹɬ ɻɼɱɺɽɾɬɹɬɾɬ ɽɾɼɿʓɬ 
ʄɾɺ ɹɱ ɹɬɰɸɴɹɿɮɬ 30 mA. Ɏɺ ɮɼɽɶɬ ɽɺ ɺɮɬ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɶɺɹɽɿɷɾɴɼɬ ɽɻɱʂɴʓɬɷɴɽɾ 
ɱɷɱɶɾɼɴʃɬɼ.

ɸɺɲɱ ɰɬ ɽɱ ɻɼɱɯɼɱɱ. ɛɺɽɾɬɮɱɾɱ ɯɺ ɶɬɭɱɷɺɾ ɾɬɶɬ ʄɾɺ ɾɺʓ ɽɷɿʃɬʓɹɺ ɹɱ ɽɱ ɮɷɱʃɱ ɴɷɴ 
ɽɾɬɻɹɿɮɬ ɹɬɰ ɹɱɯɺ.

ɶɿʓɹɽɶɴ ɬɻɬɼɬɾɴ ʄɾɺ ɽɱ ɳɬɯɼɱɮɬɬɾ, ɶɬɶɺ ʄɾɺ ɽɱ ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɹ ʄɻɺɼɱɾ, ɯɺɼɴɷɹɴɶ ɳɬ 
ɯɬɽ, ɴɾɹ.
11. əɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɮɺ ɭɷɴɳɴɹɬ ɹɬ ɳɬɻɬɷɴɮɴ ɸɬɾɱɼɴʓɬɷɴ.

19. ɖɬɭɱɷɺɾ ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ ɹɱ ɽɸɱɱ ɰɬ ɽɱ ɻɺɽɾɬɮɿɮɬ ɹɬɰ ɿɼɱɰɺɾ ɴ ɹɱ ɽɸɱɱ ɰɬ ɽɱ 
ɰɺɻɴɼɬ ɴɷɴ ɷɱɲɴ ɮɺ ɭɷɴɳɴɹɬ ɹɬ ɲɱʄɶɴ ɻɺɮɼʄɴɹɴ. əɱ ɽɾɬɮɬʓɾɱ ɯɺ ɿɼɱɰɺɾ ɻɺɰ 
ɱɷɱɶɾɼɴʃɱɹ ɻɼɴɶɷɿʃɺɶ.

12. ɖɬɭɱɷɺɾ ɳɬ ɹɬɻɺʓɿɮɬʕɱ ɹɱ ɽɸɱɱ ɰɬ ɮɴɽɴ ɹɬɰ ɼɬɭɺɾ ɹɬ ɸɬɽɬɾɬ ɴɷɴ ɰɬ ɰɺɻɴɼɬ 
ɮɼɱɷɴ ɻɺɮɼʄɴɹɴ.

23. ɓɬ ʃɴɽɾɱʕɱ ɹɬ ɶɿʗɴʄɾɱɾɺ, ɹɱ ɶɺɼɴɽɾɱɾɱ ɬɯɼɱɽɴɮɹɴ ɰɱɾɱɼɯɱɹɾɴ ɮɺ ʀɺɼɸɬ ɹɬ 
ɱɸɿɷɳɴɴ, ɷɺɽɴɺɹɴ, ɻɬɽɾɴ, ɴɾɹ., ɍɴɰɱʓʗɴ ɾɴɱ ɸɺɲɬɾ, ɸɱʎɿ ɰɼɿɯɺɾɺ, ɰɬ ɯɴ ɺɾɽɾɼɬɹɬɾ 
ɻɼɴɸɱɹɱɾɴɾɱ ɯɼɬʀɴʃɶɴ ɴɹʀɺɼɸɬɾɴɮɹɴ ɽɴɸɭɺɷɴ ɶɬɶɺ ʄɾɺ ɽɱ ɽɶɬɷɴ, ɺɭɱɷɱɲɿɮɬʕɬ, 
ɳɹɬʂɴ ɳɬ ɻɼɱɰɿɻɼɱɰɿɮɬʕɱ ɴɾɹ.

17. ɟɼɱɰɺɾ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɭɴɰɱ ɻɺɽɾɬɮɱɹ ɹɬ ɼɬɸɹɬ, ɺɾɻɺɼɹɬ ɹɬ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɬ ɻɺɮɼʄɴɹɬ, 
ɰɬɷɱɶɿ ɺɰ ɳɬɻɬɷɴɮɴ ɸɬɾɱɼɴʓɬɷɴ (ɳɬɮɱɽɴ, ɳɬɮɱɽɴ, ɾɬɻɱɾɴ, ɴɾɹ.). ɓɬ ɻɼɬɮɴɷɹɬ 
ʂɴɼɶɿɷɬʂɴʓɬ ɹɬ ɮɺɳɰɿʁɺɾ, ɰɼɲɱɾɱ ɽɷɺɭɺɰɱɹ ɻɼɺɽɾɺɼ ɺɰ ɹɬʓɸɬɷɶɿ 10 ɽɸ ɺɰ ɽɱɶɺʓɬ 
ɽɾɼɬɹɬ ɹɬ ɬɻɬɼɬɾɺɾ ɴ ɹɬʓɸɬɷɶɿ 30 ɽɸ ɹɬɰ ɼɱɼɹɬɾɬ. əɱ ɻɺɶɼɴɮɬʓɾɱ ɯɴ ɺɾɮɺɼɴɾɱ ɳɬ 
ɮɱɹɾɴɷɬʂɴʓɬ ɹɬ ɼɱɼɹɬɾɬ ɭɴɰɱʓʗɴ ɸɺɲɱ ɰɬ ɽɱ ɻɼɱɯɼɱɱ ɴ ɰɬ ɯɺ ɺʄɾɱɾɴ ɬɻɬɼɬɾɺɾ.

21. ɖɬɼɾɺɹ, ʁɬɼɾɴʓɬ, ɻɷɬɽɾɴɶɬ ɴ ɰɼɿɯɴ ɳɬɻɬɷɴɮɴ ɴ ɾɺɻɷɴɮɴ ɻɼɱɰɸɱɾɴ ɹɱ ɽɸɱɬɾ ɰɬ ɽɱ 
ɽɾɬɮɬɬɾ ɮɺ ɺɻɼɱɸɬɾɬ.
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25. ɚɻɼɱɸɬɾɬ ɹɱ ɱ ɰɴɳɬʓɹɴɼɬɹɬ ɰɬ ɽɱ ɿɻɼɬɮɿɮɬ ɽɺ ɻɺɸɺʄ ɹɬ ɹɬɰɮɺɼɱʄɹɴ ɾɬʓɸɱɼɴ 
฀฀ɴɷɴ ɻɺɽɱɭɱɹ ɽɴɽɾɱɸ ɳɬ ɰɬɷɱʃɴɹɽɶɺ ɿɻɼɬɮɿɮɬʕɱ.
26. ɛɺɼɬɰɴ ɮɴɽɺɶɬɾɬ ɾɱɸɻɱɼɬɾɿɼɬ, ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɮɹɴɸɬɮɬ ɺɽɺɭɱɹɺ ɻɼɴ 
ɺɾɽɾɼɬɹɿɮɬʕɱ ɹɬ ɻɱʃɱɹɬ ʁɼɬɹɬ, ɺɾɽɾɼɬɹɿɮɬʕɱ ɹɬ ɮɼɱɷɴ ɸɬɽɹɺɾɴɴ ɴɷɴ ɰɼɿɯɴ ɾɺɻɷɴ 
ɾɱʃɹɺɽɾɴ.
ɞɱɸɻɱɼɬɾɿɼɬɾɬ ɹɬ ɻɼɴɽɾɬɻɹɴɾɱ ɻɺɮɼʄɴɹɴ ɹɬ ɼɬɭɺɾɹɴɺɾ ɿɼɱɰ ɸɺɲɱ ɰɬ ɭɴɰɱ ɮɴɽɺɶɬ 
ɶɺɯɬ ɺɻɼɱɸɬɾɬ ɼɬɭɺɾɴ.
əɱ ɰɺɻɴɼɬʓɾɱ ɯɴ ɮɼɱɷɴɾɱ ɻɺɮɼʄɴɹɴ ɹɬ ɿɼɱɰɺɾ.

ОПИС:

əɴɶɺɯɬʄ ɹɱ ɯɺ ɻɺɸɱɽɾɿɮɬʓɾɱ ɿɼɱɰɺɾ ɶɺɯɬ ɱ ɮɶɷɿʃɱɹ ɴɷɴ ɶɺɯɬ ɱ ɲɱʄɶɺ.
ɛɺɼɬɰɴ ʄɴɼɱʕɱɾɺ ɹɬ ɾɺɻɷɴɹɬɾɬ ɴ ɻɬɼɱɬɾɬ, ɿɼɱɰɺɾ ɹɱ ɾɼɱɭɬ ɰɬ ɽɱ ɽɾɬɮɬ ɻɺɰ 
ɶɿʓɹɽɶɴ ʄɶɬʀ.

1. Контролен панел        2. Корпа         3. Копче за ослободување корпа        4. Рачка на корпа         5. Главно тело
6. Тенџере        7. Излез на воздухот          8. Кабел за напојување         9. Безбедносно копче

Контролен панел:

Пред прва употреба.
1. Отстранете ги пакувањето, налепниците и додатоците што се надвор и внатре во уредот.

1. Стек 2. Пилешко 3. Ракчиња 4. Риба 5. Пица 6. Помфрит 7. Торта 8. Суво овошје

4. Кога програмата е завршена, исклучете го кабелот за напојување (8) и повторете го чекор 2 за да го исчистите повторно 
кога е целосно ладно.

(Не чистете го уредот со абразивни крпи или сунѓери или користете прашоци за чистење, бидејќи може да ги оштетат 
мазните, нелепливи површини на корпата и садот).

Можно е рачно да се изберат времето и температурата, за да го направите ова мора да се постави саканата температура и 
време без да се притисне копчето (A).

Не мијте ја корпата (2) и садот (6) во машината за миење садови.

2. Темелно исчистете ја корпата (2) и садот (6) со топла вода, малку течност за перење и мек сунѓер, а потоа избришете ги 
со чиста, мека крпа.

Програми:

3 Ставете го главното тело (5) на стабилна хоризонтална површина, поврзете го кабелот за напојување (8) со заземјен 
штекер, изберете ја првата програма (видете го делот за користење на уредот) за да ги отстраните фабричките мириси од 
уредот.

A. Копче за избор на мени       B. Копче за вклучување / исклучување     C Регулирање на контролата на температурата        
D. Регулирање на контролата на времето      E. Индикатор за работа на вентилаторот                                                                
Ф. Индикатор за работа со термостат     G. Приказ за температура / време      H: Индикатор за одржување на топлина

9. Прирачник

1. Држејќи ја рачката (4), повлечете го садот (6) заедно со корпата (2) од главното тело (5) (слика 1) и ставете го на 
стабилна површина. Белешка: Не притискајте го копчето за ослободување (3) додека го правите ова.

4. Поврзете го затворениот уред со заземјен штекер.

3. Ставете ги претходно подготвените производи во корпата (2) и ставете ги во главното тело (5) (слика 3). Кога ја полните 
корпата, не надминувајте го МАКС-то ниво сместено во неа.

5. Притиснете го копчето за вклучување / исклучување (Б). Уредот се вклучува и се огласува со аларм. Ако не е избрана 
програма, уредот ќе влезе во режим на подготвеност по 1 минута.
6. Користете го копчето за избор на мени (A) за да ја изберете саканата програма (табела 1). Откако ќе ја изберете 
програмата, можете да ги промените температурата и времето со притискање на копчето за прилагодување на 
температурата (C) +/- и копчето за прилагодување на времето (D) +/-. Препорачливо е да додадете 3 минути на времето за 
готвење, во однос на програмираното мени, ако уредот е ладен.

Користење на уредот:

2. Кошницата (2) може да се извади од садот (6) со притискање на копчето (3), претходно лизгање на безбедносното копче 
(слика 4).
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Совети:
Наредете ги парчињата храна на таков начин што помеѓу нив има слободен проток на топол воздух.

Уредот има програма за меморија. По отстранувањето на тенџерето (6) за време на програмата, проверете со статусот на 
поддршка на храна, уредот ќе застане. По повторно вметнување на садот (6), уредот ќе продолжи да работи. Програмата 
може да се паузира со еднократно притискање на копчето Вклучено / Исклучено (Б), повторно ќе се притисне повторно.

7. Откако ќе ја изберете соодветната програма и прилагодете го времето, притиснете го копчето (B), уредот ќе започне со 
работа. Индикаторското светло (E) на работата на вентилаторот за индикаторот за работа на термостатот (F) ќе светне. 
Додека уредот работи, индикаторското светло (F) ќе се вклучи и исклучува за уредот ја одржува соодветната работна 
температура на термостатот.
8. Кога операцијата за поддршка е завршена, уредот ќе сигнализира 6 пати. Уредот автоматски ќе влезе за да се загрее 
режимот, индикаторот (H) ќе светне. Уредот работи 30 минути, одржувајќи постојана температура од 70 ˚C во корпата (2).
9. За да го исклучите уредот, држете го копчето (B) 3 секунди.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Пица (5): Програмата најчесто се користеше за печење домашна пица.
Уредот автоматски ќе се загрева на 200˚C 20 минути.

!! ПРЕДУПРЕДУВАЕ !! Внатрешноста на уредот е многу жешка.
Програми:

Бифтек (1): Програма главно се користи за подебели парчиња бело или црвено месо.

Ракчиња (3): Најдобро за мали морски плодови, како што се ракчиња.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Уредот автоматски ќе се загрева на 180˚C 18 минути.

Уредот автоматски ќе се загрева на 180˚C 25 минути.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Уредот автоматски ќе се загрева на 180˚C 16 минути.

Препорачливо е да проверите со статус на храна и да ги превртите или промешате производите барем еднаш додека 
работи избраната програма.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Помфрит (6): Програма главно се користи за замрзнат помфрит.

Риба (4): Програмата што најчесто се користи за замрзната преработена риба или свежа риба.

Пилешко (2): Програма што се користи за подготовка на сурово пилешко месо.

Уредот автоматски ќе се загрева на 200˚C 17 минути.
Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Уредот автоматски ќе се загрева на 180˚C 12 минути.

Уредот автоматски ќе се загрева на 80˚C за 4 часа.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

Торта (7): Програма главно се користи за печење колачи и мафини.
Уредот автоматски ќе се загрева на 160˚C 17 минути

Суво овошје (8): Програма за сушење овошје, зеленчук, печурки.
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3. Потешко се отстранува остатокот со малку масло за јадење и по неколку минути нежно извадете го со дрвена шпатула.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ:
Капацитет максимум: 5 Л.
Напон: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Рачна програма (9). Ви овозможува слободно да го поставите времето во опсег од 1 минута до 60 минути, а температурата 
во опсег од 80 ° C до 200 ° C.

1. Исклучете го уредот од штекерот и оставете го уредот да се олади пред чистење.

Ако времето или температурата не се доволни, секогаш можете да ги прилагодите времето или температурата со 
притискање на копчето за прилагодување време (D) / температура (C) за рафинирање на храната.

5. Не потопувајте го уредот во вода.

4. Не чистете со остри, абразивни крпи или сунѓери или користете прашоци за чистење бидејќи може да го оштетат 
мазниот, нелеплив слој на корпата и садот.

Максимална моќност: 2500 W
Номинална моќност: 1700W

2. Исчистете со влажна, а потоа сува крпа (или хартиена крпа).

ЧИСТЕЕ НА УРЕДОТ

Се грижиме за природната средина. Картонските паковки молиме да се наменат за рециклирање. 
Полиетиленовите кеси (PE) да се фрлат во контењер за пластика. Искористениот уред треба да се предаде во 
соодветниот складирачки пункт, бидејќи небезбедните состојки кои се наоѓаат во уредот можат да бидат 
загрозување за средината. Електричниот уред треба да се предаде на начин кој ќе оневозможи негова повторна 
употреба и искористување. Доколку во уредот има батерии, треба да се извадат и посебно да се предадат во 
складирачкиот пункт. 

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

4. Wees vooral voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer er kinderen in de 
buurt zijn. Niet doen

ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3. Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact 220-240 V 
~ 50/60 Hz. Om de gebruiksveiligheid te vergroten, mogen niet veel elektrische 
apparaten tegelijkertijd op één stroomkring worden aangesloten.

laat kinderen met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet bekend zijn 
met het apparaat het niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en mensen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of 
mensen zonder ervaring of kennis van de apparatuur, als dit wordt gedaan onder 
toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of aan hen is 

2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Niet gebruiken voor 
andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het beoogde doel.

1. Lees voordat u het apparaat in gebruik neemt de gebruiksaanwijzing en volg de 
daarin opgenomen instructies. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade 
veroorzaakt door het gebruik van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of 
onjuiste bediening.

(RU) РУССКИЙ(NL) NEDERLANDS
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7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere 
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) en 
gebruik het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige 
stacaravans).

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen.

6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact en houd het stopcontact met uw 
hand vast. NIET aan het snoer trekken.

verstrekt. instructies over het veilige gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de 
gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met de 
apparatuur spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden 
uitgevoerd.

op enigerlei wijze beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat niet zelf, er 
bestaat een risico op een elektrische schok. Breng het beschadigde apparaat naar een 
geschikt servicecentrum voor inspectie of reparatie. Eventuele reparaties mogen alleen 
worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde reparaties 
kunnen een ernstige bedreiging vormen voor de gebruiker.
10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de buurt van 
keukenapparatuur die warm wordt, zoals een elektrisch fornuis, gasfornuis, enz.

16. Als het nodig is om een ฀฀verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een model 
met een aardingspin, geschikt voor een stroomsterkte van minimaal 10A. 
Verlengsnoeren die niet aan deze eis voldoen

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer, of als het is gevallen of

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet 
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te 
voorkomen.

oververhit kan raken. Plaats het snoer zo dat er niet per ongeluk aan wordt getrokken of 
erover wordt gestruikeld.
17. Het apparaat moet op een vlakke, temperatuurbestendige ondergrond worden 
geplaatst, uit de buurt van brandbare materialen (gordijnen, gordijnen, behang, enz.). 
Houd voor een goede luchtcirculatie een vrije ruimte van minimaal 10 cm aan 
weerszijden van het apparaat en minimaal 30 cm boven de oven. Dek de 

13. Laat het apparaat niet aanstaan ฀฀of de voedingsadapter in het stopcontact zonder 
toezicht.
14. Voor extra bescherming is het raadzaam om een ฀฀aardlekschakelaar (RCD) in het 
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van niet meer dan 30 
mA. Hiervoor dient een gespecialiseerde elektricien te worden geraadpleegd.
15. Laat het motorgedeelte van het apparaat niet nat worden.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in aanraking komen met 
hete oppervlakken.
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21. Karton, papier, plastic en andere brandbare en smeltbare voorwerpen mogen niet in 
de apparatuur worden geplaatst.
22. Reinig het apparaat na elk gebruik.
23. Gebruik voor de reiniging van de behuizing geen agressieve reinigingsmiddelen in de 
vorm van emulsies, lotions, pasta's etc. omdat deze o.a. de aangebrachte grafische 
informatiesymbolen zoals schubben, markeringen, waarschuwingsborden etc kunnen 
verwijderen.

20. Steek niet het volledige volume van het apparaat in het apparaat, omdat dit kan 
leiden tot brand en vernietiging van het apparaat.

24. Gebruik geen metalen draden voor het reinigen. Gebroken draadfragmenten kunnen 
in contact komen met elektrische onderdelen, waardoor het risico op een elektrische 
schok bestaat.
25. De apparatuur is niet ontworpen om te worden bediend door middel van externe 
timers of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

18. Raak hete oppervlakken van het apparaat (deur, boven- of onderwand en zijwanden) 
niet aan. Gebruik beschermende handschoenen om hete onderdelen te verwijderen of 
aan te raken.

ventilatieopeningen van de oven niet af, dit kan oververhitting en schade aan het 
apparaat veroorzaken.

19. Het netsnoer mag niet boven het apparaat worden geplaatst en mag hete 
oppervlakken niet raken of er in de buurt liggen. Plaats het apparaat niet onder een 
stopcontact.

26. Vanwege de hoge temperatuur moet bijzondere aandacht worden besteed aan het 
verwijderen van het gebakken voedsel, het verwijderen van heet vet of andere hete 
vloeistoffen.

1. Bedieningspaneel      2. Mand        3. Mandontgrendelingsknop        4. Mandhandvat    5. Hoofdgedeelte

1.Biefstuk    2. Kip     3. Garnalen    4. Vis    5. Pizza    6. Frietjes    7. Taart     8. Droog fruit
9. Handleiding

De temperatuur van toegankelijke oppervlakken van het bedieningsapparaat kan hoog 
zijn wanneer het apparaat in werking is.

Programma's:

6. Pot       7. Luchtuitlaat        8. Netsnoer     9. Veiligheidsknop

OMSCHRIJVING:

Vanwege de verspreidende hitte en stoom mag het apparaat niet onder een 
keukenkastje worden geplaatst.

Voor het eerste gebruik.

Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan.

A. Menuselectieknop    B. Aan / Uit-knop      C Temperatuurregeling       D. Tijdregeling    E. Ventilatorwerkingsindicator                        
F. Thermostaatwerkingsindicator        G. Temperatuur-/Tijdweergave      H: Warmhoudindicator

Controlepaneel:

Verplaats het apparaat nooit wanneer het is ingeschakeld of heet is.
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(Reinig het apparaat niet met schurende doeken of sponzen, of gebruik geen schuurpoeders, omdat deze de gladde, antiaanbaklaag 
van de mand en de pan kunnen beschadigen).
3 Plaats het hoofdgedeelte (5) op een stabiel horizontaal oppervlak, sluit het netsnoer (8) aan op een geaard stopcontact, selecteer 
het eerste programma (zie het hoofdstuk over het gebruik van het apparaat) om fabrieksgeuren uit het apparaat te verwijderen.

Was de mand (2) en de pan (6) niet in de vaatwasser.

Het apparaat gebruiken:
1. Houd de handgreep (4) vast, trek de pan (6) samen met de mand (2) uit het hoofdgedeelte (5) (fig.1) en plaats deze op een stabiel 
oppervlak. Let op: Druk daarbij niet op de ontgrendelingsknop (3).

3. Plaats de eerder bereide producten in de mand (2) en plaats ze in het hoofdgedeelte (5) (fig. 3). Overschrijd bij het vullen van de 
mand het MAX-niveau in de mand niet.
4. Sluit het gesloten apparaat aan op een geaard stopcontact.

1. Verwijder de verpakking, stickers en accessoires die aan de buiten- en binnenkant van het apparaat zitten.

5. Druk op de aan/uit-knop (B). Het apparaat gaat aan en laat een alarm afgaan. Als er geen programma is geselecteerd, gaat het 
apparaat na 1 minuut in de stand-bymodus.

2. Maak de mand (2) en de pan (6) grondig schoon met warm water, een beetje afwasmiddel en een zachte spons en veeg ze 
vervolgens af met een schone, zachte doek.

2. De mand (2) kan uit de pan (6) worden verwijderd door op de knop (3) te drukken en daarvoor de veiligheidsknop te verschuiven 
(fig. 4).

4. Wanneer het programma is voltooid, haalt u de stekker uit het stopcontact (8) en herhaalt u stap 2 om het opnieuw te reinigen als 
het volledig is afgekoeld.

Biefstuk (1): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor dikkere stukken wit of rood vlees.

Het wordt aanbevolen om de status van de voedselrug te controleren en de producten minstens één keer om te keren of te roeren 
terwijl het geselecteerde programma loopt.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 25 minuten op 180˚C.
Kip (2): Programma voor het bereiden van rauw kippenvlees.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 

6. Gebruik de menukeuzeknop (A) om het gewenste programma te selecteren (tabel 1). Nadat u het programma hebt geselecteerd, 
kunt u de temperatuur en tijd wijzigen door op de temperatuurinstelknop (C) +/- en de tijdinstelknop (D) +/- te drukken. Het wordt 
aanbevolen om 3 minuten aan de kooktijd toe te voegen, in verhouding tot het geprogrammeerde menu, als het apparaat koel is.

Het apparaat heeft een geheugenprogramma. Na het verwijderen van de pan (6) tijdens het programma om de status van de 
voedselrug te controleren, stopt het apparaat. Na het opnieuw plaatsen van de pan (6) blijft het apparaat werken. Het programma kan 
ook worden gepauzeerd door eenmaal op de aan/uit-knop (B) te drukken, nogmaals drukken wordt hervat.

Programma's:

9. Om het apparaat uit te schakelen, houdt u de knop (B) 3 seconden ingedrukt.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 16 minuten op 180˚C.

7. Na het selecteren van het juiste programma en het aanpassen van de tijd, drukt u op de knop (B), het apparaat begint te werken. 
Het indicatielampje (E) van de ventilatorwerking voor de thermostaatbedieningsindicatie (F) gaat branden. Terwijl het apparaat in 
werking is, gaat het indicatielampje (F) aan en uit om ervoor te zorgen dat het apparaat de juiste bedrijfstemperatuur van de 
thermostaat behoudt.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

8. Wanneer de backing-bewerking is voltooid, piept het apparaat 6 keer. Het apparaat gaat automatisch naar de warmhoudmodus, de 
indicator (H) gaat branden. Het apparaat werkt gedurende 30 minuten en handhaaft een constante temperatuur van 70 ˚C in de mand 
(2).

Het is mogelijk om handmatig de tijd en temperatuur te selecteren, hiervoor moet de gewenste temperatuur en tijd worden ingesteld 
zonder op knop (A) te drukken.

Schik de stukken voedsel zo dat er een vrije stroom van hete lucht tussen hen is.
Tips:

!!WAARSCHUWING!! De binnenkant van het apparaat is erg heet.
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(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Garnalen (3): Beste voor kleine zeevruchten zoals garnalen.
Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 12 minuten op 180˚C.
Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Vis (4): Het meest gebruikte programma voor diepgevroren verwerkte vis of verse vis.

TECHNISCHE DATA:

HET APPARAAT REINIGEN

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 17 minuten op 200˚C.

Capaciteit max: 5 L
Spanning: 220-240V ~50/60Hz

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

3. Borstel de moeilijk te verwijderen resten af ฀฀met een beetje eetbare olie en verwijder deze na enkele minuten voorzichtig met een 
houten spatel.
4. Maak niet schoon met scherpe, schurende doeken of sponzen of gebruik geen schuurpoeders, omdat deze de gladde, 
antiaanbaklaag van de mand en pot kunnen beschadigen.
5. Dompel het apparaat niet onder in water.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 4 uur op 80˚C.
Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u de tijd of temperatuur altijd aanpassen door op de instelknop tijd (D) / temperatuur 
(C) te drukken om het voedsel te verfijnen.

Handmatig programma (9). Hiermee kunt u de tijd vrij instellen in het bereik van 1 minuut tot 60 minuten, en de temperatuur in het 
bereik van 80˚C tot 200˚C.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 18 minuten op 180˚C.

Cake (7): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor het bakken van cakes en muffins.

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt.

Pizza (5): Het programma dat het meest wordt gebruikt om zelfgemaakte pizza's te bakken.

Frieten (6): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor diepgevroren frites.

Droog fruit (8): Programma voor het drogen van fruit, groenten, champignons.

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 20 minuten op 200˚C.

2. Reinig met een vochtige, daarna droge doek (of keukenpapier).

Het apparaat verwarmt automatisch gedurende 17 minuten op 160˚C

Maximaal vermogen: 2500 W
Nominaal vermogen: 1700W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de 
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat 
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur 
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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SPLOŠNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
PREBERITE POZORNO IN Hranite za prihodnost
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom v njih. 
Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju z 
njeno predvideno uporabo ali nepravilnim delovanjem.
2. Naprava je namenjena samo za domačo uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, 
ki niso v skladu s predvidenim namenom.

6. Po uporabi vedno odstranite vtič iz vtičnice, tako da vtičnico držite z roko. Kabla NE 
vlecite.

na kakršen koli način poškodovan ali če ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte 
sami, saj obstaja nevarnost električnega udara. Poškodovano napravo odnesite v 
ustrezen servis za pregled ali popravilo. Popravila smejo izvajati samo pooblaščene 
servisne službe. Nepravilno izvedena popravila lahko resno ogrozijo uporabnika.

dovolite otrokom, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da bi jo uporabljali otroci ali 
osebe, ki naprave ne poznajo.

4. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave, ko so otroci v bližini. Ne

7. Kabla, vtiča in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino. 
Naprave ne izpostavljajte vremenskim razmeram (dež, sonce itd.) In je ne uporabljajte v 
pogojih z visoko vlažnostjo (kopalnice, vlažne mobilne hišice).

9. Naprave ne uporabljajte s poškodovanim napajalnim kablom ali če je padel oz

12. Napajalni kabel ne sme visi čez rob mize ali se dotikati vročih površin.
13. Naprave ne puščajte vklopljene ali napajalnika v vtičnici brez nadzora.
14. Za dodatno zaščito je priporočljivo v električno vezje vgraditi napravo za preostali 

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe brez izkušenj 
ali znanja o opremi, če je to pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali jim 
je bila zagotovljena. navodila za varno uporabo naprave in se zavedate nevarnosti, 
povezane z njeno uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Čiščenja in vzdrževanja 
uporabnikov ne smejo izvajati otroci, razen če so starejši od 8 let in se te dejavnosti 
izvajajo pod nadzorom.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno, ravno površino, stran od kuhinjskih aparatov, 
ki se segrejejo, na primer električnega štedilnika, plinskega gorilnika itd.
11. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov.

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
mora zamenjati strokovna servisna delavnica, da se izognete nevarnosti.

3. Naprava mora biti priključena samo na ozemljeno vtičnico 220-240 V ~ 50/60 Hz. Da 
bi povečali varnost uporabe, se veliko električnih naprav ne sme hkrati priključiti na en 
električni tokokrog.

(SL) SLOVENŠČINA
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25. Oprema ni zasnovana za upravljanje z zunanjimi časovniki ali ločenim sistemom 
daljinskega upravljanja.

Temperatura dostopnih površin delujoče naprave je lahko visoka, ko oprema deluje.

Naprave nikoli ne premikajte, ko je vklopljena ali ko je vroča.
Zaradi širjenja toplote in pare naprave ne smete postavljati pod kuhinjsko omaro.

se lahko pregreje. Kabel položite tako, da ga slučajno ne potegnete ali spotaknete.
17. Napravo namestite na enakomerno, temperaturno odporno površino, stran od 
vnetljivih materialov (zavese, zavese, ozadje itd.). Za pravilno kroženje zraka naj bo na 
vsaki strani naprave vsaj 10 cm prostega prostora in najmanj 30 cm nad pečico. Ne 
prekrivajte prezračevalnih odprtin pečice, ker se lahko pregreje in poškoduje aparat.

19. Napajalnega kabla ne smete postavljati nad napravo in se ne sme dotikati ali ležati 
v bližini vročih površin. Naprave ne postavljajte pod električno vtičnico.

tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se je treba 
posvetovati z električarjem.
15. Pazite, da se motorni del naprave ne zmoči.
16. Če je treba uporabiti podaljšek, uporabite model z ozemljitvenim zatičem, primeren 
za tok vsaj 10A. Podaljški, ki ne izpolnjujejo te zahteve

20. V napravo ne vstavljajte celotne prostornine naprave, saj lahko to povzroči požar in 
uničenje naprave.
21. Kartona, papirja, plastike in drugih vnetljivih in topljivih predmetov ne smete polagati 
v opremo.
22. Napravo očistite po vsaki uporabi.
23. Za čiščenje ohišja ne uporabljajte agresivnih detergentov v obliki emulzij, losjonov, 
past itd., Ker lahko med drugim odstranijo uporabljene grafične informativne simbole, 
kot so tehtnice, oznake, opozorilni znaki itd.
24. Za čiščenje ne uporabljajte kovinskih žic. Zlomljeni delci žice lahko pridejo v stik z 
električnimi deli, kar predstavlja tveganje električnega udara.

26. Zaradi visoke temperature je potrebna posebna previdnost pri odstranjevanju 
pečene hrane, odstranjevanju vroče maščobe ali drugih vročih tekočin.

Ne dotikajte se vročih površin naprave.

18. Ne dotikajte se vročih površin naprave (vrat, zgornje ali spodnje stene in stranskih 
sten). Za odstranjevanje ali dotikanje vročih delov uporabite zaščitne rokavice.

6. Pot     7. Vtičnica     8. Napajalni kabel    9. Varnostni gumb

Nadzorna plošča:

1. Nadzorna plošča     2. Košara     3. Gumb za sprostitev košare     4. Ročaj košare     5. Glavno ohišje

Programi:

A. Gumb za izbiro menija     B. Gumb za vklop / izklop    C Regulacija nadzora temperature    D. Regulacija nadzora časa                           
E. Indikator delovanja ventilatorja    F. Indikator delovanja termostata    G. Prikaz temperature / časa    H: Indikator ohranjanja 
toplote

OPIS:

1. zrezek  2. piščanec  3. kozice  4. ribe  5. pica  6. pomfrit  7. torta  8. suho sadje
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Košare (2) in lonca (6) ne umivajte v pomivalnem stroju.

1. Držite ročaj (4), povlecite lonec (6) skupaj s košaro (2) z glavnega telesa (5) (slika 1) in ga postavite na stabilno površino. 
Opomba: Med tem ne pritiskajte gumba za sprostitev (3).

4. Zaprto napravo priključite v ozemljeno vtičnico.

6. Z gumbom za izbiro menija (A) izberite želeni program (tabela 1). Po izbiri programa lahko spremenite temperaturo in čas s 
pritiskom gumba za nastavitev temperature (C) +/- in gumba za nastavitev časa (D) +/-. Če je naprava hladna, je priporočljivo, da 
času kuhanja dodate 3 minute glede na programirani meni.

7. Po izbiri ustreznega programa in nastavitvi časa pritisnite gumb (B), naprava bo začela delovati. Zasveti indikatorska lučka (E) 
delovanja ventilatorja za indikator delovanja termostata (F). Medtem ko naprava deluje, se lučka (F) vklopi in izklopi, saj naprava 
ohranja ustrezno delovno temperaturo termostata.
8. Ko je operacija varnostnega kopiranja končana, naprava 6-krat zasliši. Naprava samodejno vstopi v način ogrevanja, indikator 
(H) zasveti. Naprava bo delovala 30 minut in v košu (2) vzdrževala stalno temperaturo 70 ˚C.
9. Če želite napravo izklopiti, držite gumb (B) 3 sekunde.

2. Košaro (2) lahko odstranite iz lonca (6) s pritiskom na gumb (3), predhodno potisnite varnostni gumb (slika 4).

Možno je ročno izbrati čas in temperaturo, za to pa je treba nastaviti želeno temperaturo in čas, ne da bi pritisnili gumb (A).

(Naprave ne čistite z abrazivnimi krpami ali gobami ali uporabljajte čistilnih praškov, saj lahko poškodujejo gladke, nelepljive 
površine košare in lonca).

Pred prvo uporabo.

3 Glavni del (5) položite na stabilno vodoravno površino, napajalni kabel (8) priključite na ozemljeno vtičnico, izberite prvi program 
(glejte poglavje o uporabi naprave), da odstranite tovarniške vonjave iz naprave.

1. Odstranite embalažo, nalepke in dodatke, ki so zunaj in znotraj naprave.
2. Košaro (2) in lonec (6) temeljito očistite z vročo vodo, malo pomivalnega sredstva in mehko gobico, nato jih obrišite s čisto, 
mehko krpo.

3. Prej pripravljene izdelke položite v košarico (2) in jih položite v glavni del (5) (slika 3). Ko polnite košaro, ne prekoračite MAX-a, ki 
se nahaja v njej.

4. Ko je program končan, odklopite napajalni kabel (8) in ponovite korak 2, da ga spet očistite, ko se popolnoma ohladi.

5. Pritisnite gumb za vklop / izklop (B). Naprava se vklopi in sproži alarm. Če ni izbran noben program, bo naprava po 1 minuti 
prešla v stanje pripravljenosti.

Uporaba naprave:

9. Priročnik

Naprava ima pomnilniški program. Po odstranitvi lonca (6) med programom za preverjanje stanja zaloge hrane se naprava ustavi. 
Po ponovni vstavitvi posode (6) bo naprava še naprej delovala. Program lahko zaustavite tudi tako, da enkrat pritisnete gumb za 
vklop / izklop (B), ponovno pritiskanje pa se nadaljuje.

Piščanec (2): Program, ki se uporablja za pripravo surovega piščančjega mesa.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Zrezek (1): Program, ki se uporablja predvsem za debelejše kose belega ali rdečega mesa.

Kozica (3): Najboljša za majhne morske sadeže, kot je kozica.

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 25 minut.

Koščke hrane razporedite tako, da je med njimi prost pretok vročega zraka.
Nasveti:

Programi:

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 16 minut.

Priporočljivo je, da med izvajanjem izbranega programa vsaj enkrat preverite stanje zaloge hrane in izdelke obrnete ali premešate.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

!!OPOZORILO!! Notranjost naprave je zelo vroča.
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Pica (5): Program, ki se najpogosteje uporablja za peko domače pice.
Naprava se samodejno segreva pri 200 ° C 20 minut.

Naprava se samodejno segreva pri 180 ° C 18 minut.
Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Ribe (4): Program, ki se najpogosteje uporablja za zamrznjene predelane ribe ali sveže ribe.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Naprava se 12 minut samodejno segreje pri 180 ° C.

Največja moč: 2500 W

2. Očistite z vlažno, nato suho krpo (ali papirnato brisačo).

Naprava se bo 4 ure samodejno ogrevala pri 80 ° C.

ČIŠČENJE NAPRAVE

Suho sadje (8): Program sušenja sadja, zelenjave, gob.

3. Težje odstranljive ostanke premažite z malo jedilnega olja in jih po nekaj minutah nežno odstranite z leseno lopatico.
4. Ne čistite z ostrimi, abrazivnimi krpami ali gobami ali uporabljajte čistilnih praškov, saj lahko poškodujejo gladko, nelepljivo 
prevleko košare in lonca.

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Pomfrit (6): Program, ki se uporablja predvsem za zamrznjeni pomfrit.

Prostornina max: 5 L

Naprava se samodejno segreva pri 200 ° C 17 minut.

Naprava se samodejno segreva pri 160 ° C 17 minut

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Ročni program (9). Omogoča vam prosto nastavitev časa v razponu od 1 minute do 60 minut in temperature med 80 ° C in 200 ° C.

Torta (7): Program, ki se uporablja predvsem za peko peciva in kolačkov.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

Če čas ali temperatura ne zadoščata, lahko čas ali temperaturo vedno prilagodite s pritiskom gumba za nastavitev časa (D) / 
temperature (C), da izboljšate hrano.

1. Napravo izključite iz električne vtičnice in jo pred čiščenjem pustite, da se ohladi.

5. Naprave ne potapljajte v vodo.

TEHNIČNI PODATKI:

Nazivna moč: 1700W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaža, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreče (PE) mečite v posoda 
za plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente 
lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Električna naprava je treba vrniti kakor,  da se omeji njegovo ponovno 
uporabo in izkoriščenost. Če naprava vsebuje baterio,  je treba odstraniti in ločeno dati nazaj na mesta skladiščenja.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ TULEVAISET VIITTEET
1. Lue käyttöohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen käyttöä. Valmistaja ei ole 

YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET

(FI) SUOMI



74

11. Älä käytä laitetta tulenarkojen materiaalien lähellä.

4. Ole erityisen varovainen käyttäessäsi laitetta, kun lapset ovat lähellä. Älä
anna lasten leikkiä laitteella äläkä anna lasten tai laitteen tuntemattomien käyttää sitä.

3. Laite on kytkettävä vain maadoitettuun pistorasiaan, joka on 220-240 V ~ 50/60 Hz. 
Käyttöturvallisuuden parantamiseksi monia sähkölaitteita ei tule kytkeä yhteen 
sähköpiiriin samanaikaisesti.

2. Laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön. Älä käytä muihin tarkoituksiin, jotka eivät 
ole sen käyttötarkoituksen mukaisia.

7. Älä upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai mihinkään muuhun 
nesteeseen. Älä altista laitetta sääolosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai käytä sitä 
kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
8. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava 
ammattikorjaamoon vaarojen välttämiseksi.

vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen käyttötarkoituksesta poikkeavasta 
käytöstä tai väärästä käytöstä.

6. Irrota aina pistoke pistorasiasta käytön jälkeen pitämällä pistorasiaa kädelläsi. ÄLÄ 
vedä johdosta.

vaurioitunut tai jos se ei toimi kunnolla. Älä korjaa laitetta itse, koska on olemassa 
sähköiskun vaara. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta 
tai korjausta varten. Korjaukset saavat suorittaa vain valtuutetut huoltopisteet. Väärin 
tehdyt korjaukset voivat olla vakava uhka käyttäjälle.

9. Älä käytä laitetta vahingoittuneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai

5. VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on 
heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt, tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai 
tietoa laitteista, jos tämä tapahtuu henkilön vastuulla olevan henkilön valvonnassa. 
heidän turvallisuutensa vuoksi tai on annettu heille. ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä 
ja ovat tietoisia laitteen käyttöön liittyvistä vaaroista. Lasten ei tule leikkiä laitteiden 
kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja 
nämä toimet suoritetaan valvonnassa.

10. Sijoita laite viileälle, vakaalle, tasaiselle alustalle etäälle kuumenevista 
keittiökoneista, kuten sähköliesi, kaasupolttimet jne.

14. Lisäsuojaamiseksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuojalaite sähköpiiriin, jonka 
nimellisvikavirta on enintään 30 mA. Sähköasentajan tulisi ottaa yhteyttä tähän asiaan.

12. Virtajohto ei saa roikkua pöydän reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

15. Älä anna laitteen moottorin osan kastua.
16. Jos on tarpeen käyttää jatkojohtoa, käytä mallia, jossa on vain maadoitustappi ja joka 
soveltuu vähintään 10 A: n virralle. Jatkojohdot, jotka eivät täytä tätä vaatimusta
voi ylikuumentua. Aseta johto niin, että sitä ei vahingossa vedetä tai kompasteta sen 
päälle.

13. Älä jätä laitetta päälle tai virtalähdettä pistorasiaan ilman valvontaa.
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KUVAUS:

Ohjelmat:
1. pihvi    2. kana    3. katkarapu    4. kala   5. pizza   6. ranskalaiset    7. kakku    8. kuiva hedelmä
9. Manuaalinen

Älä koske laitteen kuumiin pintoihin.

26. Korkean lämpötilan vuoksi erityistä varovaisuutta on noudatettava poistettaessa 
leivottu ruoka, poistamalla kuumaa rasvaa tai muita kuumia nesteitä.

17. Laite tulee sijoittaa tasaiselle, lämpötilan kestävälle pinnalle, erillään syttyvistä 
materiaaleista (verhot, verhot, tapetit jne.). Oikean ilmankierron takaamiseksi pidä 
vähintään 10 cm vapaata tilaa laitteen kummallakin puolella ja vähintään 30 cm uunin 
yläpuolella. Älä peitä uunin tuuletusaukkoja, koska se voi ylikuumentua ja vahingoittaa 
laitetta.
18. Älä koske laitteen kuumiin pintoihin (ovi, ylä- tai alaseinä ja sivuseinät). Käytä 
suojakäsineitä kuumien osien poistamiseen tai koskettamiseen.

20. Älä työnnä laitteen koko tilavuutta laitteeseen, koska se voi aiheuttaa tulipalon ja 
laitteen tuhoutumisen.
21. Laitteeseen ei saa laittaa pahvia, paperia, muovia tai muita tulenarkoja ja sulavia 
esineitä.

23. Älä käytä kotelon puhdistamiseen aggressiivisia pesuaineita emulsioiden, 
emulsioiden, tahnojen jne. Muodossa, koska ne voivat muun muassa poistaa sovelletut 
graafiset tiedot, kuten vaa'at, merkinnät, varoitusmerkit jne.

Älä koskaan siirrä laitetta, kun siihen on kytketty virta tai kun se on kuuma.
Lämmön ja höyryn leviämisen vuoksi laitetta ei tule sijoittaa keittiön kaapin alle.

Ohjauspaneeli:

1. Ohjauspaneeli     2. Kori     3. Korin vapautuspainike     4. Korin kahva     5. Päärunko

A.Valikkovalintapainike    B.Virtapainike    C Lämpötilan säätö    D.Aikasäätö     E.Puhaltimen toiminnan ilmaisin                              
F.Termostaatin käytön ilmaisin    G.Lämpötilan / ajan näyttö     H: Pidä lämpimänä -ilmaisin

22. Puhdista laite jokaisen käytön jälkeen.

19. Virtajohtoa ei saa sijoittaa laitteen yläpuolelle, eikä se saa koskettaa tai olla lähellä 
kuumia pintoja. Älä aseta laitetta pistorasian alle.

24. Älä käytä metallilankoja puhdistukseen. Katkenneet johdinpalaset voivat joutua 
kosketuksiin sähköosien kanssa ja aiheuttaa sähköiskun vaaran.
25. Laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi ulkoisilla ajastimilla tai erillisellä kauko-
ohjausjärjestelmällä.

Käyttölaitteen esteettömien pintojen lämpötila voi olla korkea, kun laite on toiminnassa.

6. Ruukku     7. Ilman ulostulo    8. Virtajohto     9. Turvapainike

Ennen ensimmäistä käyttöä.

(Älä puhdista laitetta hankaavilla liinoilla tai sienillä tai käytä hankausjauheita, koska ne voivat vahingoittaa korin ja kattilan sileitä, 
tarttumattomia pintoja).

2. Puhdista kori (2) ja kattila (6) perusteellisesti kuumalla vedellä, pienellä pesunesteellä ja pehmeällä sienellä ja pyyhi sitten 
puhtaalla, pehmeällä liinalla.

1. Poista laitteen ulkopuolella ja sisällä olevat pakkaukset, tarrat ja lisävarusteet.

3 Aseta päärunko (5) vakaalle vaakasuoralle pinnalle, kytke virtajohto (8) maadoitettuun pistorasiaan, valitse ensimmäinen ohjelma 
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Kala (4): Ohjelma, jota käytetään yleisimmin pakastetulle kalalle tai tuoreelle kalalle.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Katkarapu (3): Paras pienille äyriäisille, kuten katkarapuille.

Laite lämpenee automaattisesti 180 ° C: ssa 18 minuutin ajan.

Kana (2): Ohjelma, jota käytetään raakan kananlihan valmistamiseen.
Laite lämpenee automaattisesti 180 ° C: ssa 25 minuutin ajan.
Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Laite lämpenee automaattisesti 180 ° C: ssa 12 minuutin ajan.

Laite lämpenee automaattisesti 180 ° C: ssa 16 minuutin ajan.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Pihvi (1): Ohjelma, jota käytetään pääasiassa paksumpiin valkoisen tai punaisen lihan paloihin.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Laitteen käyttö:

7. Kun olet valinnut sopivan ohjelman ja säätänyt ajan, paina painiketta (B), laite alkaa toimia. Termostaatin toimintailmaisimen (F) 
tuulettimen toiminnan merkkivalo (E) syttyy. Kun laite on toiminnassa, merkkivalo (F) syttyy ja sammuu, jotta laite ylläpitää 
termostaatin asianmukaista käyttölämpötilaa.

9. Sammuta laite pitämällä painiketta (B) painettuna 3 sekunnin ajan.

4. Kun ohjelma on valmis, irrota virtajohto (8) ja toista vaihe 2 puhdistaaksesi sen uudelleen, kun se on täysin viileä.

1. Pidä kahvasta (4) kiinni ja vedä kattila (6) yhdessä korin (2) kanssa rungosta (5) (kuva 1) ja aseta se vakaalle pinnalle. Huomaa: 
Älä paina vapautuspainiketta (3) tätä tehdessäsi.

Aika ja lämpötila voidaan valita manuaalisesti, tällöin on asetettava haluttu lämpötila ja aika painamatta painiketta (A).

5. Paina virtapainiketta (B). Laite käynnistyy ja antaa hälytyksen. Jos yhtään ohjelmaa ei ole valittu, laite siirtyy valmiustilaan 1 
minuutin kuluttua.

Älä pese koria (2) ja kattilaa (6) astianpesukoneessa.

3. Aseta aiemmin valmistetut tuotteet koriin (2) ja laita ne päärunkoon (5) (kuva 3). Kun täytät koria, älä ylitä sen sisällä olevaa MAX-
tasoa.

Sijoita ruokapalat siten, että niiden välillä on vapaa kuuman ilman virtaus.

8. Kun taustatoiminto on valmis, laite antaa äänimerkin 6 kertaa. Laite siirtyy automaattisesti pitämään lämpimän tilan, merkkivalo (H) 
syttyy. Laite toimii 30 minuuttia pitäen korin sisällä vakiona 70 ˚C: n lämpötilan (2).

2. Kori (2) voidaan poistaa kattilasta (6) painamalla painiketta (3) ja liu'uttamalla aikaisemmin turvakytkintä (kuva 4).

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

(katso laitteen käyttämistä käsittelevä luku) tehdashajujen poistamiseksi laitteesta.

Vinkkejä:

6. Valitse haluamasi ohjelma valikkopainikkeella (A) (taulukko 1). Kun olet valinnut ohjelman, voit muuttaa lämpötilaa ja aikaa 
painamalla lämpötilan säätöpainiketta (C) +/- ja ajansäätöpainiketta (D) +/-. Jos laite on viileä, on suositeltavaa lisätä 
kypsennysaikaan 3 minuuttia ohjelmoituun valikkoon nähden.

Laitteessa on muistiohjelma. Kun olet poistanut kattilan (6) ohjelman aikana ja tarkistanut ruoan taustan, laite pysähtyy. Kun potti (6) 
on asetettu takaisin paikalleen, laite jatkaa toimintaansa. Ohjelma voidaan keskeyttää myös painamalla virtapainiketta (B) kerran, 
uudelleen painaminen jatkuu.

On suositeltavaa tarkistaa ruoan tausta ja kääntää tai sekoittaa tuotteita vähintään kerran valitun ohjelman ollessa käynnissä.

!!VAROITUS!! Laitteen sisäpuoli on erittäin kuuma.

4. Liitä suljettu laite maadoitettuun pistorasiaan.

Ohjelmat:
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Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Ranskalaiset perunat (6): Ohjelma, jota käytetään pääasiassa pakastettuihin ranskalaisiin.
Laite lämpenee automaattisesti 200 ° C: ssa 17 minuutin ajan.

Kakku (7): Ohjelma, jota käytetään pääasiassa kakkujen ja muffinien paistamiseen.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Laite lämpenee automaattisesti 80 ° C: ssa 4 tunnin ajan.
Kuivatut hedelmät (8): Ohjelma hedelmien, vihannesten, sienien kuivaamiseen.

Laite lämpenee automaattisesti 160 ° C: ssa 17 minuutin ajan

Pizza (5): Ohjelmaa käytettiin useimmiten kotitekoisen pizzan paistamiseen.

Jos aika tai lämpötila ei ole riittävä, voit aina säätää aikaa tai lämpötilaa painamalla ajan (D) / lämpötilan (C) säätöpainiketta ruoan 
puhdistamiseksi.

Laite lämpenee automaattisesti 200 ° C: ssa 20 minuutin ajan.

1. Irrota laite pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä ennen puhdistamista.

Tilavuus enintään: 5 L

3. Harjaa vaikeimmin poistettavat jäännökset pienellä ruokaöljyllä ja poista se muutaman minuutin kuluttua varovasti puulastalla.

Jännite: 220-240V ~ 50 / 60Hz

2. Puhdista kostealla, sitten kuivalla liinalla (tai paperipyyhkeellä).

Suurin teho: 2500 W

Manuaalinen ohjelma (9) .Sen avulla voit asettaa ajan vapaasti 1 minuutista 60 minuuttiin ja lämpötilan 80 ° C - 200 ° C.

5. Älä upota laitetta veteen.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

TEKNISET TIEDOT:

Nimellisteho: 1700 W

4. Älä puhdista terävillä, hankaavilla liinoilla tai sienillä tai käytä hankausjauheita, sillä ne voivat vahingoittaa korin ja kattilan sileää, 
tarttumatonta pinnoitetta.

Kantakaamme huolta ympäristöstä. Pahvipakkauksen pyydämme laittamaan paperikierrätykseen. Polyeteenipussit 
(PE) tulee laittaa muovien kierrätysastiaan. Loppuun käytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen 
keräyspisteeseen, koska laitteen sisältämät vaaralliset aineosat voivat olla ympäristölle vahingollisia. Sähkölaite tulee 
toimittaa siten, että sen uudelleenkäyttö on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti 
keräyspisteeseen.

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

2. L'apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare per altri 
scopi non conformi allo scopo previsto.

1. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso e seguire le istruzioni in 
esse contenute. Il produttore non è responsabile per eventuali danni causati dall'uso del 
dispositivo contrario all'uso previsto o da un funzionamento improprio.

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

3. Il dispositivo deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a terra 
220-240 V ~ 50/60 Hz. Per aumentare la sicurezza d'uso, molti dispositivi elettrici non 

(IT) ITALIANO
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10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da 
elettrodomestici da cucina che si riscaldano, come fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.
11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

13. Non lasciare il dispositivo acceso o l'alimentatore nella presa incustodito.
14. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel circuito elettrico un 
dispositivo differenziale ( RCD ) con una corrente residua nominale non superiore a 30 
mA. A questo proposito è necessario consultare un elettricista specializzato.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non 
esporre il dispositivo alle condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) né utilizzarlo in 
condizioni di elevata umidità (bagni, case mobili umide).

danneggiato in alcun modo o se non funziona correttamente. Non riparare il dispositivo 
da soli poiché esiste il rischio di scosse elettriche. Portare il dispositivo danneggiato 
presso un centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Eventuali 
riparazioni possono essere eseguite solo da punti di assistenza autorizzati. Le 
riparazioni eseguite in modo errato possono rappresentare una seria minaccia per 
l'utente.

9. Non utilizzare l'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato, o se è caduto 
o

12. Il cavo di alimentazione non deve pendere dal bordo del tavolo o toccare superfici 
calde.

15. Non permettere che la parte del motore del dispositivo si bagni.
16. Se è necessario utilizzare una prolunga, utilizzare un modello con solo pin di messa 

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo quando ci sono 
bambini nelle vicinanze. Non

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da un'officina di riparazione 
specializzata per evitare pericoli.

consentire ai bambini di giocare con il dispositivo e non consentire a bambini o persone 
che non hanno familiarità con il dispositivo di utilizzarlo.

devono essere collegati contemporaneamente a un circuito elettrico.

6. Rimuovere sempre la spina dalla presa dopo l'uso, tenendo la presa con la mano. 
NON tirare il cavo.

5. AVVERTENZA: questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età 
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da 
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, se ciò avviene sotto la 
supervisione di una persona responsabile loro sicurezza o è stato loro fornito. istruzioni 
per l'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. I 
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano più di 8 
anni e queste attività siano eseguite sotto supervisione.
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a terra, adatto per una corrente di almeno 10A. Prolunghe che non soddisfano questo 
requisito

18. Non toccare le superfici calde del dispositivo (porta, parete superiore o inferiore e 
pareti laterali). Utilizzare guanti protettivi per rimuovere o toccare le parti calde.
19. Il cavo di alimentazione non deve essere posizionato sopra il dispositivo e non deve 
toccare o trovarsi vicino a superfici calde. Non posizionare il dispositivo sotto una presa 
elettrica.
20. Non inserire l'intero volume del dispositivo nel dispositivo, poiché ciò potrebbe 
provocare incendi e la distruzione del dispositivo.

17. Il dispositivo deve essere posizionato su una superficie piana e resistente alla 
temperatura, lontano da materiali infiammabili (tende, tende, carta da parati, ecc.). Per 
una corretta circolazione dell'aria, lasciare uno spazio libero di almeno 10 cm su 
ciascun lato dell'apparecchio e di almeno 30 cm sopra il forno. Non coprire le aperture 
di ventilazione del forno poiché ciò può surriscaldarsi e danneggiare l'apparecchio.

21. Cartone, carta, plastica e altri oggetti infiammabili e fusibili non devono essere 
inseriti nell'apparecchiatura.

potrebbe surriscaldarsi. Posizionare il cavo in modo che non venga tirato o inciampato 
accidentalmente su di esso.

Non toccare le superfici calde del dispositivo.

24. Non utilizzare fili metallici per la pulizia. Frammenti di filo rotto possono entrare in 
contatto con parti elettriche, con il rischio di scosse elettriche.
25. L'apparecchiatura non è progettata per essere azionata tramite timer esterni o un 
sistema di controllo remoto separato.

Non spostare mai il dispositivo quando è acceso o quando è caldo.

La temperatura delle superfici accessibili del dispositivo operativo può essere elevata 
quando l'apparecchiatura è in funzione.

A. Pulsante selezione menu   B. Pulsante On/Off C Regolazione controllo temperatura    D. Regolazione controllo orario                     
E. Indicatore funzionamento ventola   F. Indicatore funzionamento termostato   G. Visualizzazione temperatura / tempo                          
H: Indicatore mantenimento in caldo

22. Pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

26. A causa dell'elevata temperatura, prestare particolare attenzione durante la 
rimozione del cibo cotto, la rimozione del grasso bollente o di altri liquidi caldi.

23. Per la pulizia dell'alloggiamento, non utilizzare detergenti aggressivi sotto forma di 
emulsioni, lozioni, paste, ecc., poiché possono, tra l'altro, rimuovere i simboli di 
informazione grafica applicati come scale, segni, segnali di avvertimento, ecc.

6. Pentola   7. Uscita dell'aria    8. Cavo di alimentazione    9. Pulsante di sicurezza

Pannello di controllo:

1. Pannello di controllo    2. Cestello    3. Pulsante di rilascio del cestello    4. Maniglia del cestello   5. Corpo principale

A causa del calore e del vapore che si diffondono, l'apparecchio non deve essere 
posizionato sotto un mobile da cucina.

DESCRIZIONE:
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3 Posizionare il corpo principale (5) su una superficie orizzontale stabile, collegare il cavo di alimentazione (8) a una presa di 
corrente con messa a terra, selezionare il primo programma (vedere la sezione sull'utilizzo del dispositivo) per rimuovere gli odori di 
fabbrica dal dispositivo.
4. Al termine del programma, scollegare il cavo di alimentazione (8) e ripetere il passaggio 2 per pulirlo nuovamente quando è 
completamente freddo.

1. Rimuovere la confezione, gli adesivi e gli accessori che si trovano all'esterno e all'interno del dispositivo.

1. Bistecca  2. Pollo   3. Gamberetti   4. Pesce   5. Pizza  6. Patatine fritte   7. Torta  8. Frutta secca
Programmi:

(Non pulire il dispositivo con panni o spugne abrasive, né utilizzare polveri abrasive, poiché potrebbero danneggiare le superfici 
lisce e antiaderenti del cestello e della pentola).

Non lavare il cestello (2) e la pentola (6) in lavastoviglie.

Utilizzo del dispositivo:

2. Pulisci accuratamente il cestello (2) e la pentola (6) con acqua calda, un po' di detersivo per piatti e una spugna morbida, quindi 
puliscili con un panno morbido e pulito.

9. Manuale

Prima del primo utilizzo.

4. Collegare il dispositivo chiuso a una presa di corrente con messa a terra.

Il dispositivo ha un programma di memoria. Dopo aver tolto la pentola (6) durante il programma per verificare lo stato di cottura 
degli alimenti, il dispositivo si fermerà. Dopo aver reinserito la pentola (6), il dispositivo continuerà a funzionare. Il programma può 
anche essere messo in pausa premendo una volta il pulsante On/Off (B), premendo nuovamente si riprenderà.

Bistecca (1): Programma utilizzato principalmente per tagli più spessi di carne bianca o rossa.

Suggerimenti:

5. Premere il pulsante di accensione/spegnimento (B). Il dispositivo si accende e suona un allarme. Se non è stato selezionato 
alcun programma, il dispositivo entrerà in modalità standby dopo 1 minuto.

1. Impugnando la maniglia (4), estrarre la pentola (6) insieme al cestello (2) dal corpo principale (5) (fig.1) e posizionarlo su una 
superficie stabile. Nota: non premere il pulsante di rilascio (3) durante l'operazione.

9. Per spegnere il dispositivo, tenere premuto il pulsante (B) per 3 secondi.

2. Il cestello (2) può essere rimosso dalla pentola (6) premendo il pulsante (3), precedentemente facendo scorrere il pulsante di 
sicurezza (fig. 4).

È possibile selezionare manualmente l'ora e la temperatura, per fare ciò è necessario impostare la temperatura e l'ora desiderate 
senza premere il pulsante (A).

Disporre i pezzi di cibo in modo che ci sia un libero flusso di aria calda tra di loro.

!!AVVERTIMENTO!! L'interno del dispositivo è molto caldo.

Si consiglia di verificare lo stato del supporto alimentare e di capovolgere o mescolare i prodotti almeno una volta durante 
l'esecuzione del programma selezionato.

3. Sistemare i prodotti precedentemente preparati nel cestello (2) e inserirli nel corpo principale (5) (fig. 3). Durante il riempimento 
del cestello non superare il livello MAX posto al suo interno.

6. Utilizzare il pulsante di selezione menu (A) per selezionare il programma desiderato (tabella 1). Dopo aver selezionato il 
programma, è possibile modificare la temperatura e l'ora premendo il pulsante di regolazione della temperatura (C) +/- e il pulsante 
di regolazione dell'ora (D) +/-. Si consiglia di aggiungere 3 minuti al tempo di cottura, rispetto al menù programmato, se il dispositivo 
è freddo.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Programmi:

8. Al termine dell'operazione di backup, il dispositivo emetterà 6 segnali acustici. Il dispositivo entrerà automaticamente in modalità 
di mantenimento in caldo, l'indicatore (H) si accenderà. Il dispositivo funzionerà per 30 minuti, mantenendo una temperatura 
costante di 70 ˚C all'interno del cestello (2).

7. Dopo aver selezionato il programma appropriato e regolato l'ora, premere il pulsante (B), il dispositivo inizierà a funzionare. Si 
accenderà la spia (E) di funzionamento della ventola per la spia di funzionamento del termostato (F). Mentre il dispositivo è in 
funzione, la spia luminosa (F) si accenderà e si spegnerà affinché il dispositivo mantenga la temperatura di funzionamento 
appropriata del termostato.



Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 180˚C per 16 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 180˚C per 25 minuti.
Pollo (2): Programma utilizzato per preparare carne di pollo cruda.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Torta (7): Programma utilizzato principalmente per la cottura di torte e muffin.

PULIZIA DEL DISPOSITIVO

Pesce (4): il programma più comunemente utilizzato per il pesce congelato o il pesce fresco.

Gamberetti (3): Ideale per piccoli frutti di mare come i gamberetti.

1. Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente e lasciare che il dispositivo si raffreddi prima di pulirlo.
2. Pulire con un panno umido e poi asciutto (o carta assorbente).
3. Spennellare il residuo più difficile da rimuovere con un po' di olio alimentare e dopo qualche minuto rimuoverlo delicatamente con 
una spatola di legno.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 180˚C per 18 minuti.

4. Non pulire con panni o spugne taglienti e abrasivi o utilizzare polveri abrasive poiché potrebbero danneggiare il rivestimento 
liscio e antiaderente del cestello e della pentola.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 200°C per 17 minuti.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 180˚C per 12 minuti.

Patatine fritte (6): Programma utilizzato principalmente per patatine fritte surgelate.

Frutta secca (8): Programma per essiccare frutta, verdura, funghi.

5. Non immergere il dispositivo in acqua.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 200°C per 20 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 160°C per 17 minuti

Il dispositivo si riscalderà automaticamente a 80°C per 4 ore.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, è sempre possibile regolare il tempo o la temperatura premendo il pulsante di 
regolazione tempo (D) / temperatura (C) per affinare il cibo.

Pizza (5): Il programma più utilizzato per cuocere la pizza fatta in casa.

Programma manuale (9). Consente di impostare liberamente il tempo nell'intervallo da 1 minuto a 60 minuti e la temperatura 
nell'intervallo da 80˚C a 200˚C.

Tensione: 220-240V ~50/60Hz
Potenza nominale: 1700 W
Potenza massima: 2500 W

DATI TECNICI:
Capacità massima: 5 L

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. I sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la 
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che 
potrebbero costituire una minaccia per l'ambiente. I dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo 
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare l'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

Prendersi cura dell'ambiente
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5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe 
smanjenih fizičkih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o 
opremi, ako se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za njihova sigurnost ili im je 
osigurana. upute o sigurnoj uporabi uređaja i svjesni ste opasnosti povezane s 
njegovom uporabom. Djeca se ne smiju igrati opremom. Čišćenje i održavanje korisnika 
ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju 
pod nadzorom.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u blizini. Nemoj

2. Uređaj je namijenjen samo za kućnu uporabu. Ne upotrebljavajte u druge svrhe koje 
nisu u skladu s namjenom.
3. Uređaj smije biti priključen samo na uzemljenu utičnicu 220-240 V ~ 50/60 Hz. Kako 
bi se povećala sigurnost uporabe, mnogi električni uređaji ne bi trebali biti istovremeno 
povezani u jedan električni krug.

dopustite djeci da se igraju s uređajem i ne dopustite da ga koriste djeca ili osobe koje 
nisu upoznate s uređajem.

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrežni kabel oštećen, 
treba ga zamijeniti specijalizirana servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost.

6. Uvijek izvadite utikač iz utičnice nakon upotrebe, držeći utičnicu rukom. NEMOJTE 
povlačiti kabel.

9. Ne koristite uređaj s oštećenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati ฀฀vruće površine.
13. Ne ostavljajte uređaj uključen ili adapter za napajanje u utičnici bez nadzora.

10. Postavite uređaj na hladnu, stabilnu, ujednačenu površinu, dalje od bilo kakvih 
kuhinjskih uređaja koji se zagrijavaju, poput električnog štednjaka, plinskog plamenika 
itd.

7. Ne uranjajte kabel, utikač i cijeli uređaj u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. Uređaj ne 
izlažite vremenskim uvjetima (kiša, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke 
vlažnosti (kupaonice, vlažne mobilne kućice).

oštećen na bilo koji način ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uređaj sami jer postoji 
opasnost od strujnog udara. Odnesite oštećeni uređaj u odgovarajući servisni centar na 
pregled ili popravak. Popravke smiju izvoditi samo ovlaštene servisne točke. Neispravno 
izvedeni popravci mogu ozbiljno ugroziti korisnika.

11. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala.

OPĆI UVJETI SIGURNOSTI
VAŽNE UPUTE O SIGURNOSTI
PAŽLJIVO PROČITAJTE I ČUVAJTE BUDUĆU REFERENCU
1. Prije uporabe uređaja, pročitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima. 
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu nastalu uporabom uređaja suprotno 
namjeravanoj uporabi ili nepravilnim radom.

 (HR) HRVATSKI
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može se pregrijati. Postavite kabel tako da ga slučajno ne povučete ili spotaknete.

21. Karton, papir, plastika i drugi zapaljivi i topljivi predmeti ne smiju se stavljati u 
opremu.

23. Za čišćenje kućišta nemojte koristiti agresivne deterdžente u obliku emulzija, losiona, 
pasta itd., Jer oni mogu, između ostalog, ukloniti primijenjene grafičke informativne 
simbole poput vage, oznaka, znakova upozorenja itd.
24. Nemojte koristiti metalne žice za čišćenje. Slomljeni ulomci žice mogu doći u kontakt 
s električnim dijelovima, što predstavlja rizik od strujnog udara.
25. Oprema nije predviđena za upravljanje pomoću vanjskih timera ili odvojenog sustava 
daljinskog upravljanja.
26. Zbog visoke temperature, posebnu pažnju treba obratiti prilikom uklanjanja pečene 
hrane, uklanjanja vruće masti ili drugih vrućih tekućina.
Temperatura pristupačnih površina pogonskog uređaja može biti visoka dok oprema 
radi. 

14. Za dodatnu zaštitu poželjno je u električni krug ugraditi uređaj za preostalu struju 
(RCD) s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi treba se 
obratiti specijalistu električaru.
15. Ne dopustite da se motorni dio uređaja smoči.

17. Uređaj treba postaviti na ravnu površinu otpornu na temperaturu, dalje od zapaljivih 
materijala (zavjese, zavjese, tapete itd.). Za pravilnu cirkulaciju zraka, imajte slobodan 
prostor od najmanje 10 cm sa svake strane uređaja i najmanje 30 cm iznad pećnice. Ne 
prekrivajte ventilacijske otvore pećnice jer se to može pregrijati i oštetiti uređaj.

19. Kabel za napajanje ne smije se postavljati iznad uređaja i ne smije dodirivati ฀฀niti 
ležati u blizini vrućih površina. Ne stavljajte uređaj pod električnu utičnicu.
20. Ne umetajte čitav volumen uređaja u uređaj, jer to može dovesti do požara i 
uništenja uređaja.

16. Ako je potrebno koristiti produžni kabel, upotrijebite model samo s uzemljivačem, 
prikladan za struju od najmanje 10A. Produžni kabeli koji ne udovoljavaju ovom zahtjevu

22. Očistite uređaj nakon svake uporabe.

18. Ne dodirujte vruće površine uređaja (vrata, gornji ili donji zid i bočne stijenke). 
Koristite zaštitne rukavice za uklanjanje ili dodirivanje vrućih dijelova.

1. Upravljačka ploča     2. Košara       3. Gumb za otpuštanje košare     4. Ručka košare    5. Glavno kućište
6. Posuda    7. Izlaz za zrak    8. Kabel za napajanje    9. Sigurnosni gumb

A. Tipka za odabir izbornika    B. Gumb za uključivanje / isključivanje     C Regulacija regulacije temperature                                       
D. Regulacija vremena     E. Indikator rada ventilatora      F. Indikator rada termostata     G. Prikaz temperature / vremena                     
H: Indikator održavanja topline

Upravljačka ploča:

Zbog širenja topline i pare uređaj se ne smije stavljati ispod kuhinjskog ormarića.

OPIS:

Ne dodirujte vruće površine uređaja.
Nikada ne pomičite uređaj kad je uključen ili kad je vruć.



84

Komade hrane rasporedite na takav način da između njih postoji slobodan protok vrućeg zraka.

5. Pritisnite tipku za uključivanje / isključivanje (B). Uređaj se uključuje i oglašava alarm. Ako nije odabran nijedan program, uređaj će 
nakon 1 minute prijeći u stanje pripravnosti.
6. Pomoću gumba za odabir izbornika (A) odaberite željeni program (tablica 1). Nakon odabira programa, možete promijeniti 
temperaturu i vrijeme pritiskom na tipku za podešavanje temperature (C) +/- i tipku za podešavanje vremena (D) +/-. Ako je uređaj 
hladan, preporučuje se dodavanje 3 minute vremenu kuhanja u odnosu na programirani izbornik.

!!UPOZORENJE!! Unutrašnjost uređaja je vrlo vruća.

Uređaj ima memorijski program. Nakon uklanjanja lonca (6) tijekom programa radi provjere statusa podloge hrane, uređaj će se 
zaustaviti. Nakon ponovnog umetanja lonca (6), uređaj će nastaviti raditi. Program se također može pauzirati pritiskom na tipku za 
uključivanje / isključivanje (B) jednom, ponovnim pritiskom nastavit ćete.

Savjeti:

Odrezak (1): Program koji se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

8. Kad je operacija podupiranja gotova, uređaj će zazvučati 6 puta. Uređaj će automatski ući u način rada da se zagrije, indikator (H) 
će zasvijetliti. Uređaj će raditi 30 minuta, održavajući stalnu temperaturu od 70 ˚C unutar košare (2).

Moguće je ručno odabrati vrijeme i temperaturu, a za to se mora postaviti željena temperatura i vrijeme bez pritiskanja tipke (A).

9. Da biste isključili uređaj, držite pritisnutu tipku (B) 3 sekunde.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 16 minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Piletina (2): Program koji se koristi za pripremu sirovog pilećeg mesa.Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 25 
minuta.

7. Nakon odabira odgovarajućeg programa i podešavanja vremena, pritisnite gumb (B), uređaj će početi raditi. Svijetlit će 
indikatorska lampica (E) rada ventilatora za indikator rada termostata (F). Dok uređaj radi, žaruljica indikatora (F) uključuje se i 
isključuje za uređaj koji održava odgovarajuću radnu temperaturu termostata.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Programi:

4. Spojite zatvoreni uređaj na uzemljenu utičnicu.

Preporučuje se provjeriti status podloge za hranu i obrnuti ili promiješati proizvode barem jednom dok se odabrani program izvodi.

3 Postavite glavno tijelo (5) na stabilnu vodoravnu površinu, spojite kabel za napajanje (8) u uzemljenu utičnicu, odaberite prvi 
program (pogledajte odjeljak o korištenju uređaja) kako biste uklonili tvorničke mirise s uređaja.

Korištenje uređaja:
1. Držeći ručku (4), izvucite lonac (6) zajedno s košarom (2) s glavnog tijela (5) (slika 1) i postavite ga na stabilnu površinu. 
Napomena: Nemojte pritom pritisnuti tipku za otpuštanje (3).

Prije prve upotrebe.

2. Košaru (2) i lonac (6) temeljito očistite vrućom vodom, malo tekućine za pranje i mekom spužvom, a zatim ih obrišite čistom, 
mekom krpom.

2. Košaricu (2) možete izvaditi iz lonca (6) pritiskom na tipku (3), prethodno pomičući sigurnosni gumb (slika 4).

Ne perite košaru (2) i lonac (6) u perilici posuđa.

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode u košaru (2) i stavite ih u glavni dio (5) (slika 3). Prilikom punjenja košare, ne prelazite 
MAX razinu koja se nalazi u njoj.

9. Priručnik

4. Kad je program završen, izvucite kabel za napajanje (8) i ponovite korak 2 da biste ga ponovno očistili kad se potpuno ohladi.

1. Uklonite ambalažu, naljepnice i dodatke koji su izvan i unutar uređaja.

(Uređaj ne čistite abrazivnim krpama ili spužvama ili koristite praške za ribanje jer mogu oštetiti glatke, neprianjajuće površine košare 
i lonca).

Programi:
1. odrezak     2. piletina 3. škampi 4. riba 5. pizza 6. pomfrit 7. kolač 8. suho voće

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
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Riba (4): Program koji se najčešće koristi za smrznutu prerađenu ribu ili svježu ribu.

Pomfrit (6): Program koji se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Ručni program (9). Omogućuje vam slobodno podešavanje vremena u rasponu od 1 minute do 60 minuta i temperature u rasponu 
od 80 ° C do 200 ° C.

Torta (7): Program koji se uglavnom koristi za pečenje kolača i muffina.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 200 ° C tijekom 17 minuta.

ČIŠĆENJE UREĚAJA

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

1. Isključite uređaj iz električne utičnice i pustite da se ohladi prije čišćenja.
2. Očistite vlažnom, a zatim suhom krpom (ili papirnatim ubrusom).
3. Teže ukloniti ostatke premažite s malo jestivog ulja i nakon nekoliko minuta lagano ga uklonite drvenom lopaticom.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 12 minuta.
Škampi (3): Najbolje za male morske plodove kao što su škampi.

Pizza (5): Program koji se najčešće koristi za pečenje domaće pizze.

vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 200 ° C tijekom 20 minuta.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 180 ° C tijekom 18 minuta.

Uređaj će se automatski zagrijavati na 160˚C tijekom 17 minuta

Suho voće (8): Program sušenja voća, povrća, gljiva.
Uređaj će se automatski zagrijavati na 80 ° C 4 sata.
Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek možete prilagoditi vrijeme ili temperaturu pritiskom na gumb za podešavanje 
vremena (D) / temperature (C) da biste pročistili hranu.

Kapacitet max: 5 L

Nazivna snaga: 1700W
Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

4. Ne čistite oštrim, abrazivnim krpama ili spužvama ili koristite praške za ribanje jer mogu oštetiti glatku, neprianjajuću prevlaku 
košare i lonca.

TEHNIČKI PODACI:

Maksimalna snaga: 2500 W

5. Ne uranjajte uređaj u vodu.

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za 
plastiku. Istrošena oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati 
opasnost za okoliš. Električni uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj 
ima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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12. Nätsladden får inte hänga över bordskanten eller vidröra heta ytor.

14. För ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare i den 

6. Ta alltid ut kontakten från uttaget efter användning och håll uttaget med handen. Dra 
INTE i sladden.
7. Sänk inte kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller någon annan vätska. Utsätt 
inte enheten för väderförhållanden (regn, sol etc.) och använd den inte under hög 
luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).

11. Använd inte enheten nära brandfarliga material.

8. Kontrollera regelbundet nätsladden. Om nätsladden är skadad, bör den bytas ut av en 
specialistverkstad för att undvika fara.
9. Använd inte apparaten med en skadad nätsladd eller om den har tappats eller

4. Var särskilt försiktig när du använder enheten när barn är i närheten. Låt bli

10. Placera enheten på en sval, stabil, jämn yta, borta från köksutrustning som värms 
upp, till exempel elspis, gasbrännare etc.

skadas på något sätt, eller om det inte fungerar som det ska. Reparera inte enheten själv 
eftersom det finns risk för elchock. Ta den skadade enheten till ett lämpligt servicecenter 
för inspektion eller reparation. Reparationer får endast utföras av auktoriserade 
servicepunkter. Felaktigt utförda reparationer kan utgöra ett allvarligt hot för användaren.

låt barn leka med enheten och låt inte barn eller personer som inte känner till enheten 
använda den.

13. Lämna inte enheten påslagen eller strömadaptern i uttaget utan uppsikt.

5. VARNING: Denna utrustning får användas av barn över 8 år och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller personer utan erfarenhet eller 
kunskap om utrustningen, om detta görs under överinseende av en person som är 
ansvarig för deras säkerhet eller har tillhandahållits dem. instruktioner om säker 
användning av enheten och är medvetna om farorna med användningen. Barn ska inte 
leka med utrustningen. Rengöring och underhåll av användare bör inte utföras av barn 
om de inte är över 8 år och dessa aktiviteter utförs under överinseende.

3. Enheten får endast anslutas till ett jordat uttag 220-240 V ~ 50/60 Hz. För att öka 
säkerheten vid användning bör många elektriska enheter inte anslutas till en elektrisk 
krets samtidigt.

VIKTIGA SÄKERHETS INSTRUKTIONER
LÄS NÄTT OCH HÅLL FÖR FRAMTIDA HÄNVISNINGAR

ALLMÄNNA SÄKERHETSVILLKOR

1. Innan du använder enheten, läs bruksanvisningen och följ instruktionerna i den. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakats av användningen av enheten i strid 
med dess avsedda användning eller felaktiga användning.
2. Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk. Använd inte för andra ändamål som inte 
överensstämmer med dess avsedda syfte.

(SV) SVENSKA
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Rör inte vid de heta ytorna på enheten.
Flytta aldrig enheten när den är påslagen eller när den är varm.

BESKRIVNING:
1. Kontrollpanel     2. Korg           3. Korgfrigöringsknapp         4. Korghandtag         5. Huvuddel
6. Pot          7. Luftuttag           8. Strömkabel         9. Säkerhetsknapp

På grund av spridande värme och ånga bör enheten inte placeras under ett köksskåp.

A. Menyvalsknapp          B. På / av-knapp        C Temperaturreglering      D. Tidsreglering    E. Fläktindikator      F. Indikator för 
termostatfunktion     G. Temperatur- / tidsindikering     H: Håll indikatorn varm

Kontrollpanel:

15. Låt inte enhetens motordel blötas.

24. Använd inte metalltrådar för rengöring. Trasiga trådfragment kan komma i kontakt 
med elektriska delar, vilket utgör en risk för elektrisk stöt.
25. Utrustningen är inte konstruerad för att manövreras med hjälp av externa tidtagare 
eller ett separat fjärrkontrollsystem.

elektriska kretsen med en märkström som inte överstiger 30 mA. En specialist elektriker 
bör konsulteras i detta avseende.

26. På grund av den höga temperaturen bör man vara särskilt försiktig när man tar bort 
den bakade maten, tar bort hett fett eller andra heta vätskor.
Temperaturen på åtkomliga ytor på manöverenheten kan vara hög när utrustningen är i 
drift.

19. Nätsladden får inte placeras ovanför enheten och den får inte röra eller ligga nära 
heta ytor. Placera inte enheten under ett eluttag.
20. För inte in enhetens hela volym i enheten, eftersom det kan leda till brand och 
förstörelse av enheten.

18. Vidrör inte enhetens heta ytor (dörr, topp- eller bottenvägg och sidoväggar). Använd 
skyddshandskar för att ta bort eller röra vid heta delar.

17. Enheten ska placeras på en jämn, temperaturbeständig yta, borta från lättantändliga 
material (gardiner, gardiner, tapeter etc.). För korrekt luftcirkulation, håll ett fritt utrymme 
på minst 10 cm på varje sida av apparaten och minst 30 cm ovanför ugnen. Täck inte 
över ventilationsöppningarna i ugnen, eftersom det kan överhettas och skada apparaten.

21. Kartong, papper, plast och andra lättantändliga och smältbara föremål får inte 
placeras i utrustningen.

16. Om det är nödvändigt att använda en förlängningssladd, använd endast en modell 
med en jordningsstift, lämplig för en ström på minst 10A. Förlängningssladdar som inte 
uppfyller detta krav
kan överhettas. Placera sladden så att den inte av misstag dras eller snubblas över den.

23. För rengöring av huset, använd inte aggressiva rengöringsmedel i form av 
emulsioner, lotioner, klister etc., eftersom de bland annat kan ta bort de applicerade 
grafiska informationssymbolerna som vågar, markeringar, varningsskyltar etc.

22. Rengör enheten efter varje användning.
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7. Efter att ha valt lämpligt program och justerat tiden, tryck på knappen (B), enheten börjar fungera. Indikatorlampan (E) för 
fläktdriften för termostatens driftsindikator (F) tänds. Medan enheten är igång kommer indikatorlampan (F) att tändas och släckas för 
att enheten bibehåller lämplig driftstemperatur för termostaten.

Tips:

Enheten har ett minnesprogram. När du har tagit bort krukan (6) under programmet för att kontrollera statusen för livsmedelsstöd, 
kommer enheten att stanna. När du har satt in krukan (6) igen kommer enheten att fortsätta att fungera. Programmet kan också 
pausas genom att trycka på On / Off-knappen (B) en gång, och åter trycka på igen.

!!VARNING!! Enhetens insida är väldigt het.

9. Stäng av enheten genom att hålla ned knappen (B) i 3 sekunder.

Ordna matbitarna på ett sådant sätt att det finns ett fritt flöde av varm luft mellan dem.

Vi rekommenderar att du kontrollerar livsmedelsbakgrundsstatusen och inverterar eller rör om produkterna minst en gång medan det 
valda programmet körs.

8. När säkerhetskopieringen är klar kommer enheten att pipa 6 gånger. Enheten går automatiskt in för att hålla värmet läge, indikatorn 
(H) tänds. Enheten kommer att fungera i 30 minuter och hålla en konstant temperatur på 70 ˚C inuti korgen (2).

Biff (1): Programmet används främst för tjockare styckningar av vitt eller rött kött.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Enheten värms automatiskt upp till 180 ° C i 16 minuter.

Program:

Kyckling (2): Program som används för att bereda rått kycklingkött.
Enheten värms automatiskt upp till 180 ° C i 25 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Det är möjligt att manuellt välja tid och temperatur. För att göra detta måste du ställa in önskad temperatur och tid utan att trycka på 
knappen (A).

9. Manual

2. Rengör korgen (2) och krukan (6) noggrant med varmt vatten, lite diskmedel och en mjuk svamp och torka sedan av dem med en 
ren, mjuk trasa.

Tvätta inte korgen (2) och krukan (6) i diskmaskinen.

Använda enheten:
1. Håll i handtaget (4), dra krukan (6) tillsammans med korgen (2) från huvudkroppen (5) (fig.1) och placera den på en stabil yta. Obs! 
Tryck inte på frigöringsknappen (3) medan du gör detta.

1.Biff    2. Kyckling    3. Räkor    4. Fisk    5. Pizza    6. Pommes frites   7. Tårta   8. Torr frukt

2. Korgen (2) kan tas ut ur krukan (6) genom att trycka på knappen (3), som tidigare skjutit säkerhetsknappen (fig. 4).

4. Anslut den stängda enheten till ett jordat eluttag.

6. Använd menyknappen (A) för att välja önskat program (tabell 1). När du har valt program kan du ändra temperatur och tid genom 
att trycka på temperaturjusteringsknappen (C) +/- och tidsjusteringsknappen (D) +/-. Det rekommenderas att lägga till 3 minuter 
tillagningstiden, i förhållande till den programmerade menyn, om enheten är sval.

5. Tryck på på / av-knappen (B). Enheten slås på och avger ett larm. Om inget program har valts går enheten i standbyläge efter 1 
minut.

Före första användning.
1. Ta bort förpackningen, dekalerna och tillbehören som finns utanför och inuti enheten.

3 Placera huvuddelen (5) på en stabil horisontell yta, anslut nätsladden (8) till ett jordat eluttag, välj det första programmet (se 
avsnittet om hur du använder enheten) för att ta bort fabrikslukt från enheten.

3. Lägg de tidigare beredda produkterna i korgen (2) och lägg dem i huvuddelen (5) (fig. 3). Överskrid inte MAX-nivån inuti den när du 
fyller korgen.

(Rengör inte enheten med slipande trasor eller svampar, och använd inte skurpulver, eftersom de kan skada korgens och krukans 
släta, icke-klibbiga ytor).

4. När programmet är klart, koppla ur nätkabeln (8) och upprepa steg 2 för att rengöra det igen när det är helt svalt.

Program:
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Enheten värms upp automatiskt vid 180 ° C i 12 minuter.
Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Räkor (3): Bäst för små skaldjur som räkor.

Fisk (4): Programmet som oftast används för fryst bearbetad fisk eller färsk fisk.
Enheten värms automatiskt upp till 180 ° C i 18 minuter.

Pommes frites (6): Programmet används främst för frysta pommes frites.

Pizza (5): Programmet används oftast för att baka hemlagad pizza.

Manuellt program (9). Det låter dig fritt ställa in tiden i intervallet från 1 minut till 60 minuter och temperaturen i området från 80 ° C till 
200 ° C.

4. Rengör inte med vassa, slipande trasor eller svampar eller använd skurpulver eftersom de kan skada korgen och krukans släta, 
non-stick beläggning.

RENGÖRING AV ENHETEN

2. Rengör med en fuktig, torr trasa (eller pappershandduk).

5. Sänk inte ner enheten i vatten.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Enheten värms automatiskt upp till 200 ° C i 17 minuter.

Kaka (7): Programmet används främst för bakning av kakor och muffins.

Torr frukt (8): Program för torkning av frukt, grönsaker, svamp.

Enheten värms automatiskt upp till 160 ° C i 17 minuter

Enheten värms automatiskt upp till 80 ° C i 4 timmar.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

1. Koppla bort enheten från eluttaget och låt den svalna innan du rengör den.

Enheten värms automatiskt upp till 200 ° C i 20 minuter.

3. Borsta den svårare att ta bort rester med lite ätlig olja och ta bort den försiktigt efter några minuter med en träspatel.

Om tiden eller temperaturen inte är tillräcklig kan du alltid justera tiden eller temperaturen genom att trycka på justeringsknappen för 
tid (D) / temperatur (C) för att förfina maten.

TEKNISK DATA:

Spänning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt Nominell: 1700W
Maximal effekt: 2500 W

Kapacitet max: 5 L.

Vi sköter om miljön. Överlämna förpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensäckar (PE) 
slängs i avfallsbehållare för plast. Man bör lämna en gammal apparat till en riktig 
återvinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljön. En 
elektrisk apparat bör lämnas för att minska förnyad användning av denna. Om apparaten 
innehåller batterier, bör man ta bort dem och lämna dem separat till återvinningscentraler.
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2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug ikke til andre formål, der ikke er 
i overensstemmelse med det tilsigtede formål.

LÆS NU NÆRT, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE

3. Enheden må kun tilsluttes en jordet stikkontakt 220-240 V ~ 50/60 Hz. For at øge 
sikkerheden ved brug bør mange elektriske apparater ikke forbindes til et elektrisk 
kredsløb samtidigt.

1. Før du bruger enheden, skal du læse betjeningsvejledningen og følge instruktionerne 
deri. Producenten er ikke ansvarlig for skader forårsaget af brugen af ฀฀enheden i strid 
med dets tilsigtede anvendelse eller ukorrekte betjening.

tillad børn at lege med enheden og lad ikke børn eller personer, der ikke er bekendt 
med enheden, bruge den.
5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af børn over 8 år og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller kendskab til 
udstyret, hvis dette gøres under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed eller er blevet leveret til dem. instruktioner om sikker brug af enheden og er 
opmærksomme på de farer, der er forbundet med brugen af ฀฀den. Børn bør ikke lege 
med udstyret. Rengøring og vedligeholdelse af brugere bør ikke udføres af børn, 
medmindre de er over 8 år, og disse aktiviteter udføres under tilsyn.

4. Vær især forsigtig, når du bruger enheden, når børn er i nærheden. Lade være med

6. Fjern altid stikket fra stikkontakten efter brug, og hold stikkontakten med hånden. 
Træk IKKE i ledningen.
7. Nedsænk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden væske. Udsæt ikke 
enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) Eller brug den under høje fugtighedsforhold 
(badeværelser, fugtige mobilhomes).

9. Brug ikke apparatet med et beskadiget strømkabel, eller hvis det er faldet eller
beskadiget på nogen måde, eller hvis den ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden 
selv, da der er risiko for elektrisk stød. Tag den beskadigede enhed til et passende 
servicecenter for inspektion eller reparation. Eventuelle reparationer må kun udføres af 
autoriserede servicepunkter. Forkert udførte reparationer kan udgøre en alvorlig trussel 
for brugeren.

13. Efterlad ikke enheden tændt eller strømadapteren i stikkontakten uden opsyn.

11. Brug ikke enheden i nærheden af ฀฀brændbare materialer.
12. Netledningen må ikke hænge ud over bordkanten eller røre ved varme overflader.

10. Placer enheden på en kølig, stabil og jævn overflade væk fra køkkenudstyr, der 
opvarmes, såsom el-komfur, gasbrænder osv.

8. Kontroller jævnligt strømkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af et specialværksted for at undgå fare.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER

(DK) DANSKI
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18. Rør ikke ved varme overflader på enheden (dør, top- eller bundvæg og sidevægge). 
Brug beskyttelseshandsker til at fjerne eller røre ved varme dele.

15. Lad ikke motordelen på enheden blive våd.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en jordstrømsenhed (RCD) i 
det elektriske kredsløb med en nominel reststrøm, der ikke overstiger 30 mA. En 
specialist elektriker bør konsulteres i denne henseende.

17. Enheden skal placeres på en jævn, temperaturbestandig overflade væk fra 
brændbare materialer (gardiner, gardiner, tapet osv.). For at få den rette luftcirkulation 
skal du holde mindst 10 cm fri plads på hver side af apparatet og mindst 30 cm over 
ovnen. Dæk ikke ventilationsåbningerne i ovnen, da dette kan overophedes og 
beskadige apparatet.

19. Netledningen må ikke placeres over enheden, og den må ikke røre ved eller ligge i 
nærheden af ฀฀varme overflader. Anbring ikke enheden under en stikkontakt.

kan overophedes. Anbring ledningen, så den ikke ved et uheld trækkes eller snubles 
over den.

16. Hvis det er nødvendigt at bruge en forlængerledning, skal du kun bruge en model 
med en jordforbindelse, der er egnet til en strøm på mindst 10A. Forlængerledninger, 
der ikke opfylder dette krav

På grund af den spredte varme og damp bør enheden ikke placeres under et 
køkkenskab.

BESKRIVELSE:

22. Rengør enheden efter hver brug.

1. Kontrolpanel    2. Kurv       3. Kurvudløserknap     4. Kurvhåndtag     5. Hoveddel

Rør ikke ved de varme overflader på enheden.

20. Sæt ikke hele enhedens volumen ind i enheden, da dette kan resultere i brand og 
ødelæggelse af enheden.
21. Pap, papir, plast og andre brændbare og smeltbare genstande må ikke placeres i 
udstyret.

24. Brug ikke metaltråde til rengøring. Brudte ledningsfragmenter kan komme i kontakt 
med elektriske dele, hvilket udgør en risiko for elektrisk stød.

23. Brug ikke aggressive rengøringsmidler i form af emulsioner, lotioner, pastaer osv. Til 
rengøring af huset, da de blandt andet kan fjerne de anvendte grafiske 
informationssymboler som skalaer, markeringer, advarselsskilte osv.

25. Udstyret er ikke designet til at blive betjent ved hjælp af eksterne timere eller et 
separat fjernbetjeningssystem.
26. På grund af den høje temperatur skal der udvises særlig forsigtighed, når man 
fjerner den bagte mad, fjerner varmt fedt eller andre varme væsker.
Temperaturen på tilgængelige overflader på betjeningsenheden kan være høj, når 
udstyret er i drift.

Flyt aldrig enheden, når den er tændt, eller når den er varm.

6. Pot     7.Luftudtag     8. Netledning     9. Sikkerhedsknap
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6. Brug menuvalgsknappen (A) til at vælge det ønskede program (tabel 1). Efter valg af programmet kan du ændre temperatur og 
tid ved at trykke på temperaturjusteringsknappen (C) +/- og tidsjusteringsknappen (D) +/-. Det anbefales at tilføje 3 minutter til 
tilberedningstiden i forhold til den programmerede menu, hvis enheden er kølig.
Det er muligt manuelt at vælge tid og temperatur, for at gøre dette skal den indstillede temperatur og tid indstilles uden at trykke på 
knappen (A).

5. Tryk på tænd / sluk-knappen (B). Enheden tændes og lyder en alarm. Hvis der ikke er valgt noget program, går enheden i 
standbytilstand efter 1 minut.

7. Når du har valgt det relevante program og justeret klokkeslættet, skal du trykke på knappen (B), enheden begynder at arbejde. 
Indikatorlampen (E) for ventilatorfunktionen for termostatens driftsindikator (F) lyser. Mens enheden kører, tændes og slukkes 
indikatorlampen (F) for enheden opretholder den passende driftstemperatur for termostaten.

4. Tilslut den lukkede enhed til en jordet stikkontakt.

Vask ikke kurven (2) og gryden (6) i opvaskemaskinen.

Brug af enheden:

4. Når programmet er færdigt, skal du tage netledningen (8) ud og gentage trin 2 for at rengøre det igen, når det er helt køligt.

1. Hold i håndtaget (4), træk gryden (6) sammen med kurven (2) fra hoveddelen (5) (fig.1) og placer den på en stabil overflade. 
Bemærk: Tryk ikke på udløserknappen (3), mens du gør dette.
2. Kurven (2) kan tages ud af gryden (6) ved at trykke på knappen (3), før du skubber sikkerhedsknappen (fig. 4).
3. Anbring de tidligere tilberedte produkter i kurven (2) og læg dem i hoveddelen (5) (fig. 3). Når du fylder kurven, må du ikke 
overskride MAX-niveauet inde i den.

Programmer:

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 16 minutter.
Bøf (1): Programmet bruges hovedsageligt til tykkere stykker hvidt eller rødt kød.

!!ADVARSEL!! Enhedens inderside er meget varm.

9. For at slukke for enheden skal du holde knappen (B) nede i 3 sekunder.

Det anbefales at kontrollere med fødevaresupportstatus og vende eller røre produkterne mindst en gang, mens det valgte program 
kører.

Tips:

8. Når sikkerhedskopieringen er afsluttet, bipper enheden 6 gange. Enheden går automatisk ind for at holde varm tilstand, 
indikatoren (H) lyser. Enheden fungerer i 30 minutter og holder en konstant temperatur på 70 ˚C inde i kurven (2).

Enheden har et hukommelsesprogram. Efter at have fjernet gryden (6) under programmet for at kontrollere status for madbagning, 
stopper enheden. Efter genindsættelse af gryden (6) igen, vil enheden fortsætte med at arbejde. Programmet kan også sættes på 
pause ved at trykke på tænd / sluk-knappen (B) en gang, og igen trykke på for at genoptage.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Arranger madstykkerne på en sådan måde, at der er en fri strøm af varm luft mellem dem.

1.Bøf    2. Kylling    3. Rejer    4. Fisk    5. Pizza    6. Pommes frites   7. Kage    8. Tør frugt

A. Menuvalgsknap      B. On / Off-knap     C Temperaturregulering    D. Regulering af tidskontrol    E. Indikator for ventilatorfunktion 
F. Indikator for termostatdrift    G. Temperatur- / tidsvisning     H: Holder varm indikator

9. Manual

Kontrolpanel:

Før første brug.
1. Fjern emballagen, klistermærkerne og tilbehør, der er uden for og inde i enheden.

Programmer:

2. Rengør kurven (2) og gryden (6) grundigt med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en blød svamp, og tør dem derefter af med en 
ren, blød klud.
(Rengør ikke enheden med slibende klude eller svampe, og brug ikke skurepulver, da de kan beskadige de glatte, ikke-klæbende 
overflader på kurven og gryden).
3 Placer hoveddelen (5) på en stabil vandret overflade, tilslut netledningen (8) til en jordet stikkontakt, vælg det første program (se 
afsnittet om brug af enheden) for at fjerne fabrikslugt fra enheden.
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Enheden opvarmes automatisk ved 200 ° C i 20 minutter.

Pommes frites (6): Programmet bruges hovedsageligt til frosne pommes frites.

Kage (7): Program bruges hovedsageligt til bagning af kager og boller.

Fisk (4): Programmet, der oftest bruges til frossen forarbejdet fisk eller frisk fisk.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Pizza (5): Programmet bruges ofte til at bage hjemmelavet pizza.

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 18 minutter.

Enheden opvarmes automatisk ved 200 ° C i 17 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Kylling (2): Programmet bruges til at tilberede rå kyllingekød.

Rejer (3): Bedst til små fisk og skaldyr såsom rejer.
Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 12 minutter.

Enheden opvarmes automatisk ved 180 ° C i 25 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Enheden opvarmes automatisk ved 80˚C i 4 timer.

RENGØRING AF ENHEDEN

5. Nedsænk ikke enheden i vand.

1. Tag enheden ud af stikkontakten, og lad enheden køle af, inden den rengøres.

Enheden opvarmes automatisk ved 160 ° C i 17 minutter

2. Rengør med en fugtig, tør klud (eller papirhåndklæde).

Maksimal effekt: 2500 W

4. Rengør ikke med skarpe, slibende klude eller svampe, og brug ikke skurepulver, da de kan beskadige den glatte, ikke-klæbende 
belægning af kurven og gryden.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstrækkelig, kan du altid justere tiden eller temperaturen ved at trykke på knappen (D) / 
temperatur (C) til justering for at forfine maden.

Manuelt program (9). Det giver dig mulighed for frit at indstille tiden i området fra 1 minut til 60 minutter og temperaturen i området 
fra 80 ° C til 200 ° C.

TEKNISK DATA:

Spænding: 220-240V ~ 50 / 60Hz

3. Børst de sværere at fjerne rester med lidt spiselig olie, og fjern det efter et par minutter forsigtigt med en træspatel.

Kapacitet max: 5 l

Nominel effekt: 1700W

Tør frugt (8): Program til tørring af frugt, grøntsager, svampe.

Af hensyn til miljøet . Venligst overfør papemballage til affaldspapir. Hæld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt 
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgøre en trussel 
for miljøet. Den elektriske enhed skal overleveres for at begrænse dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er 
batterier, fjern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.
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ЗАГАЛЬНІ УМОВИ БЕЗПЕКИ

2. Прилад призначений лише для домашнього використання. Не використовуйте 
для інших цілей, що не відповідають призначенню.
3. Пристрій слід підключати лише до заземленої розетки 220-240 В ~ 50/60 Гц. З 
метою підвищення безпеки використання багато електричних пристроїв не слід 
одночасно підключати до одного електричного кола.
4. Будьте особливо обережні, використовуючи пристрій, коли поблизу є діти. Не
дозволяйте дітям гратись із пристроєм і не дозволяйте дітям або людям, які не 
знайомі з ним, користуватися ним.
5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цим обладнанням можуть користуватися діти віком від 8 
років та люди зі зниженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, 
або люди, які не мають досвіду та знань про обладнання, якщо це робиться під 
наглядом особи, відповідальної за їх безпеку або їм було надано. інструкції з 
безпечного використання пристрою та знаєте про небезпеку, пов’язану з його 
використанням. Діти не повинні гратися з обладнанням. Прибирання та технічне 
обслуговування користувачів не повинні виконуватися дітьми, якщо вони не старші 
8 років, і ці заходи виконуються під наглядом.

ЧИТАТИ УВАЖНО І ЗБЕРЕЖІТЬСЯ ДЛЯ МАЙБУТНЬОЇ ДОВІДКИ
1. Перед використанням пристрою прочитайте інструкцію з експлуатації та 
дотримуйтесь інструкцій, що містяться в ній. Виробник не несе відповідальності за 
будь-які збитки, спричинені використанням пристрою, що суперечить 
призначеному для використання або неправильній експлуатації.

ВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ З БЕЗПЕКИ

8. Періодично перевіряйте стан шнура живлення. Якщо шнур живлення 
пошкоджений, його слід замінити у спеціалізованій майстерні, щоб уникнути 
небезпеки.

6. Завжди виймайте вилку з розетки після використання, тримаючи розетку рукою. 
НЕ тягніть за шнур.

будь-яким чином пошкоджений або якщо він працює неправильно. Не ремонтуйте 
пристрій самостійно, оскільки існує ризик ураження електричним струмом. 
Віднесіть пошкоджений пристрій у відповідний сервісний центр для перевірки або 
ремонту. Будь-який ремонт може проводитись лише уповноваженими сервісними 
центрами. Неправильно виконаний ремонт може становити серйозну загрозу для 
користувача.

9. Не використовуйте прилад із пошкодженим шнуром живлення, або якщо він 
випав або

7. Не занурюйте кабель, вилку та весь пристрій у воду або будь-яку іншу рідину. 
Не піддавайте пристрій погодним умовам (дощ, сонце тощо) та не використовуйте 
його в умовах високої вологості (ванні кімнати, вологі мобільні будинки).

(UA) УКРАЇНСЬКА



95

15. Не допускайте намокання моторної частини пристрою.

21. Картон, папір, пластик та інші легкозаймисті та легкоплавкі предмети не можна 
розміщувати в обладнанні.

11. Не використовуйте пристрій поблизу легкозаймистих матеріалів.

13. Не залишайте пристрій увімкненим або адаптер живлення в розетці без 
нагляду.

16. Якщо необхідно використовувати подовжувач, використовуйте модель із 
заземлюючим штифтом, придатну для струму щонайменше 10А. Подовжувачі, які 
не відповідають цій вимозі

18. Не торкайтесь гарячих поверхонь пристрою (дверцят, верхньої або нижньої 
стінки та бічних стінок). Використовуйте захисні рукавички, щоб видалити або 
торкнутися будь-яких гарячих частин.
19. Шнур живлення не можна розміщувати над пристроєм, він не повинен 
торкатися або лежати поблизу гарячих поверхонь. Не кладіть пристрій під 
електричну розетку.

12. Шнур живлення не повинен звисати через край столу або торкатися гарячих 
поверхонь.

може перегрітися. Покладіть шнур так, щоб випадково його не натягнути та не 
спіткнутися.

14. Для додаткового захисту доцільно встановити в електричному ланцюзі 
пристрій залишкового струму (УЗО) з номінальним залишковим струмом, що не 
перевищує 30 мА. З цього приводу слід звернутися до спеціаліста-електрика.

10. Помістіть пристрій на прохолодній, стійкій, рівній поверхні, подалі від будь-яких 
кухонних приладів, що нагріваються, таких як електрична плита, газовий пальник 
тощо.

20. Не вставляйте весь пристрій у пристрій, оскільки це може призвести до пожежі 
та руйнування пристрою.

22. Очищуйте пристрій після кожного використання.

24. Не використовуйте металеві дроти для чищення. Поламані уламки дроту 
можуть контактувати з електричними частинами, що створює ризик ураження 
електричним струмом.

17. Пристрій слід розміщувати на рівній, термостійкій поверхні, подалі від 
легкозаймистих матеріалів (штор, штор, шпалер тощо). Для належної циркуляції 
повітря тримайте вільний простір не менше 10 см з кожного боку приладу та не 
менше 30 см над духовкою. Не закривайте вентиляційні отвори духовки, оскільки 
це може перегрітись та пошкодити прилад.

23. Для чищення корпусу не використовуйте агресивні миючі засоби у вигляді 
емульсій, лосьйонів, паст тощо, оскільки вони, серед іншого, можуть видалити 
застосовані графічні інформаційні символи, такі як ваги, маркування, 
попереджувальні знаки тощо.
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7. Після вибору відповідної програми та налаштування часу натисніть кнопку (B), пристрій почне працювати. Світиться 
індикатор (E) роботи вентилятора для індикатора роботи термостата (F). Поки пристрій працює, індикатор (F) вмикається та 
вимикається, оскільки пристрій підтримує відповідну робочу температуру термостата.

Можна вручну вибрати час і температуру, для цього потрібно встановити бажану температуру і час, не натискаючи кнопку 
(A).

5. Натисніть кнопку ввімкнення / вимкнення (B). Пристрій вмикається та подає сигнал тривоги. Якщо жодна програма не 
вибрана, пристрій перейде в режим очікування через 1 хвилину.

8. Після завершення операції резервного копіювання пристрій подасть звуковий сигнал 6 разів. Пристрій автоматично 
перейде в режим збереження тепла, індикатор (H) засвітиться. Пристрій буде працювати протягом 30 хвилин, підтримуючи 

4. Підключіть закритий пристрій до заземленої розетки.

6. За допомогою кнопки вибору меню (A) виберіть бажану програму (таблиця 1). Після вибору програми ви можете змінити 
температуру та час, натискаючи кнопку регулювання температури (C) +/- та кнопку регулювання часу (D) +/-. 
Рекомендується додати до часу приготування 3 хвилини щодо запрограмованого меню, якщо пристрій крутий.

1. Панель управління  2. Кошик    3. Кнопка відпуску кошика    4. Ручка кошика    5. Основний корпус

Перед першим використанням.

2. Ретельно очистіть кошик (2) і казан (6) гарячою водою, невеликою кількістю миючих засобів та м’якою губкою, а потім 
протріть їх чистою м’якою тканиною.

26. Через високу температуру слід бути особливо обережним при видаленні 
запеченої їжі, видаленні гарячого жиру або інших гарячих рідин.

Програми:
1.Стейк   2. Курка   3. Креветки   4. Риба   5. Піца   6. Картопля фрі   7. Торт   8. Сухі фрукти

(Не чистіть пристрій абразивними ганчірками або губками та не використовуйте чистячі порошки, оскільки вони можуть 
пошкодити гладкі поверхні, що не прилипають до кошика та каструлі).

Температура доступних поверхонь працюючого пристрою може бути високою, 
коли обладнання працює.

3 Помістіть основний корпус (5) на стійку горизонтальну поверхню, підключіть шнур живлення (8) до заземленої розетки, 
виберіть першу програму (див. Розділ щодо використання пристрою), щоб видалити із пристрою заводські запахи.

A. Кнопка вибору меню    B. Кнопка увімкнення / вимкнення     C Регулювання температури    D. Регулювання контролю часу 
E. Індикатор роботи вентилятора    F. Індикатор роботи термостата    G. Індикація температури / часу     H: Індикатор 
збереження тепла

Не мийте кошик (2) та каструлю (6) у посудомийній машині.

Використання пристрою:

9. Посібник

1. Тримаючи ручку (4), витягніть горщик (6) разом з кошиком (2) з основного корпусу (5) (рис. 1) і поставте його на стійку 
поверхню. Примітка: Не натискаючи кнопку звільнення (3), роблячи це.
2. Кошик (2) можна вийняти з горщика (6), натиснувши кнопку (3), попередньо посунувши кнопку безпеки (рис. 4).
3. Помістіть підготовлені раніше продукти в кошик (2) і покладіть їх у основний корпус (5) (рис. 3). Наповнюючи кошик, не 
перевищуйте рівень MAX, що знаходиться всередині нього.

Не торкайтесь гарячих поверхонь пристрою.

1. Вийміть упаковку, наклейки та аксесуари, що знаходяться зовні та всередині пристрою.

Ніколи не рухайте пристрій, коли він увімкнений або коли він гарячий.

4. Після завершення програми від'єднайте шнур живлення (8) і повторіть крок 2, щоб очистити його знову, коли він повністю 
охолоне.

Через розповсюдження тепла та пари пристрій не слід розміщувати під кухонною 
шафою.

Панель управління:

ОПИС:

6. Горщик     7. Розетка для повітря   8. Шнур живлення    9. Кнопка безпеки

25. Обладнання не призначене для роботи за допомогою зовнішніх таймерів або 
окремої системи дистанційного керування.
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Стейк (1): Програма, що використовується в основному для більш товстих нарізок білого або червоного м'яса.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Поради:

Креветки (3): Найкраще підходить для дрібних морепродуктів, таких як креветки.
Пристрій автоматично нагріватиметься до 180˚C протягом 12 хвилин.

постійну температуру 70 ˚C всередині кошика (2).

Пристрій має програму пам'яті. Після видалення каструлі (6) під час програми для перевірки стану резервування їжі 
пристрій зупиниться. Після повторного встановлення горщика (6) пристрій продовжить працювати. Програму можна також 
призупинити, натиснувши кнопку ввімкнення / вимкнення (B) один раз, повторне натискання відновиться.

Пристрій буде автоматично нагріватися при 180˚C протягом 16 хвилин.

!!УВАГА!! Усередині пристрою дуже гаряче.

Курка (2): програма, яка використовується для приготування сирого курячого м’яса.

Програми:

Рекомендується перевірити стан харчових продуктів та перевернути або перемішати продукти хоча б раз, поки працює 
обрана програма.

Пристрій автоматично нагріватиметься при 180˚C протягом 25 хвилин.

Розташуйте шматочки їжі таким чином, щоб між ними був вільний потік гарячого повітря.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

9. Щоб вимкнути пристрій, утримуйте кнопку (B) протягом 3 секунд.

Риба (4): програма, яка найчастіше використовується для замороженої переробленої риби або свіжої риби.

Пристрій автоматично нагріватиметься до 160˚C протягом 17 хвилин

Пристрій автоматично нагріватиметься до 80˚C протягом 4 годин.

Торт (7): програма, що використовується в основному для випікання тістечок та булочок.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Пристрій автоматично нагріватиметься до 180˚C протягом 18 хвилин.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Пристрій автоматично нагріється при температурі 200 ° C протягом 20 хвилин.
Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Сухі фрукти (8): Програма для сушіння фруктів, овочів, грибів.

Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.

Ручна програма (9). Вона дозволяє вільно встановлювати час в діапазоні від 1 хвилини до 60 хвилин, а температуру в 

Піца (5): програма, яка найчастіше використовується для випікання домашньої піци.

Картопля фрі (6): Програма, що використовується в основному для замороженого картоплі фрі.
Пристрій автоматично нагріватиметься при температурі 200 ° C протягом 17 хвилин.
Якщо часу або температури недостатньо, ви завжди можете відрегулювати час або температуру, натиснувши кнопку 
регулювання часу (D) / температури (C), щоб вдосконалити їжу.
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3. Протріть важче видалити залишки невеликою кількістю їстівного масла і через кілька хвилин обережно видаліть його 
дерев’яною лопаткою.

ОЧИЩЕННЯ ПРИСТРОЮ
1. Відключіть пристрій від розетки та дайте йому охолонути перед чищенням.
2. Почистіть вологою, а потім сухою ганчіркою (або паперовим рушником).

4. Не чистіть гострими абразивними ганчірками або губками та не використовуйте порошки для чищення, оскільки вони 
можуть пошкодити гладке антипригарне покриття кошика та каструлі.

діапазоні від 80˚C до 200˚C.

5. Не занурюйте пристрій у воду.

Максимальна потужність: 2500 Вт

Напруга: 220-240В ~ 50 / 60Гц
Номінальна потужність: 1700 Вт

Ємність макс .: 5 л
ТЕХНІЧНІ ДАНІ:

Будь ласка, віддайте картонну упаковку в місце збору мукулатури. Політиленові мішки (PE) викинути в смітник для 
пластику. Відпрацьований пристрій повинен бути відправлений у відповідну точку зберігання, тому що в пристрої 
є небезпечні інгредієнти, які можуть становити загрозу навколишньому середовищу. Електричний пристрій 
потрібно повернути так, щоб обмежити його повторне використання. Якщо у пристрої є батерейки, то потрібно їх 
витягнути і віддати до відповідного пунтку.

У інтересах навколишнього середовища.

дозволите деци да се играју са уређајем и не дозволите деци или људима који 
нису упознати са уређајем да га користе.

1. Пре употребе уређаја, прочитајте упутства за употребу и следите упутства која 
се у њему налазе. Произвођач није одговоран за било какву штету насталу 
употребом уређаја супротно намени или неправилним радом.

3. Уређај сме бити прикључен само на уземљену утичницу 220-240 В ~ 50/60 Хз. 
Да би се повећала сигурност употребе, многи електрични уређаји не би требали 
бити истовремено повезани на један електрични круг.

5. УПОЗОРЕЊЕ: Ову опрему могу да користе деца старија од 8 година и особе 
смањене физичке, сензорне или менталне способности, или особе без искуства 
или знања о опреми, ако се то ради под надзором особе одговорне за њихову 
сигурност или им је обезбеђена. упутства за безбедну употребу уређаја и свесни 
сте опасности повезане са његовом употребом. Деца се не би смела играти са 
опремом. Чишћење и одржавање корисника не би требало да обављају деца осим 
ако су старија од 8 година и ако се ове активности обављају под надзором.

ВАЖНА УПУТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ

2. Уређај је намењен само за кућну употребу. Не користите у друге сврхе које нису 
у складу са предвиђеном наменом.

ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ И ЧУВАЈТЕ БУДУЋУ РЕФЕРЕНЦУ

4. Будите посебно опрезни када користите уређај када су деца у близини. Немој

6. Увек извадите утикач из утичнице након употребе, држећи утичницу руком. НЕ 

ОПШТИ УСЛОВИ БЕЗБЕДНОСТИ
(SR) СРПСКИ
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оштећен на било који начин или ако не ради како треба. Не поправљајте уређај 
сами јер постоји ризик од струјног удара. Однесите оштећени уређај у одговарајући 
сервисни центар ради прегледа или поправке. Поправке могу извршити само 
овлашћени сервиси. Неправилно изведене поправке могу озбиљно угрозити 
корисника.
10. Поставите уређај на хладну, стабилну, равну површину, даље од било којих 
кухињских уређаја који се загревају, као што су електрични шпорет, горионик на гас 
итд.

13. Не остављајте уређај укључен или адаптер за напајање у утичници без 
надзора.

15. Не дозволите да се моторни део уређаја накваси.
16. Ако је потребно користити продужни кабл, користите модел само са 
уземљивачем, погодан за струју од најмање 10А. Продужни каблови који не 
испуњавају овај захтев
може се прегрејати. Поставите кабл тако да га случајно не повучете или 
спотакнете.

11. Не користите уређај у близини запаљивих материјала.
12. Кабл за напајање не сме да виси преко ивице стола нити да додирује вруће 
површине.

14. За додатну заштиту, препоручљиво је да се у електрични круг угради уређај за 
преосталу струју (РЦД) са номиналном преосталом струјом која не прелази 30 мА. 
С тим у вези треба консултовати специјалисте електричара.

17. Уређај треба поставити на равну површину отпорну на температуру, даље од 
запаљивих материјала (завесе, завесе, тапете итд.). За правилну циркулацију 
ваздуха, имајте слободан простор од најмање 10 цм са сваке стране уређаја и 
најмање 30 цм изнад пећнице. Не прекривајте вентилационе отворе пећи јер се то 
може прегрејати и оштетити уређај.
18. Не додирујте вруће површине уређаја (врата, горњи или доњи зид и бочне 
зидове). Уклоните вруће делове или додирните заштитне рукавице.

повлачите кабл.

9. Не користите уређај са оштећеним каблом за напајање или ако је пао или

8. Повремено проверавајте стање кабла за напајање. Ако је кабл за напајање 
оштећен, требало би да га замени специјална сервисна радионица како би се 
избегла опасност.

7. Не потапајте кабл, утикач и читав уређај у воду или било коју другу течност. Не 
излажите уређај временским условима (киша, сунце итд.) Нити га користите у 
условима високе влажности (купатила, влажне мобилне кућице).

19. Кабл за напајање не сме бити постављен изнад уређаја и не сме додиривати 
нити лежати у близини врућих површина. Не стављајте уређај под електричну 
утичницу.



100

Програми:

26. Због високе температуре, треба бити посебно опрезан када уклањате печену 
храну, уклањате врућу масноћу или друге вруће течности.

25. Опрема није предвиђена за рад помоћу спољних тајмера или одвојеног система 
даљинског управљања.

22. Очистите уређај након сваке употребе.

Никада не померајте уређај када је укључен или када је врућ.

6. Посуда    7. Излаз за ваздух    8. Кабл за напајање     9. Сигурносно дугме

Температура приступачних површина оперативног уређаја може бити висока док 
опрема ради.
Не додирујте вруће површине уређаја.

20. Не убацујте читав волумен уређаја у уређај, јер то може довести до пожара и 
уништења уређаја.

1. Контролна табла     2. Корпа    3. Дугме за отпуштање корпе    4. Ручка корпе   5. Главно тело

21. Картон, папир, пластика и други запаљиви и топљиви предмети не смеју се 
стављати у опрему.

Због ширења топлоте и паре уређај не треба стављати испод кухињског ормана.

24. Не користите металне жице за чишћење. Сломљени фрагменти жице могу доћи 
у контакт са електричним деловима, што представља ризик од струјног удара.

23. За чишћење кућишта немојте користити агресивне детерџенте у облику 
емулзија, лосиона, паста итд., Јер они могу, између осталог, уклонити примењене 
графичке информативне симболе попут вага, ознака, знакова упозорења итд.

ОПИС:

Контролна табла:
А. Дугме за избор менија    Б. Дугме за укључивање / искључивање    Ц Регулација регулације температуре    Д. Регулација 
контроле времена    Е. Индикатор рада вентилатора    Ф. Индикатор рада термостата   Г. Приказ температуре / времена       
Х: Индикатор одржавања топлоте

2. Корпу (2) и лонац (6) темељито очистите врућом водом, мало течности за прање и меком сунђером, а затим их обришите 
чистом, меком крпом.

Коришћење уређаја:

Пре прве употребе.

9. Приручник

4. Када је програм завршен, извуците кабл за напајање (8) и поновите корак 2 да бисте га поново очистили када се потпуно 
охлади.

Не перите корпу (2) и лонац (6) у машини за прање посуђа.

1. Држећи ручку (4), извуците лонац (6) заједно са корпом (2) са главног тела (5) (сл. 1) и поставите га на стабилну површину. 
Напомена: Не притискајте дугме за отпуштање (3) док то радите.

(Уређај не чистите абразивним крпама или сунђерима или користите прашине за рибање, јер могу оштетити глатке, 
нелепљиве површине кошаре и лонца).

1. одрезак  2. пилетина  3. рачићи  4. риба  5. пица  6. помфрит  7. колач  8. суво воће

3 Поставите главно тело (5) на стабилну хоризонталну површину, повежите кабл за напајање (8) у уземљену утичницу, 
изаберите први програм (погледајте одељак о коришћењу уређаја) како бисте уклонили фабричке мирисе са уређаја.

3. Ставите претходно припремљене производе у корпу (2) и ставите их у главни део (5) (слика 3). Приликом пуњења кошаре, 

1. Уклоните амбалажу, налепнице и додатке који су изван и унутар уређаја.

2. Кошарицу (2) можете извадити из лонца (6) притиском на дугме (3), претходно притиском на сигурносно дугме (слика 4).
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Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Уређај има меморијски програм. Након уклањања лонца (6) током програма ради провере статуса резервног дела хране, 
уређај ће се зауставити. Након поновног постављања лонца (6), уређај ће наставити да ради. Програм се такође може 
паузирати притиском на тастер за укључивање / искључивање (Б) једном, а поновни притисак се наставља.

Препоручује се да провјерите стање подлоге за храну и обрнете или промијешате производе најмање једном док се 
одабрани програм изводи.

4. Прикључите затворени уређај у уземљену утичницу.
5. Притисните дугме за укључивање / искључивање (Б). Уређај се укључује и оглашава аларм. Ако није изабран ниједан 
програм, уређај ће након 1 минута прећи у режим приправности.
6. Помоћу дугмета за избор менија (А) одаберите жељени програм (табела 1). Након избора програма, можете променити 
температуру и време притиском на тастер за подешавање температуре (Ц) +/- и тастер за подешавање времена (Д) +/-. 
Препоручује се додавање 3 минута времену кувања у односу на програмирани мени ако је уређај хладан.

7. Након одабира одговарајућег програма и подешавања времена, притисните тастер (Б), уређај ће почети да ради. Светли 
индикаторска лампица (Е) рада вентилатора за индикатор рада термостата (Ф). Док уређај ради, индикаторска лампица (Ф) 
ће се укључити и искључити јер уређај одржава одговарајућу радну температуру термостата.

Комаде хране распоредите на такав начин да између њих постоји слободан проток врућег ваздуха.

Могуће је ручно одабрати време и температуру, а за то се мора подесити жељена температура и време без притиска тастера 
(А).

не прелазите МАКС ниво који се налази у њој.

8. Када се заврши операција сигурносног копирања, уређај ће запиштати 6 пута. Уређај ће аутоматски ући у режим 
загревања, индикатор (Х) ће упалити. Уређај ће радити 30 минута, одржавајући константну температуру од 70 ˚Ц унутар 
корпе (2).
9. Да бисте искључили уређај, држите притиснуто дугме (Б) 3 секунде.

Савети:

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Уређај ће се аутоматски загревати на 180 ° Ц током 18 минута.

Пица (5): Програм који се најчешће користи за печење домаће пице.

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Уређај ће се аутоматски загревати на 200 ° Ц током 20 минута.

Уређај ће се аутоматски загревати на 200 ° Ц током 17 минута.

Риба (4): Програм који се најчешће користи за смрзнуту прерађену рибу или свежу рибу.

!!УПОЗОРЕЊЕ!! Унутрашњост уређаја је веома врућа.

Одрезак (1): Програм који се углавном користи за дебље комаде белог или црвеног меса.
Уређај ће се аутоматски загревати на 180 ° Ц током 16 минута.

Пилетина (2): Програм који се користи за припрему сировог пилећег меса.
Уређај ће се аутоматски загревати на 180 ° Ц током 25 минута.

Шкампи (3): Најбоље за мале морске плодове као што су шкампи.

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Уређај ће се аутоматски загревати на 180 ° Ц током 12 минута.

Програми:

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Помфрит (6): Програм који се углавном користи за смрзнути помфрит.



Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Уређај ће се аутоматски загревати на 160˚Ц током 17 минута
Торта (7): Програм који се углавном користи за печење колача и муффина.

5. Не потапајте уређај у воду.

Напон: 220-240В ~ 50 / 60Хз

Суво воће (8): Програм сушења воћа, поврћа, печурки.

Капацитет мак: 5 Л

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

Максимална снага: 2500 Вa

3. Теже уклонити остатке премажите са мало јестивог уља и након неколико минута лагано га уклоните дрвеном шпатулом.

1. Искључите уређај из електричне утичнице и пустите да се охлади пре чишћења.
2. Очистите влажном, а затим сувом крпом (или папирним убрусом).

4. Не чистите оштрим, абразивним крпама или сунђерима или користите прашке за рибање јер могу оштетити глатку, 
нелепљиву превлаку корпе и лонца.

Називна снага: 1700В

Уређај ће се аутоматски загревати на 80 ° Ц током 4 сата.

Ручни програм (9). Омогућава вам слободно подешавање времена у распону од 1 минута до 60 минута и температуре у 
распону од 80 ° Ц до 200 ° Ц.

Ако време или температура нису довољни, увек можете прилагодити време или температуру притиском на дугме за 
подешавање времена (Д) / температуре (Ц) да бисте прочистили храну.

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ:

ЧИШЋЕЊЕ УРЕЂАЈА

За заштиту животне средине: молимо вас да одвојите картонске кутије и пластичне кесе и одложите их у 
одговарајуће канте за смеће. Коришћени уређај треба да буде испоручен на наменске сакупљане тачке због 
оштрих компоненти, што може утицати на животну средину. Немојте одлагати овај уређај у заједничку корпу за 
отпатке.

umožnite deĴom hraĴ sa so zariadením a nedovoĢte, aby ho používali deti alebo osoby, 
ktoré s ním nie sú oboznámené.

3. Zariadenie musí byĴ pripojené iba k uzemnenej zásuvke 220 - 240 V ~ 50/60 Hz. Z 
dôvodu zvýšenia bezpečnosti používania by nemalo byĴ veĢa elektrických zariadení 
pripojených k jednému elektrickému obvodu súčasne.
4. Buęte obzvlášĴ opatrní pri používaní prístroja, keę sú v blízkosti deti. Nie

1. Pred použitím prístroja si prečítajte návod na obsluhu a postupujte podĢa pokynov v 
Ĩom uvedených. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené použitím prístroja 
v rozpore s jeho určením alebo nesprávnou obsluhou.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2. Spotrebič je určený iba na domáce použitie. Nepoužívajte na iné účely, ktoré nie sú v 
súlade s účelom, na ktoré sú určené.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PODMIENKY

POZORNE SI PREČÍTAJTE A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE REFERENCIE
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sa môže prehriaĴ. Kábel umiestnite tak, aby oĨ náhodne neutiahol a nezakopol oĨ.

13. Nenechávajte prístroj zapnutý ani napájací adaptér v zásuvke bez dozoru.

18. Nedotýkajte sa horúcich povrchov zariadenia (dvere, horná alebo spodná stena a 
bočné steny). Na odstránenie alebo dotyk horúcich častí použite ochranné rukavice.

poškodený, alebo ak nefunguje správne. Neopravujte prístroj svojpomocne, hrozí 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené zariadenie odneste na kontrolu 
alebo opravu do príslušného servisného strediska. AkékoĢvek opravy môžu vykonávaĴ 
iba autorizované servisné strediská. Nesprávne vykonané opravy môžu pre používateĢa 
predstavovaĴ vážne nebezpečenstvo.

7. Kábel, zástrčku a celé zariadenie neponárajte do vody alebo inej tekutiny. 
Nevystavujte prístroj poveternostným podmienkam (dážę, slnko atę.) Ani ho nepoužívajte 
v prostredí s vysokou vlhkosĴou (kúpeĢne, vlhké mobilné domy).

17. Prístroj by mal byĴ umiestnený na rovnom, teplotne odolnom povrchu, mimo dosahu 
horĢavých materiálov (záclony, záclony, tapety atę.). Pre správnu cirkuláciu vzduchu 
ponechajte voĢný priestor najmenej 10 cm na každej strane spotrebiča a najmenej 30 cm 
nad rúrou. Nezakrývajte ventilačné otvory rúry na pečenie, pretože by sa mohli prehriaĴ a 
poškodiĴ prístroj.

10. Umiestnite prístroj na chladný, stabilný a rovný povrch, mimo dosahu akýchkoĢvek 
kuchynských spotrebičov, ktoré sa zohrievajú, ako je elektrický sporák, plynový horák 
atę.
11. Nepoužívajte prístroj v blízkosti horĢavých materiálov.

9. Nepoužívajte prístroj s poškodeným napájacím káblom, ak spadol alebo spadol

15. Nenechajte motorovú časĴ prístroja navlhnúĴ.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie môžu používaĴ deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosĴami alebo osoby bez 
skúseností alebo znalostí tohto zariadenia, ak to robia pod dohĢadom osoby zodpovednej 
za ich bezpečnosĴ alebo im bola poskytnutá. pokyny na bezpečné používanie prístroja a 
sú si vedomí nebezpečenstiev spojených s jeho používaním. Deti by sa s prístrojom 
nemali hraĴ. Čistenie a údržbu používateĢa by nemali vykonávaĴ deti, pokiaĢ nie sú 
staršie ako 8 rokov a tieto činnosti sa vykonávajú pod dohĢadom.

16. Ak je potrebné použiĴ predlžovací kábel, použite iba model s uzemĨovacím kolíkom 
vhodný pre prúd najmenej 10A. Predlžovacie káble, ktoré nespĠĨajú túto požiadavku

14. Kvôli dodatočnej ochrane sa odporúča inštalovaĴ do elektrického obvodu prúdový 
chránič (RCD) s menovitým zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 mA. V tejto súvislosti 
je potrebné obrátiĴ sa na odborného elektrikára.

6. Po použití vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky a zásuvku držte rukou. NEĴahajte za 
kábel.

12. Napájací kábel nesmie visieĴ cez okraj stola alebo sa dotknúĴ horúcich povrchov.

8. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak je napájací kábel poškodený, mal by 
byĴ vymenený v špecializovanom servise, aby sa zabránilo riziku.
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A. Tlačidlo výberu ponuky B. Tlačidlo Zap / Vyp C Regulácia regulácie teploty D. Regulácia regulácie času E. Indikátor chodu 
ventilátora F. Indikátor chodu termostatu G. Indikátor teploty / času H: Indikátor udržiavania teploty

9. Manuál

(Prístroj nečistite abrazívnymi handrami alebo špongiami ani nepoužívajte drsné prášky, pretože by mohli poškodiĴ hladký, nepriĢnavý 
povrch koša a hrnca).

6. Hrniec 7. Vývod vzduchu 8. Napájací kábel 9. Bezpečnostné tlačidlo

3 Položte hlavné telo (5) na stabilný vodorovný povrch, pripojte napájací kábel (8) k uzemnenej elektrickej zásuvke, vyberte prvý 
program (pozri časĴ Používanie zariadenia), aby ste zo zariadenia odstránili zápach z výroby.

Kôš (2) a hrniec (6) neumývajte v umývačke riadu.

POPIS:
1. Ovládací panel 2. Košík 3. UvoĢĨovacie tlačidlo koša 4. RukoväĴ koša 5. Hlavné telo

Ovládací panel:

4. Po dokončení programu odpojte napájací kábel (8) a opakujte krok 2, aby ste ho znovu vyčistili, keę je úplne vychladnutý.

Používanie zariadenia:

1. Steak 2. Kurča 3. Krevety 4. Ryby 5. Pizza 6. Hranolky 7. Koláč 8. Suché ovocie
Programy:

1. OdstráĨte obal, nálepky a príslušenstvo, ktoré sú zvonka a zvnútra prístroja.

Z dôvodu šíriaceho sa tepla a pary by sa prístroj nemal umiestĨovaĴ pod kuchynskú 
skrinku.

Pred prvým použitím.

2. Dôkladne vyčistite kôš (2) a hrniec (6) horúcou vodou, trochou prostriedku na umývanie riadu a mäkkou špongiou a potom ich utrite 
čistou mäkkou handričkou.

1. Držte rukoväĴ (4), potiahnite hrniec (6) spolu s košom (2) z hlavného tela (5) (obr. 1) a postavte ho na stabilný povrch. Poznámka: 
Počas toho nestláčajte uvoĢĨovacie tlačidlo (3).

19. Napájací kábel nesmie byĴ umiestnený nad zariadením a nesmie sa dotýkaĴ alebo 
ležaĴ v blízkosti horúcich povrchov. NeumiestĨujte zariadenie pod elektrickú zásuvku.

21. Do zariadenia sa nesmú vkladaĴ lepenky, papier, plasty a iné horĢavé a taviteĢné 
predmety.

26. Z dôvodu vysokej teploty buęte zvlášĴ opatrní pri vyberaní pečeného jedla, 
odstraĨovaní horúceho tuku alebo iných horúcich tekutín.

20. Nevkladajte do prístroja celý objem prístroja, pretože by to mohlo spôsobiĴ požiar a 
zničenie prístroja.

23. Na čistenie krytu nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky vo forme emulzií, 
krémov, pást atę., Pretože môžu okrem iného odstrániĴ použité grafické informačné 
symboly, ako sú váhy, označenia, výstražné značky atę.
24. Na čistenie nepoužívajte kovové drôty. Prasknuté úlomky drôtov môžu prísĴ do 
kontaktu s elektrickými časĴami, čo predstavuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

PokiaĢ je zariadenie v prevádzke, môže byĴ teplota prístupných povrchov ovládacieho 
zariadenia vysoká.

22. Po každom použití zariadenie vyčistite.

Nikdy nehýbte so zapnutým alebo horúcim zariadením.

25. Toto zariadenie nie je skonštruované na prevádzku pomocou externých časovačov 
alebo samostatného systému diaĢkového ovládania.

Nedotýkajte sa horúcich povrchov prístroja.



105

Je možné manuálne zvoliĴ čas a teplotu, musí byĴ nastavená požadovaná teplota a čas bez stlačenia tlačidla (A).

Krevety (3): Najlepšie pre malé morské plody, ako sú krevety.
Zariadenie sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 12 minút.
Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Zariadenie má pamäĴový program. Po vybratí hrnca (6) počas programu na kontrolu stavu podloženého jedla sa prístroj zastaví. Po 
opätovnom vložení hrnca (6) bude zariadenie pokračovaĴ v práci. Program je možné pozastaviĴ aj jedným stlačením vypínača (B), 
opätovným stlačením sa obnoví.

Zariadenie sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 16 minút.

Kuracie mäso (2): Program používaný na prípravu surového kuracieho mäsa.

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

8. Po dokončení operácie zálohovania zariadenie pípne šesĴkrát. Zariadenie sa automaticky prepne do režimu udržiavania teploty, 
indikátor (H) sa rozsvieti. Prístroj bude fungovaĴ 30 minút a vo vnútri košíka (2) bude udržiavaná konštantná teplota 70 ° C.

5. Stlačte tlačidlo zapnutia / vypnutia (B). Prístroj sa zapne a vydá zvukový alarm. Ak nebol vybraný žiadny program, zariadenie sa po 
1 minúte prepne do pohotovostného režimu.

Tipy:

Počas prebiehania zvoleného programu sa odporúča skontrolovaĴ stav podložky a produkty aspoĨ raz prevrátiĴ alebo zamiešaĴ.

!!POZOR!! Vnútro zariadenia je veĢmi horúce.

6. Pomocou tlačidla výberu ponuky (A) vyberte požadovaný program (tabuĢka 1). Po výbere programu môžete zmeniĴ teplotu a čas 
stlačením tlačidla nastavenia teploty (C) +/- a tlačidla nastavenia času (D) +/-. PokiaĢ je prístroj v pohode, odporúča sa k času pečenia 
pripočítaĴ 3 minúty v porovnaní s naprogramovaným menu.

7. Po výbere príslušného programu a nastavení času stlačte tlačidlo (B), zariadenie začne pracovaĴ. Rozsvieti sa kontrolka (E) chodu 
ventilátora pre kontrolku chodu termostatu (F). PokiaĢ je prístroj v prevádzke, kontrolka (F) sa zapína a vypína, aby prístroj udržiaval 
príslušnú prevádzkovú teplotu termostatu.

9. Ak chcete zariadenie vypnúĴ, podržte stlačené tlačidlo (B) po dobu 3 sekúnd.

Potraviny rozmiestnite tak, aby medzi nimi bol voĢný prúd horúceho vzduchu.

Programy:

Steak (1): Program, ktorý sa používa hlavne na hrubšie kúsky bieleho alebo červeného mäsa.

Prístroj sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 25 minút.
Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

3. Vložte predtým pripravené výrobky do košíka (2) a vložte ich do hlavného tela (5) (obr. 3). Pri plnení koša neprekračujte maximálnu 
hladinu umiestnenú v Ĩom.
4. Pripojte uzavreté zariadenie k uzemnenej elektrickej zásuvke.

2. Kôš (2) je možné vybraĴ z hrnca (6) stlačením tlačidla (3) a predtým posunutím bezpečnostného tlačidla (obr. 4).

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Zariadenie sa 20 minút automaticky zahrieva na 200 ° C.

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Zariadenie sa automaticky zahrieva na 180 ° C po dobu 18 minút.

Prístroj sa automaticky zahrieva na 200 ° C po dobu 17 minút.
Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 

Ryba (4): Program, ktorý sa najčastejšie používa pre mrazené spracované ryby alebo čerstvé ryby.

Pizza (5): Program, ktorý sa najčastejšie používa na pečenie domácej pizze.

Hranolky (6): Program používaný hlavne pre mrazené hranolky.
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TECHNICKÉ DÁTA:

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

3. ĳažšie odstrániteĢné zvyšky potrite trochou jedlého oleja a po niekoĢkých minútach jemne odstráĨte drevenou špachtĢou.

Manuálny program (9). UmožĨuje vám ĢubovoĢne nastaviĴ čas v rozmedzí od 1 minúty do 60 minút a teplotu v rozmedzí od 80 ° C do 
200 ° C.

Sušené ovocie (8): Program na sušenie ovocia, zeleniny, húb.

4. Nepoužívajte ostré, abrazívne handričky alebo špongie alebo nepoužívajte drsné prášky, pretože by mohli poškodiĴ hladký, 
nepriĢnavý povrch koša a hrnca.
5. Neponárajte prístroj do vody.

teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

Prístroj sa automaticky zahrieva na 80 ° C po dobu 4 hodín.

Torta (7): Program používaný hlavne na pečenie koláčov a muffinov.
Prístroj sa automaticky zahrieva na 160 ° C po dobu 17 minút

Ak čas alebo teplota nie sú dostatočné, môžete čas alebo teplotu kedykoĢvek upraviĴ stlačením tlačidla pre nastavenie času (D) / 
teploty (C), aby sa jedlo upravilo.

ČISTENIE ZARIADENIA
1. Pred čistením odpojte zariadenie od sieĴovej zásuvky a nechajte ho vychladnúĴ.
2. Očistite vlhkou, potom suchou handričkou (alebo papierovou utierkou).

Nominálny výkon: 1 700 W.
Maximálny výkon: 2 500 W.

Napätie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz
Kapacita max: 5 L

StarostlivosĴ o životné prostredie. Kartónový obal odovzdajte do zberných surovín. Polyetylénové vrecká (PE) vyhoęte do kontajnera 
na plast. Opotrebený spotrebič odovzdajte na príslušný zberný dvor, nebezpečné látky spotrebiča môžu predstavovaĴ riziko pre 
životné prostredie. Elektrospotrebič odstráĨte tak, aby nedochádzalo j jeho ęalšiemu použitiu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, 
vyberte ich a odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebič nevyhadzujte do kontajnera na komunálny odpad!

؞ؔٔب ۴ن٣ؚيۻ ۴نس۵يۻ
۾سهٚي۵ۼ ۪يَٚۻ ۵ْيۻ

 ۴ن؆۵ٓؖ ي؎آؠ ن٣ؚ۾؎۴ؐو ۴نيَؖنٙ غؿب. ٢ ۾ؚ۾؎ؐيّ ٞض۴ؔؤ ۪؎ٖؔ ٢ ۾۾۴ٔغؽ ير ۴نطؔؤ .٢
.۴نيؿآٔؐ يَّ

ًقٌ ؊۴ؔؒ ۸؞قل ؎۵ؠ زَؐ ۴ؚ۾؎۴ؐو ۴ن؆۵ٓؖ زَؐي۵ ٚقٌٔ ۴ٞبػ۵ل غٙ ۴ن؆۴ٔؔ. ٢ .٤

۴ؾ۪ؔ ۸س۵َٚۻ ۴ٔ؊۾ػج ۸ّ نهؔ؆ٔذ ۮنّٚ غٙ ۴نيؚ۾ؿ۸ل
 ؾ۸ل ۴ؚ۾؎۴ؐو ۴ن؆۵ٓؖ ، ۴ؾ۪ؔ ۾سهٚي۵ۼ ۴ن۾؞طٚل ۴ٔ۾۸ر ۴ن۾سهٚي۵ۼ ۴ن۴ٔؔؐۺ غ۵ٓٚ. ۴ن؞ؔقۻ ۴نيآَسۻ نؚٚۼ .١

.يؚ۬ٔنۻ زٌ ۪٘ ئؔؔ ۵َ۾؅ زٌ ۴ؚ۾؎۴ؐو ۴ن؆۵ٓؖ زهٗ زقؘ ٢۴ؚ۾؎۴ؐو ۴نيؿآٔؐ ۪ٔ ۴ن۾؞طٚل ضٚؔ ۴نؚهٚو

 ۴نؚي۵؈ نٟبػ۵ل ۵۸نهس۶ ۵۸ن؆۵ٓؖ ٔزؐو ۴نؚي۵؈ نٟبػ۵ل ۪ٔ ۴ٞ؞؎۵ؠ ضٚؔ ۴نيس۾۵ٌؐٚ زهٗ ۴ن؆۵ٓؖ
.۵۸ؚ۾؎۴ؐيّ

 ۾؊ؒٚؔ: ٚيقٌ ۴ؚ۾؎۴ؐو ِْؒ ۴نيس۴ؐۼ يٌ ؾ۸ل ۴ٞبػ۵ل ۴نٌؒٚ ۾ؖٚؐ ۪زي۵ْؔو زٌ ٨ ۴َؚٔۼ ۴ٔٞ؞؎۵ؠ .٥
 ۴نٌؒٚ ٚس۵ٌَٔ يٌ ئسظ ۴نؿ۴ؔؐۼ ۴ن۸َؐٚۻ ۪ٔ ۴ن؊ؚٚۻ ۪ٔ ۴نسؿهٚۻ ، ۪ٔ ۴ٞ؞؎۵ؠ ۴نٌؒٚ نؘٚ نؐٚٓو ؎۸ؔۺ ۪ٔ

 يسؔغۻ ۵۸نيس۴ؐۼ ، ۮ۴ؒ ۾و ؒنـ ۾؊ۼ ۮ؞۴ؔظ ؞؎ؠ يؚ۬ٔل زٌ ۪ٔ ۾و ۾ٔغٚؔ ٣ؚي۾ٓو نٓو. ۾سهٚي۵ۼ ؊ٔل

 ٚ؆۶ ۾ٔآٚل ۴ن؆۵ٓؖ غؿب ۸يؿ۸ؘ ي۬ؔؤ ٢٢٠-٢٤٠ غٔنۼ ~ ٥٠/٦٠ ْؔ۾ؖ. يٌ ۪؆ل ۵ٚؖؐۺ ٣ؚيۻ .٣
.٢۴ؚ۾؎۴ؐو ، ٚ؆۶ زؐو ۾ٔآٚل ۴نسؐٚؐ يٌ ۴ٞ؆ٓؖۺ ۴نق۲۵۸ؔٓٚۻ ۲۴ؐ۸ؔۺ ق۲۵۸ؔٓٚۻ ۴ٔ؊ؐۺ غٙ ٔؾۼ ؊۴ٔؐ

(AR)ز۸ؔٗ  
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.٢ ۾ؐ؎ل ۴ن؊؆و ۴نق۵يل نه؆۵ٓؖ غٙ ۴ن؆۵ٓؖ ، غؿؐ ٚ۬ؐ٘ ؒنـ ۮنٗ َ؞۶ٔ ؊ؔٚؽ ٔ۾ؐيٚؔ ۴ن؆۵ٓؖ .٢٠

.۾َجٚظ ۴ن؆۵ٓؖ ۸سؐ قل ۴ؚ۾؎۴ؐو .٢٢

 ٢ ۾ؚ۾؎ؐو ٣ؚٞ۴ـ ۴نيسَؐٚۻ نه۾َجٚظ. ؾؐ ۾۾٣يؘ ؞ج۵ٚ۵ ٣ؚٞ۴ـ ۴نيقؚٔؔۺ ير ۴ٞ؆۴ؖء ۴نق۲۵۸ؔٓٚۻ .٢٤

 ٚ؆۶ زؐو ٔئر ؚهـ ۴نب۵ؾۻ غٔؼ ۴ن؆۵ٓؖ ، قي۵ ٚ؆۶ زؐو ي٣يؚ۾ّ ۪ٔ ٢۴ؚ۾هؿ۵ء ۵۸نؿ۶ؔ يٌ .١٩
.۴ؚٞب؉ ۴ن۵ؚ؎َۻ. ٢ ۾ئر ۴ن؆۵ٓؖ ۾؊ۼ ۴نيؿ۸ؘ ۴نق۲۵۸ؔٓٙ

 ٚ؆۶ زؐو ٔئر ۴نٔؔؼ ۴نيؿٖٔ ۴ٔنٔؔؼ ۴ٔن٣۸ؚ۾ٚـ ۴ٔٞ؞۵ٚء ۴ٞ؎ٖؔ ۴نؿ۸۵هۻ ن٣؞۾س۵ل ٢۴َٔآ۵ٓؔ .٢١
.غٙ ۴ن؆۵ٓؖ

 ن۾َجٚظ ۴نٓٚقل ، ٢ ۾ؚ۾؎ؐو ۴نيَجػ۵ۼ ۴نؿٔٚۻ غٙ ؞قل يؚ۾؊ه۵۸ۼ ، ۪ٔ نٔ؞ٌ ، ۪ٔ يس۵؆ٌٚ ، ٔي۵ .٢٣
 ۮنٗ ؒنـ ، ۵َٓٞ ۾ؚ۾بٚر ، يٌ ۸ٌٚ ۪ئؔ ۪؎ٖؔ ، ۮ۴ؖنۻ ؔئؖ ۴نيسهٔي۵ۼ ۴نؚؔٔيٚۻ ۴نيب۸ؿۻ ي؂ل

.۴نيؿ۵ؘٚٚ ، ۴ٔنس٣ي۵ۼ ، ٔز٣ي۵ۼ ۴ن۾؊ؒٚؔ ، ٔي۵ ۮنٗ ؒنـ

ً ۮ۴ؒ ق۵ٌ يٌ ۴نئؔٔؔ٘ ۴ؚ۾؎۴ؐو ؚهـ ۾يؐٚؐ ، غ۵ؚ۾؎ؐو َئؒ؆۵ ۸ّ ۸ؘؐٔ ۪ؔئٙ غؿب ، ي۶ؚ۵َ ن۾۵ٚؔ .١٦
٢ ٚؿل زٌ ١٠ ۪ي۸ٚؔ. ٣ؚ۪ـ ۴ن۾يؐٚؐ ۴ن۾ٙ ٢ ۾ه۸ٙ ۴ْؒ ۴نيبه۶

.ٚ؆۶ ٢۪ ٚ۾ؐنٗ ؚهـ ۴نب۵ؾۻ زهٗ ؊۵غۻ ۴نب۵ٔنۻ ۪ٔ ٚهيؘ ۴ؚٞب؉ ۴ن۵ؚ؎َۻ .١٢

.ؾؐ ؚٚ؎ٌ. ئر ۴نؚهـ ۸؊؀ٚ ٢ ٚ۾و ؚ؊۸ّ ۪ٔ ۴ن۾س؂ؔ ۸ّ زٌ بؔٚؽ ۴ن؎ب۫
ٍ ، ٚ؆۶ ٔئر ۴ن؆۵ٓؖ زهٗ ؚب؉ يؚ۾ٔ ٔيؿ۵ٔو نه؊۴ؔؔۺ ۸ٔس۴ًؐٚ زٌ ۴ني۴ٔؐ ۴نؿ۸۵هۻ ن٣؞۾س۵ل (۴نؚ۾۲۵ؔ .١٧
 ۴نؚ۾۲۵ؔ ، ٔؔؼ ۴ن؊۲۵ب ، ۮن؍). ن۴ٌؔٔؐ ۴ن۴ٔٓء ۸؞قل آ؊ٚ؉ ، ۴؊۾ػج ۸ي۵ؚ؊ۻ ؎۵نٚۻ ٢ ۾ؿل زٌ ١٠ ؚو

 زهٗ قل ؆۶َ۵ يٌ ۴ن؆۵ٓؖ ٔي۵ ٢ ٚؿل زٌ ٣٠ ؚو غٔؼ ۴نػٌؔ. ٢ ۾ؿو ۸۾طبٚۻ غ۾؊۵ۼ ۴ن۾ٓٔٚۻ ۵۸نػٌؔ ٌٞ
.ؒنـ ؾؐ ؚٚ؎ٌ ٔٚ۾هظ ۴ن؆۵ٓؖ

 ٢ ۾هيؘ ۴ؚٞب؉ ۴ن۵ؚ؎َۻ نه؆۵ٓؖ (۴ن۶۵۸ ، ۴ن؆۴ؐؔ ۴نسهٔ٘ ۪ٔ ۴نؚػهٙ ، ۴ٔن؆۴ٌؔؐ ۴ن؆۸َ۵ٚۻ). ۴ؚ۾؎ؐو .١٨
.۴نؿػ۴ؖ۵ۼ ۴ن۴ٔؾٚۻ ۴ؖ٠نۻ ۪ٔ نيؘ ۪٘ ۪؆۴ؖء ۵ؚ؎َۻ

 ؾو ۸ػ؊ؠ ؊۵نۻ ؚهـ ۴نب۵ؾۻ ۸؞قل ؐٔؔ٘. غٙ ؊۵نۻ ۾هظ ؚهـ ۴نب۵ؾۻ ، ٚ؆۶ ۴ؚ۾۴ؐ۸نّ ۸ي؊ل ۮآ٣؈ .٨
.ي۾؎آؠ ن۾؆۶َ ۴ن؎بؔ

٢ ۾ؚ۾؎ؐو ۴ن؆۵ٓؖ ير ؚهـ ب۵ؾۻ ۾۵نظ ، ۪ٔ ۮ۴ؒ ۾و ۮؚؿ۵بّ ۪ٔ .٩
 ۸۫٘ ؞قل يٌ ۴ٞ؞ق۵ل ، ۪ٔ ۮ۴ؒ ق۵ٌ ٢ ٚسيل ۸؞قل آ؊ٚ؉. ٢ ۾ؿو ۸ۯآ٣؈ ۴ن؆۵ٓؖ ۸َػؚـ ؊؀ٚ ٚٔ؆ؐ
 ؎بؔ ۴ن۾سؔؤ نآؐيۻ ق۲۵۸ؔٓٚۻ. ؎ؒ ۴ن؆۵ٓؖ ۴ن۾۵نظ ۮنٗ يؔقؖ ؎ؐيۻ ي۶ؚ۵َ نػ؊آّ ۪ٔ ۮآ٣؊ّ. ٢

 ٚ؆ٔؖ ۮ؆۴ؔء ۪٘ ۮآ٣؊۵ۼ ۮ٢ زٌ بؔٚؽ َؿ۵ب ۴ن؎ؐيۻ ۴نيس۾يؐۺ. ٚيقٌ ٌ۪ ۾؞قل ٠۴آ٣؊۵ۼ ۴ن۾ٙ ٚ۾و
ً.ۮ؆۵ْ۬۴ؔ ۸؞قل ضٚؔ آ؊ٚ؉ ۾۴ًؐٚؐٓ ؎ب۴ؔٚ نهيؚ۾؎ؐو

ٍ ئر ۴ن؆۵ٓؖ زهٗ ؚب؉ ۵۸ؔؐ ٔيؚ۾ؿؔ ٔيؚ۾ٔ ، ۸س۴ًؐٚ زٌ ۪٘ ۪؆ٓؖۺ يب۸؍ ۾ؚ؎ٌ ، ي؂ل ۴نئؾؐ .١٠
.۴نق۲۵۸ؔٓٙ ، ٔئؾؐ ۴نط۵ؖ ، ٔي۵ ۮنٗ ؒنـ

.٢ ۾ؚ۾؎ؐو ۴ن؆۵ٓؖ ۵۸نؿ۶ؔ يٌ ۴ني۴ٔؐ ۴نؿ۸۵هۻ ن٣؞۾س۵ل .١١

 ٢۴ؚ۾؎۴ؐو ۴ٜيٌ نه؆۵ٓؖ ٔۮ۴ؔؐـ ۴ني؎۵بؔ ۴نيآ۵؊۸ۻ ٢ؚ۾؎۴ؐيّ. ٚ؆۶ ٢۪ ٚهس۶ ۴ٞبػ۵ل ۵۸نيس۴ؐۼ. ٢
 ۸َٚطٙ ٌ۪ ٚؿٔو ۴ٞبػ۵ل ۵۸ن۾َجٚظ ٔآ۵َٚۻ ۴نيؚ۾؎ؐو ي۵ نو ٚ۾؆۴ٔؖٔ۵ ٨ ۴َؚٔۼ ٔٚ۾و ۾َػٚؒ ِْؒ ۴َٞ؞بۻ

.۾؊ۼ ۮ؞۴ؔظ
ً.ؾو ۲۴ؐي۵ ۸ۯ۴ؖنۻ ۴نؿ۸۵ؘ يٌ ۴نيَػؒ ۸سؐ ٢۴ؚ۾؎۴ؐو ، ير ۮي۵ؚـ ۴نيَػؒ ۸ٚؐـ. ٢ ۾ؚ؊۶ ۴نؚهـ .٦

.٢ ۾۾ؔـ ۴ن؆۵ٓؖ غٙ ٔئر ۴ن۾؞طٚل ۪ٔ ي؊ٔل ۴نب۵ؾۻ غٙ ۴نيؿ۸ؘ ٌؐٔ ي۴ؔؾ۸ۻ .١٣

 ٢ ۾طيؔ ۴نق۸ل ۴ٔنؿ۸۵ؘ ۴ٔن؆۵ٓؖ ۵۸نق۵يل غٙ ۴ني۵ء ۪ٔ ۪٘ ۲۵ؚل ۨ؎ؔ. ٢ ۾سؔؤ ۴ن؆۵ٓؖ نجؔٔظ .٧
 ۴نبؿؘ (۴نيبؔ ، ۴ن؞يؘ ، ۮن؍) ۪ٔ ۾ؚ۾؎ؐيّ غٙ جؔٔظ ۴نؔب۸ٔۻ ۴نس۵نٚۻ (۴ن؊ي۵ي۵ۼ ، ۴ني۵َؖل ۴ني۾َؿهۻ

.)۴نؔب۸ۻ

ُ نه؊آٔل زهٗ ؊ي۵ٚۻ ۮئ۵غٚۻ ، َٚآ؉ ۸۾ؔق۶ٚ ؆۵ٓؖ ۴ن۾۵ٚؔ ۴ني۾۸ؿٙ (غٙ ۴ن۲۴ؐؔۺ ۴نق۲۵۸ؔٓٚۻ ۸۾۵ٚؔ .١٤
ُ.ي۾۸ؿٙ يؿؐؔ ٢ ٚ۾؆۵ٔؖ ٣٠ يههٙ ۪ي۸ٚؔ. ٚ؆۶ ۴ؚ۾؞۵ؔۺ ق۲۵۸ؔٓٙ ي۾؎آؠ غٙ ۴ْؒ ۴نآؐؐ

.٢ ۾ؚي؉ نه۸هل ۸؆ؖء ۴ني؊ؔـ يٌ ۴ن؆۵ٓؖ .١٥
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.ؾ۸ل ۪ٔل ۴ؚ۾؎۴ؐو

 ؾؐ ۾قٌٔ ؐؔ؆ۻ ؊۴ؔؔۺ ۴ؚٞب؉ ۴ن۾ٙ ٚيقٌ ۴نٔآٔل ۮن۵ٓٚ ن؆۵ٓؖ ۴ن۾؞طٚل يؔ۾ػسۻ زَؐي۵ ٚقٌٔ ۴ن؆۵ٓؖ ؾٚؐ
۴ن۾؞طٚل

.ؾو ۸ۯ۴ؖنۻ ۴نس۴ٔ۸ۼ ۴ٔنيهآؿ۵ۼ ۴ٔنيه؊ؿ۵ۼ ۴نئ؆ٔؐۺ ؎؄ؔ۵ ۴ؐٔ؎ل ۴ن؆۵ٓؖ .١
.ؾو ۸۾َجٚظ ۴نؚهۻ (٢) ۵َ٠۴ٔء (٦) ؆۴ًؐٚ ۵۸ني۵ء ۴ن۵ؚ؎ٌ ، ٔؾهٚل يٌ ۲۵ؚل ضؚٚل ۴نآ؊ٌٔ ، ٔۮؚػَ؆ۻ ۵َزيۻ ، ؂و ۴يؚ؊ٓو ۸ؿبسۻ ؾي۵؜ ۵َزيۻ َٔجٚػۻ .٢

.يي۵ ٚ؞قل ؎بؔ ۴ن۾سؔؤ نآؐيۻ ق۲۵۸ؔٓٚۻ ،

ً َج۴ؔ ٢ؔ۾ػ۵ذ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ، ٚ؆۶ ۾ٔ؎ٙ ۴ن؊ؒؔ ۸؞قل ؎۵ؠ زَؐ ۮ۴ؖنۻ ۴نبس۵و ۴ني؎۸ٔؖ ، ٔۮ۴ؖنۻ .٢٦
.۴نٌْؐٔ ۴ن۵ؚ؎َۻ ، ۪ٔ ۴ن۲۴ؚٔل ۴ن۵ؚ؎َۻ ۴ٞ؎ٖؔ

:نٔ؊ۻ ۴ن۾؊قو

.نو ٚ۾و ۾آيٚو ۴نيس۴ؐۼ نه۾؞طٚل ۴ٔ۸ؚبۻ ي۬ؾ۾۵ۼ ؎۵ؔ؆ٚۻ ۪ٔ َج۵و يَػآل نه۾؊قو زٌ ۸سؐ -٢٥

.(٢ ۾َجظ ۴ن؆۵ٓؖ ۸ؿبسۻ ؾي۵؜ ق۵؞بۻ ۪ٔ ۮؚػَ؆ۻ ، ٢ٔ ۾ؚ۾؎ؐو ي۵ؚ؊ٚؽ ۴ن۾هيٚر ، ۵َٓٞ ؾؐ ۾۾هظ ۴ؚٞب؉ ۴نيه۵ؚء ضٚؔ ۴ن٣آؿۻ نهؚهۻ ۴ٔنٔز۵ء)

:۴ن۴ؔ۸ي؅

ؐنٚل .٩

:ٔآظ

ٔز۵ء ٧. يَػؒ ۴ن۴ٔٓء ٨. ؚهـ ۴نب۵ؾۻ ٩. ؖؔ ۴ٞي۵ٌ .٦
نٔ؊ۻ ۴ن۾؊قو ٢. ۴نؚهۻ ٣. ؖؔ ۾؊ؔٚؔ ۴نؚهۻ ٤. يؿ۸ؤ ۴نؚهۻ ٥. ۴ن؆ؚو ۴ن۲ؚؔٚٙ .١

.
ً ٢ ۾هيؘ ۴ؚٞب؉ ۴ن۵ؚ؎َۻ نه؆۵ٓؖ.٢ ۾؊ؔـ ۴ن؆۵ٓؖ ۴ًؐ۸۪ زَؐ ۾؞طٚهّ ۪ٔ زَؐي۵ ٚقٌٔ ۵ؚ؎۵َ.َج۴ؔ ٢َ۾؞۵ًؔ

۴ن؊۴ؔؔۺ ۴ٔن۸؎۵ؔ ، ٢ ۸َٚطٙ ٔئر ۴ن؆۵ٓؖ ۾؊ۼ ؎۴َؖۻ ۴نيب۸؍

 ۾َجٚو ۴ن۾؊قو غٙ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ؐ. ۾َجٚو ۴ن۾؊قو غٙ ۴نٔؾۼ ْـ.ي۬؞ؔ ۾؞طٚل ۴نيؔٔ؊ۻ ي۬؞ؔ ۾؞طٚل ۴ن۾ؔئؚ۾۵ۼ C ؖؔ ۴؎۾۵ٚؔ ۴نؿ۲۵يۻ ۶. ؖؔ ۾؞طٚل / ۮٚؿ۵ظ
٘۴ؖ.

؞ؔٚ؊ۻ ن؊و ٢. ؐ؆؄۵ ٣. ؆ي۸ؔ٘ ٤. ؚيـ ٥. ۸ٚ۾۴ؖ ٦. ۸ب۵بؘ يؿهٚۻ ٧. قسقۻ ٨. غ۴ٔقّ ي؆ػػۻ .١

:َآ؉۲۵

.٢ ۾طؚل ۴نؚهۻ (٢) ۴ٔنٔز۵ء (٦) غٙ ض۵ؚنۻ ۴نآ؊ٌٔ

 ۪يؚـ ۵۸نيؿ۸ؤ (٤) ، ۴ؚ؊۶ ۵َ٠۴ء (٦) ير ۴نؚهۻ (٢) يٌ ۴ن؆ؚو ۴ن۲ؚؔٚٙ (٥) (۴ن؞قل ١) ٔئسّ زهٗ ؚب؉ ۸۵؂ۼ. ي٣؊جۻ: ٢ ۾ئطب زهٗ ؖؔ .١
.۴ن۾؊ؔٚؔ (٣) ۵َ؂۪ء ۴نؿ۵ٚو ۸ؒنـ

.ؔ۾۶ ؾبر ۴نبس۵و ۸بؔٚؿۻ ۾ؚي؉ ۸۾ؐغؽ ۴ن۴ٔٓء ۴ن۵ؚ؎ٌ ۸؊ؔٚۻ ۵َٓٚ۸

 ۴ئطب زهٗ ؖؔ ۴ن۾؞طٚل / ٠۴ٚؿ۵ظ (ٚ۾و ۾؞طٚل ۴ن؆۵ٓؖ ٔۮآ۴ؐؔ آٔۼ ۮ۴َؒؔ. ۮ۴ؒ نو ٚ۾و ۾؊ؐٚؐ ۪٘ ۵َؔ۸ي؅ ، غَؚٚ۾ؿل ۴ن؆۵ٓؖ ۮنٗ ٔئر ٢۴ؚ۾س۴ؐؐ ۸سؐ ؐؾٚؿۻ .5
.۴ٔ؊ؐۺ

.ٚيقٌ ۮ۴ؖنۻ ۴نؚهۻ (٢) يٌ ۴نؿؐؔ (٦) ۵۸نئطب زهٗ ۴نؖؔ (٣) ، ٔ۾؊ؔٚـ ؖؔ ۴ٞي۵ٌ ي۸ؚؿ۵ (۴ن؞قل ٤) .٢ً

 ، ۴ن؆۵ٓؖ ۸ّ ۵َؔ۸ي؅ ۴ؒقؔۺ. ۸سؐ ۮ۴ؖنۻ ۴نٔز۵ء )6( ۵َ؂۪ء ۴ن۵َؔ۸ي؅ نه۾؊ؿؽ يٌ ؊۵نۻ ؐزو ۴نبس۵و ، ؚٚ۾ٔؾظ ۴ن؆۵ٓؖ. ۸سؐ ۮز۵ؐۺ ۮؐ؎۵ل ۴نٔز۵ء (٦) يؔۺ ۪؎ٖؔ
ً.ؚؚٚ۾يؔ ۴ن؆۵ٓؖ غٙ ۴نسيل. ٚيقٌ ۪ٚئ۵ ۮٚؿ۵ظ ۴ن۵َؔ۸ي؅ ي۬ؾ۾۵ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ۴ن۾؞طٚل / ٠۴ٚؿ۵ظ (يؔۺ ۴ٔ؊ؐۺ ، ؚؚٔٚ۾َ۫ظ ۴نئطب يؔۺ ۪؎ًٖؔ

:۵۸ؚ۾؎۴ؐو ۴ن؆۵ٓؖ

 يٌ ۴نييقٌ ۾؊ؐٚؐ ۴نٔؾۼ ٔؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵ًٚٔؐٚ ، نهؿ۵ٚو ۸ؒنـ ٚ؆۶ ئ۸ب ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۴ٔنٔؾۼ ۴نيبه۸ٌٔٚ ٌؐٔ ۴نئطب زهٗ ۴نؖؔ )7. ۸سؐ ۴؎۾۵ٚؔ ۴ن۵َؔ۸ي؅
 ۴ن؎۵ؠ ۸۾؞طٚل ۴نيؔٔ؊ۻ ني۬؞ؔ ۾؞طٚل ۴ن؂ؔئؚ۾۵ۼ (E) ۸ؚ۪ٚؐ ۴ن؆۵ٓؖ غٙ ۴نسيل. ؚٚئٙء يآ۵۸؈ ۴ني۬؞ؔ ฀ (B) ۴ني۶ؚ۵َ ٔئ۸ب ۴نٔؾۼ ، ۴ئطب زهٗ ۴نؖؔ

(F). ؔ۵َ؂۪ء ۾؞طٚل ۴ن؆۵ٓؖ ، ؚٚ۾و ۾؞طٚل يآ۵۸؈ ۴ني۬؞ (F) ٔۮٚؿ۵ظ ۾؞طٚهّ ؊۾ٗ ٚ؊۵غج ۴ن؆۵ٓؖ زهٗ ؐؔ؆ۻ ؊۴ؔؔۺ ۴ن۾؞طٚل ۴ني۸ؚ۵َۻ نيَجو ۴ن؊۴ؔؔۺ.

.ئر ۴نيَ۾؆۵ۼ ۴نيسؐۺ ي۸ؚؿ۵ غٙ ۴نؚهۻ (٢) ٔئس۵ٓ غٙ ۴نٓٚقل ۴ن۲ؚؔٚٙ (٥) (؞قل ٣). زَؐ يلء ۴نؚهۻ ، ٢ ۾۾؆۵ٔؖ ۴ن؊ؐ ۴ٞؾآٗ ۴نئ؆ٔؐ ۴ؐ۸؎ه۵ٓ .٣ً
.ؾو ۸۾ٔآٚل ۴ن؆۵ٓؖ ۴نيطهؽ ۸يؿ۸ؘ ب۵ؾۻ ي۬ؔؤ .4

 ئر ۴ن؆ؚو ۴ن۲ؚؔٚٙ (٥) زهٗ ؚب؉ ۪غؿٙ ۸۵؂ۼ ، ؾو ۸۾ٔآٚل ؚهـ ۴نب۵ؾۻ (٨) ۸يؿ۸ؘ ب۵ؾۻ ي۬ؔؤ ، ؊ؐؐ ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴ٞٔل (۴َجؔ ۴نؿؚو ۴ن؎۵ؠ ۵۸ؚ۾؎۴ؐو ٣
.۴ن؆۵ٓؖ) ۴ؖ٠نۻ ۲۴ٔؔ؉ ۴نيآَر يٌ ۴ن؆۵ٓؖ

ً.زَؐ ۴ق۾ي۵ل ۴ن۵َؔ۸ي؅ ، ۴غآل ؚهـ ۴نب۵ؾۻ (٨) ٔقؔؔ ۴ن؎بٔۺ ٢ ن۾َجٚػّ يؔۺ ۪؎ٖؔ زَؐي۵ ٚقٌٔ ۴ًؐؔ۵۸ ۾ي۵ي۵ .٤

 ن۾؊ؐٚؐ ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴نيبه۶ٔ (۴ن؆ؐٔل 1(. ۸سؐ ۾؊ؐٚؐ ۴ن۵َؔ۸ي؅ ، ٚيقَـ ۾طٚٚؔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۴ٔنٔؾۼ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب (A) ۴ؚ۾؎ؐو ؖؔ ۴؎۾۵ٚؔ ۴نؿ۲۵يۻ .6
.ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ (ٔؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ (ٚٔآٗ ۸ۯئ۵غۻ 3 ؐؾ۲۵ؽ ۮنٗ ٔؾۼ ۴نبٓٙ ، ۵۸ن۸َؚۻ ۮنٗ ۴نؿ۲۵يۻ ۴ني۸ؔي؆ۻ ، ۮ۴ؒ ق۵ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۴ًؐؔ۵۸

ً ، ؚٚسيل ۴ن؆۵ٓؖ نيؐۺ 30 ؐؾٚؿۻ .(H) زَؐ ۴َ۾۵ٓء زيهٚۻ ۴نؐزو ، ؚٚآؐؔ ۴ن؆۵ٓؖ آػ۴ؔٚ 6 ي۴ؔۼ. ؚٚؐ؎ل ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ نٔئر ۴نؐظء ، ؚٔٚئٙء ۴ني۬؞ؔ .8
.(2) ير ۴ن؊ػ۵ج زهٗ ؐؔ؆ۻ ؊۴ؔؔۺ ۸۵؂۾ۻ ۾۸هص 70 ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ ۴ؐ؎ل ۴نؚهۻ
ٍ.نيؐۺ 3 ۴ٔ؂ٌ (B) ٠ٚؿ۵ظ ۾؞طٚل ۴ن؆۵ٓؖ ، ۴ئطب ۵۸ؚ۾ي۴ؔؔ زهٗ ۴نؖؔ .9
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ً.۸ٚ۾۴ؖ (٥): ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴ٞق؂ؔ ۴ؚ۾؎۴ؐي۵ ن؎۸ؖ ۴ن۸ٚ۾۴ؖ ي؊هٚۻ ۴نآَر

ً.ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ (ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ (ن۾؊ٌؚٚ ۴نبس۵و

.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ٢٠٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ١٧ ؐؾٚؿۻ

.ٚٔآٗ ۵۸ن۾؊ؿؽ يٌ ؊۵نۻ ؐزو ۴نبس۵و ٔزقؘ ۴نيَ۾؆۵ۼ ۪ٔ ۾ؿه۵ٓ۸ٚ يؔۺ ۴ٔ؊ؐۺ زهٗ ۴ٞؾل ۵َ؂۪ء ۾؞طٚل ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴ني؊ؐؐ

.۴نؐ؆؄۵ (٢): ۵َؔ۸ي؅ ؚٚ۾؎ؐو ن۾؊ئٚؔ ن؊و ۴نؐ؆؄۵ ۴نَٙء

..۾؊ؒٚؔ!! ۴ن؆ؖء ۴ن۴ؐ؎هٙ نه؆۵ٓؖ ۵ؚ؎ٌ ؆۴ًؐ!!

.؞ؔٚ؊ۻ ن؊و (١): ۵َؔ۸ي؅ ؚٚ۾؎ؐو ۸؞قل ۵ؚؚ۪ٙ نهؿبر ۴نؚيٚقۻ يٌ ۴نه؊و ۸ٞ۴ٚؤ ۪ٔ ۴ٞ؊يؔ
.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ١٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ١٦ ؐؾٚؿۻ

.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ١٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ١٨ ؐؾٚؿۻ

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

.۴ن؆ي۸ؔ٘ (٣): ۴ٞغئل نهي۫ق٢ٔۼ ۴ن۸؊ؔٚۻ ۴نآطٚؔۺ ي؂ل ۴ن؆ي۸ؔ٘

ً.۴ؚٞي۵ـ (٤): ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴ٞق؂ؔ ۴ؚ۾؎۴ؐي۵ نؚٟي۵ـ ۴نيس۵ن؆ۻ ۴ني؆يؐۺ ۪ٔ ۴ؚٞي۵ـ ۴نب۵ؖ؆ۻ

:۴ن۴ؔ۸ي؅

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ١٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ١٢ ؐؾٚؿۻ

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

.ؚٔظ ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زهٗ ٢٠٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ٢٠ ؐؾٚؿۻ

.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ١٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ٢٥ ؐؾٚؿۻ

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

.۴ن۸ب۵بؘ ۴نيؿهٚۻ (٦): ۵َؔ۸ي؅ ؚٚ۾؎ؐو ۸؞قل ۵ؚؚ۪ٙ نه۸ب۵بؘ ۴نيؿهٚۻ ۴ني؆يؐۺ

.۴نػ۵قٓۻ ۴ن؆۵غۻ (٨): ۵َؔ۸ي؅ ن۾؆ػٚظ ۴نػ۵قٓۻ ۴ٔن؎ئ۴ٔؔۼ ۴ٔنػبؔ
.ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ٤ ۵ؚز۵ۼ

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

.۴غآل ۴ن؆۵ٓؖ يٌ ي۫؎ؒ ۴نب۵ؾۻ ۴ٔ۾ؔـ ۴ن؆۵ٓؖ ۸ٚؔؐ ؾ۸ل ۴ن۾َجٚظ .١

.۴ٌْؐ ۴ٞآس۶ ۴ؖ٠نۻ ۴ن۸ؿ۵ٚ۵ ۸ؿهٚل يٌ ؖٚۼ ۴نبس۵و ۸ٔسؐ ۸ئر ؐؾ۲۵ؽ ؾو ۸ۯ۴ؖن۾ّ ۸ؔغؽ ۵۸ؚ۾؎۴ؐو يهسؿۻ ؎؞۸ٚۻ .٣

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

 ۴ن۵َؔ۸ي؅ ۴نٚؐٔ٘ (٩). ؚٚي؉ نـ ۸ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۸؊ؔٚۻ غٙ ۴نَب۵ؼ يٌ ؐؾٚؿۻ ۴ٔ؊ؐۺ ۮنٗ ٦٠ ؐؾٚؿۻ ، ٔؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ غٙ ۴نَب۵ؼ يٌ ٨٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ ۮنٗ ٢٠٠
.ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ

.۴نقٚـ (٧): ۵َؔ۸ي؅ ؚٚ۾؎ؐو ۸؞قل ۵ؚؚ۪ٙ ن؎۸ؖ ۴نقسـ ۴ٔنقسـ

ً ن۾؊ٌؚٚ (C) ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ / (D) ۮ۴ؒ نو ٚقٌ ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ق۵غٌٚٚ ، ٚيقَـ ۲۴ؐي۵ ئ۸ب ۴نٔؾۼ ۪ٔ ؐؔ؆ۻ ۴ن؊۴ؔؔۺ ۵۸نئطب زهٗ ؖؔ ئ۸ب ۴نٔؾۼ
.۴نبس۵و

۾َجٚظ ۴ن؆۵ٓؖ

.َجظ ۸ؿبسۻ ؾي۵؜ ي۸ههۻ ؂و ؆۵غۻ (۪ٔ يَ؞ػۻ ٔؔؾٚۻ) .٢

ؚٚ؎ٌ ۴ن؆۵ٓؖ ۾هؿ۵ًٚ۲۵ زَؐ ١٦٠ ؐؔ؆ۻ ي۲ٔٚۻ نيؐۺ ١٧ ؐؾٚؿۻ

.٢ ۾َجظ ۸ؿبسۻ ؾي۵؜ ۪ٔ ۮؚػَ؆۵ۼ ق۵؞بۻ ؊۵ؐۺ ۪ٔ ۾ؚ۾؎ؐو ي۵ؚ؊ٚؽ ۴ن۾هيٚر ۵َٓٞ ؾؐ ۾۾هظ ۴نب٣ء ۴ٞيهؘ ضٚؔ ۴ن٣آؽ نهؚهۻ ۴ٔنٔز۵ء .٤
.٢ ۾طيؔ ۴ن؆۵ٓؖ غٙ ۴ني۵ء .٥

:يسهٔي۵ۼ ۾ؿَٚۻ



۴ن؆ٓؐ: ٢٢٠-٢٤٠ غٔنۼ ~ ٥٠/٦٠ ْؔ۾ؖ

۴ن؊ؐ ۴ٞؾآٗ نهب۵ؾۻ: ٢٥٠٠ ۴ٔب
۴نب۵ؾۻ ٢۴ؚيٚۻ: ١٧٠٠ ۴ٔب

۴نؚسۻ ۴نؿآٖٔ: ٥ ن۾ؔ

یرجى نقل عبوات الورق المقوى إلى نفایات الورق. اسكب أكیاس البولي إیثیلین في الحاویة البلاستیكیة
یجب إعادة الجھاز البالي إلى نقطة تخزین مناسبة لأنھ خطیر في الجھاز

قد تشكل المكونات تھدیداً للبیئة. یجب تسلیم الجھاز الكھربائي للحد
 فعلیك إخراجھا وإعطائھا إلى النقطة المخزنة بشكل منفصل.، إعادة استخدامھا واستخدامھا. إذا كان ھناك بطاریات في الجھاز

1. Преди да използвате устройството, прочетете инструкциите за експлоатация и 
следвайте инструкциите, съдържащи се в него. Производителят не носи 
отговорност за каквито и да е щети, причинени от използването на устройството в 
противоречие с предназначението му или неправилна работа.

ОБЩИ УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

6. Винаги изваждайте щепсела от контакта след употреба, като държите контакта с 
ръка. НЕ дърпайте кабела.

2. Уредът е предназначен само за битова употреба. Не използвайте за други цели, 
които не съответстват на предназначението.
3. Устройството трябва да бъде свързано само към заземен контакт 220-240 V ~ 
50/60 Hz. За да се повиши безопасността при използване, много електрически 
устройства не трябва да бъдат свързани едновременно към една електрическа 
верига.
4. Бъдете особено внимателни, когато използвате устройството, когато децата са в 
близост. Недей
позволявайте на децата да играят с устройството и не позволявайте на деца или 
хора, които не са запознати с устройството, да го използват.

7. Не потапяйте кабела, щепсела и цялото устройство във вода или друга течност. 
Не излагайте устройството на атмосферни условия (дъжд, слънце и др.) Или го 
използвайте в условия на висока влажност (бани, влажни мобилни къщи).

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Това оборудване може да се използва от деца на възраст 
над 8 години и хора с намалени физически, сензорни или умствени способности, 
или хора без опит или познания за оборудването, ако това се прави под 
наблюдението на лице, отговорно за тяхната безопасност или им е била 
предоставена. инструкции за безопасна употреба на устройството и сте наясно с 
опасностите, свързани с използването му. Децата не трябва да играят с 
оборудването. Почистването и поддръжката на потребителите не трябва да се 
извършват от деца, освен ако са на възраст над 8 години и тези дейности се 
извършват под наблюдение.

8. Периодично проверявайте състоянието на захранващия кабел. Ако 

ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ РЕФЕРЕНЦИИ
ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
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19. Захранващият кабел не трябва да се поставя над устройството и не трябва да 
докосва или да лежи близо до горещи повърхности. Не поставяйте устройството 
под електрически контакт.
20. Не поставяйте целия обем на устройството в устройството, тъй като това може 
да доведе до пожар и унищожаване на устройството.

18. Не докосвайте горещи повърхности на устройството (врата, горна или долна 
стена и странични стени). Използвайте защитни ръкавици за отстраняване или 
докосване на горещи части.

21. В оборудването не трябва да се поставят картон, хартия, пластмаса и други 

16. Ако е необходимо да използвате удължителен кабел, използвайте модел само 
със заземителен щифт, подходящ за ток от поне 10А. Удължители, които не 
отговарят на това изискване
може да прегрее. Поставете кабела, така че да не бъде случайно издърпан или 
препънат върху него.

12. Захранващият кабел не трябва да виси над ръба на масата или да докосва 
горещи повърхности.

15. Не позволявайте моторната част на устройството да се намокри.

9. Не използвайте уреда с повреден захранващ кабел или ако той е изпуснат или

10. Поставете устройството на хладна, стабилна, равна повърхност, далеч от 
всякакви кухненски уреди, които се загряват, като електрическа готварска печка, 
газова горелка и др.

захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от специализиран 
сервиз, за ฀฀да се избегне опасност.

повреден по някакъв начин или ако не работи правилно. Не ремонтирайте 
устройството сами, тъй като съществува риск от токов удар. Занесете повреденото 
устройство в подходящ сервизен център за проверка или ремонт. Ремонтите могат 
да се извършват само от оторизирани сервизни центрове. Неправилно 
извършените ремонти могат да представляват сериозна заплаха за потребителя.

11. Не използвайте устройството в близост до запалими материали.

13. Не оставяйте устройството включено или захранващия адаптер в контакта без 
надзор.
14. За допълнителна защита е препоръчително да инсталирате устройство за 
остатъчен ток (RCD) в електрическата верига с номинален остатъчен ток, който не 
надвишава 30 mA. В това отношение трябва да се консултира със специалист 
електротехник.

17. Устройството трябва да се постави на равна, устойчива на температура 
повърхност, далеч от запалими материали (завеси, завеси, тапети и др.). За 
правилна циркулация на въздуха, дръжте свободно пространство от поне 10 см от 
всяка страна на уреда и поне 30 см над фурната. Не покривайте вентилационните 
отвори на фурната, тъй като това може да прегрее и да повреди уреда.
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запалими и стопяеми предмети.
22. Почиствайте устройството след всяка употреба.
23. За почистване на корпуса не използвайте агресивни препарати под формата на 
емулсии, лосиони, пасти и др., Тъй като те могат, наред с други неща, да 
премахнат приложените графични информационни символи като везни, 
маркировки, предупредителни знаци и др.

Температурата на достъпните повърхности на работещото устройство може да е 
висока, когато оборудването работи.

Използване на устройството:
1. Придържайки дръжката (4), издърпайте гърнето (6) заедно с кошницата (2) от основното тяло (5) (фиг. 1) и го поставете на 

26. Поради високата температура трябва да се внимава особено при отстраняване 
на печената храна, отстраняване на гореща мазнина или други горещи течности.

Поради разпръскването на топлина и пара, устройството не трябва да се поставя 
под кухненски шкаф.

1. Отстранете опаковката, стикерите и аксесоарите, които са отвън и вътре в устройството.

(Не почиствайте устройството с абразивни кърпи или гъби или използвайте почистващи прахове, тъй като те могат да 
повредят гладките незалепващи повърхности на кошницата и тенджерата).
3 Поставете основния корпус (5) на стабилна хоризонтална повърхност, свържете захранващия кабел (8) към заземен 
контакт, изберете първата програма (вижте раздела за използване на устройството), за да премахнете фабричните миризми 
от устройството.

25. Оборудването не е проектирано да се управлява с помощта на външни 
таймери или отделна система за дистанционно управление.

Никога не премествайте устройството, когато е включено или когато е горещо.

Контролен панел:
A. Бутон за избор на меню    B. Бутон за включване / изключване    C Регулиране на температурата                                          
D. Регулиране на времето     E. Индикатор за работа на вентилатора      F. Индикатор за работа на термостата                          
G. Индикатор за температура / час     H: Индикатор за поддържане на топли

Програми:
1. пържола    2. пиле    3. скариди   4. риба   5. пица    6. пържени картофи    7. торта    8. сухи плодове

24. Не използвайте метални проводници за почистване. Счупените отломки тел 
могат да влязат в контакт с електрически части, което представлява риск от токов 
удар.

ОПИСАНИЕ:
1. Контролен панел     2. Кошница    3. Бутон за освобождаване на кошницата    4. Дръжка на кошницата    5. Основно тяло
6. Пот    7. Изход за въздух   8. Захранващ кабел   9. Предпазен бутон

9. Ръчно

2. Почистете добре кошницата (2) и тенджерата (6) с гореща вода, малко течност за миене и мека гъба, след което ги 
избършете с чиста, мека кърпа.

Не докосвайте горещите повърхности на устройството.

4. Когато програмата приключи, извадете захранващия кабел (8) и повторете стъпка 2, за да го почистите отново, когато е 
напълно хладен.

Преди първа употреба.

Не мийте кошницата (2) и тенджерата (6) в съдомиялната машина.
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стабилна повърхност. Забележка: Не натискайте бутона за освобождаване (3), докато правите това.

Устройството има програма за памет. След като извадите тенджерата (6) по време на програмата, за да проверите 
състоянието на поддръжката на храна, устройството спира След като поставите отново тенджерата (6), устройството ще 
продължи да работи. Програмата може да бъде поставена на пауза и чрез натискане на бутона за включване / изключване 
(B) веднъж, като натискането отново ще продължи.

Програми:

5. Натиснете бутона за включване / изключване (B). Устройството се включва и подава аларма. Ако не е избрана програма, 
устройството ще премине в режим на готовност след 1 минута.

3. Поставете предварително приготвените продукти в кошницата (2) и ги поставете в основния корпус (5) (фиг. 3). Когато 
пълните кошницата, не надвишавайте максималното ниво, намиращо се вътре в нея.

Възможно е ръчно да изберете времето и температурата, за да направите това, трябва да се зададе желаната температура 
и време, без да се натиска бутон (A).
7. След като изберете подходящата програма и настроите времето, натиснете бутона (B), устройството ще започне да 
работи. Индикаторът (E) на работата на вентилатора за индикатора за работа на термостата (F) ще светне. Докато 
устройството работи, светлинният индикатор (F) ще се включва и изключва, тъй като устройството поддържа подходящата 
работна температура на термостата.
8. Когато операцията по архивиране приключи, устройството ще издава звуков сигнал 6 пъти. Устройството автоматично ще 
влезе, за да поддържа режим на топло, индикаторът (H) ще светне. Устройството ще работи в продължение на 30 минути, 
поддържайки постоянна температура от 70 ˚C вътре в кошницата (2).

Препоръчва се да проверите състоянието на поддръжката на храната и да обърнете или разбъркате продуктите поне 
веднъж, докато работи избраната програма.

Съвети:

Пържола (1): Програма, използвана главно за по-дебели разфасовки от бяло или червено месо.

4. Свържете затвореното устройство към заземен контакт.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

2. Кошът (2) може да бъде изваден от гърнето (6) чрез натискане на бутона (3), като преди това плъзнете предпазния бутон 
(фиг. 4).

6. Използвайте бутона за избор на меню (A), за да изберете желаната програма (таблица 1). След като изберете 
програмата, можете да промените температурата и времето, като натиснете бутона за регулиране на температурата (C) +/- 
и бутона за настройка на времето (D) +/-. Препоръчва се да добавите 3 минути към времето за готвене по отношение на 
програмираното меню, ако устройството е готино.

!!ВНИМАНИЕ!! Вътрешността на устройството е много гореща.

Подредете парчетата храна така, че между тях да има свободен поток горещ въздух.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Пиле (2): Програма, използвана за приготвяне на сурово пилешко месо.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Устройството автоматично ще се нагрява при 180˚C за 16 минути.

9. За да изключите устройството, задръжте бутона (B) за 3 секунди.

Устройството автоматично ще се нагрява при 180˚C за 25 минути.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Риба (4): Най-често използваната програма за замразена преработена риба или прясна риба.
Устройството автоматично ще се нагрява при 180˚C за 18 минути.

Устройството автоматично ще се загрее при 180˚C за 12 минути.
Скариди (3): Най-подходящи за малки морски дарове като скариди.
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Устройството автоматично ще се нагрява при 200˚C за 17 минути.
Пържени картофи (6): Програма, използвана главно за замразени пържени картофи.

1. Изключете устройството от контакта и оставете устройството да се охлади преди почистване.

Устройството автоматично ще се нагрява при 160˚C за 17 минути

2. Почиствайте с влажна, след това суха кърпа (или хартиена кърпа).
3. Почистете по-трудно отстранимите остатъци с малко хранително масло и след няколко минути внимателно го отстранете 
с дървена шпатула.

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

4. Не почиствайте с остри, абразивни кърпи или гъби или използвайте почистващи прахове, тъй като те могат да повредят 
гладкото, незалепващо покритие на кошницата и гърнето.

Устройството автоматично ще се загрее при 200˚C за 20 минути.
Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Торта (7): Програма, използвана главно за печене на торти и кифли.

ПОЧИСТВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Пица (5): Програмата, която най-често се използва за печене на домашна пица.

Сухи плодове (8): Програма за сушене на плодове, зеленчуци, гъби.
Устройството автоматично ще се нагрява при 80˚C за 4 часа.
Ако времето или температурата не са достатъчни, винаги можете да регулирате времето или температурата, като натиснете 
бутона за настройка на времето (D) / температура (C), за да прецизирате храната.

Ръчна програма (9) .Тя ви позволява свободно да задавате времето в диапазона от 1 минута до 60 минути и температурата 
в диапазона от 80˚C до 200˚C.

Номинална мощност: 1700W
Напрежение: 220-240V ~ 50 / 60Hz

5. Не потапяйте устройството във вода.

Капацитет макс: 5 л
ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ:

Максимална мощност: 2500 W

За да защитите околната си среда: моля, отделете картонените кутии и найлоновите торбички и ги изхвърлете 
в съответните кошчета за отпадъци. Използваният уред трябва да бъде доставен до специалните пунктове за 
събиране, които могат да повлияят на околната среда. Не изхвърляйте този уред в обикновен кош за 
отпадъци.



Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który 
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu 
sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej. Wady lub 
uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji usuwane będą bezpłatnie przez Serwis Centralny. W 
przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesięcy.

WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo 
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant 
wymienił część rzeczy, przepis powyższy stosuje się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant 
zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. 
Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek transportu. Uprawnionemu 
z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy gwarancyjnej 
, przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu. 
UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte 
czynności związane z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria 
ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu 
oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek:

-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych;
-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych. 

-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), 
sznury przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, 
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita.

-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci.

 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i 
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z 
Serwisu Centralnego przez Klienta.
 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie 
dłuższy niż 30 dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu 
terminu naprawy gwarancyjnej. W związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o 
nowym terminie usunięcia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.  
W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii 
dokumentu zakupu.

-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji;

KARTA GWARANCYJNA

Powyższy zapis nie dotyczy jednoosobowych działalności gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzętu, nie 
jest związany z profilem prowadzonej działalności gospodarczej – weryfikacja w CEIDG.

Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

SERWIS CENTRALNY
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A
tel. 728 - 595 - 006

   www.adler.com.pl serwis@adler.com.pl

(data sprzedaży)

(pieczątka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu:

Urządzenia nie wyrzucać do pojemnika na  odpady komunalne !!!!

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) naleļy wrzucać do odpowiednich  pojemników przeznaczonych do selektywnej 
zbiórki odpadów komunalnych zgodnie z ich opisem. Jeļeli w urzėdzeniu znajdujė siĜ baterie, naleļy je wyjėć i osobno oddać do 
punktu zbierania i składowania. Zuļyte urzėdzenie naleļy oddać do odpowiedniego punktu zbierania i składowania, gdyļ znajdujėce 
siĜ w nim niebezpieczne substancje mogė stanowić zagroļenie dla zdrowia i İrodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie 
wskazuje, ļe urzėdzenia nie naleļy wyrzucać do pojemnika z odpadami komunalnymi. 
Zuļyty sprzĜt elektryczny, to odpady, które zawierajė substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzėt i İrodowiska. Substancje te mogė 
doprowadzić do zanieczyszczenia gleby, wody  lub powietrze, a poprzez to mogė siĜ dostać do organizmu człowieka i doprowadzić 
do licznych dolegliwoİci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, słuchu, mowy, mogė równieļ doprowadzić do uszkodzenia 
nerek, wėtroby i serca, oraz wywołać choroby skóry. Substancje szkodliwe mogė mieć równieļ niekorzystny wpływ na układ 
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzić do zamian nowotworowych. Spoļycie roİlin rosnėcych na skaļonych glebach, oraz 
produktów powstałych z nich moļe grozić w/w skutkami zdrowotnymi.

W trosce o İrodowisko..
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(PL) POLSKI

50/60 Hz.

PRZECZYTAJ UWAĻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOįĆ

W celu zwiĜkszenia bezpieczeĦstwa uļytkowania do jednego obwodu prėdu nie naleļy

4. Naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć podczas korzystania z urzėdzenia, gdy w

5. OSTRZEĻENIE: Niniejszy sprzĜt moļe być uļytkowany przez dzieci powyļej 8 roku

spowodowane uļytkowaniem urzėdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub

WAĻNE INSTRUKCJE DOTYCZĖCE BEZPIECZEĥSTWA UĻYTKOWANIA

ļycia oraz osoby o ograniczonej zdolnoİci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub

niebezpieczeĦstwa zwiėzanego z jego uļytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić siĜ
sprzĜtem. Czyszczenie i konserwacja urzėdzenia nie powinna być wykonywana przez

niewłaİciwė jego obsługė.

dzieci, chyba ļe sė powyļej 8 roku ļycia a czynnoİci te sė wykonywane pod nadzorem.

przytrzymanie gniazdka rĜkė. NIE ciėgnėć za sznur sieciowy.
7. Nie zanurzać kabla, wtyczki oraz całego urzėdzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie

pozwól dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzėdzeniem na jego uļytkowanie.

nadzorem osoby odpowiadajėcej za ich bezpieczeĦstwo lub zostały im udzielone

OGÓLNE WARUNKI BEZPIECZEĥSTWA

6. Zawsze po zakoĦczeniu uļywania, wyjmij wtyczkĜ z gniazda zasilajėcego poprzez

1. Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia przeczytać instrukcjĜ obsługi i
postĜpować według wskazówek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody

2. Urzėdzenie słuļy wyłėcznie do uļytku domowego. Nie uļywać do innych celów,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

równoczeİnie włėczać wielu urzėdzeĦ elektrycznych.

osoby nie majėce doİwiadczenia lub znajomoİci sprzĜtu, jeİli odbywa siĜ to pod

3. Urzėdzenie naleļy podłėczyć wyłėcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~

wskazówki na temat bezpiecznego uļytkowania urzėdzenia i majė İwiadomoİć

pobliļu przebywajė dzieci. Nie naleļy dopuszczać dzieci do zabawy urzėdzeniem nie

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajėcego. Jeļeli przewód zasilajėcy jest

celu unikniĜcia zagroļenia.

kempingowe).

oddaj do właİciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogė dokonywać wyłėcnie uprawnione punkty serwisowe.

ani nie uļywaj w warunkach podwyļszonej wilgotnoİci (łazienki, wilgotne domki

Nieprawidłowo wykonana naprawa moļe spowodować powaļne zagroļenie dla

wystawiaj urzėdzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słoĦca, etc.)

uszkodzony, to powinien on być wymieniony przez specjalistyczny zakład naprawczy w

naprawiaj urzėdzenia samodzielnie, gdyļ grozi to poraļeniem. Uszkodzone urzėdzenie

9. Nie uļywaj urzėdzenia z uszkodzonym przewodem zasilajėcym lub jeİli zostało
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposób lub nieprawidłowo pracuje. Nie
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mogė zetknėć siĜ z czĜİciami elektrycznymi, stwarzajėc zagroļenie poraļenia
24. Nie uļywać metalowych druciaków do czyszczenia. Odłamane fragmenty druciaków,

mleczka, past itp., poniewaļ mogė one miĜdzy innymi usunėć naniesione informacyjne
symbole graficzne takie jak podziałki, oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.

23. Do mycia obudowy nie naleļy uļywać agresywnych detergentów w postaci emulsji,

uszkodzenie urzėdzenia.18. Nie wolno dotykać gorėcych powierzchni 
urzėdzenia(drzwiczek, İcianki górnej lub
dolnej oraz İcianek bocznych). Naleļy uļywać rĜkawic ochronnych do wyjmowania lub

elektrycznym, urzėdzenia róļnicowoprėdowego (RCD) o znamionowym prėdzie

19. Przewód zasilajėcy nie moļe być układany ponad urzėdzeniem, a takļe nie powinien
dotykać lub leļeć w pobliļu gorėcych powierzchni. Nie ustawiać urzėdzenia pod

21. Nie wolno umieszczać do urzėdzenia wyrobów z tektury, papieru, plastików i innych

nagrzewajėcych siĜ urzėdzeĦ kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, 
itp..

gniazdem elektrycznym.

15. Nie dopuİcić do zamoczenia czĜİci silnikowej urzėdzenia.

przedmiotów łatwopalnych oraz topliwych.

bolcem uziemiajėcym przystosowany do prėdu o natĜļeniu min 10 A. Przedłuļacze nie

moļe spowodować to poļar i zniszczenie urzėdzenia.

nadzoru.

22. Naleļy oczyİcić urzėdzenie po kaļdorazowym uļyciu.

16. Jeļeli niezbĜdnym jest uļycie przedłuļacza, to naleļy uļyć model wyłėcznie z

10. Naleļy stawiać urzėdzenie na chłodnej stabilnej, równej powierzchni, z dala od

cyrkulacji powietrza naleļy zachować co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z kaļdej

13. Nie wolno pozostawiać włėczonego urzėdzenia ani zasilacza do gniazdka bez
powierzchni.

11. Nie korzystać z urzėdzenia w pobliļu materiałów łatwopalnych.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie

specjalisty elektryka.

12. Przewód zasilania nie moļe zwisać poza krawĜdĺ stołu lub dotykać gorėcych

spełniajėce tego wymogu mogė ulec przegrzaniu. Przewód naleļy tak ułoļyć aby 
uniknėć
przypadkowych pociėgniĜć lub potkniĜć o niego.
17. Urzėdzenie naleļy stawiać na równej, odpornej na temperaturĜ powierzchni, z dala
od łatwopalnych materiałów (firanki, zasłony, tapety, itp.). W celu zapewnienia właİciwej

strony urzėdzenia oraz przynajmniej 30 cm nad piekarnikiem. Nie wolno przykrywać
otworów wentylacyjnych piekarnika, poniewaļ moļe to spowodować przegrzanie i

dotykania wszelkich gorėcych elementów.

20. Nie wolno wkładać do urzėdzenia porcji zajmujėcych całė jego objĜtoİć, poniewaļ

róļnicowym nie przekraczajėcym 30 mA. W tym zakresie naleļy zwrócić siĜ do

uļytkownika.
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Panel  sterujėcy:

26. Ze wzglĜdu na wysokė temperaturĜ naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć
podczas wyjmowania upieczonych potraw, usuwania gorėcego tłuszczu czy innych

Nie dotykać gorėcych powierzchni urzėdzenia  

Opis urzėdzenia:

1.Usunėć opakowanie oraz wszelkie naklejki i akcesoria, które sė na zewnėtrz oraz wewnėtrz urzėdzenia.

Nigdy nie przenoİ urzėdzenia kiedy jest włėczone albo kiedy jest gorėce.

Programy: 

elektrycznego.

gorėcych płynów.

2.Dokładnie wyczyİć kosz (2) oraz pojemnik (6) gorėcė wodė z niewielkė iloİciė płynu do mycia naczyĦ i gėbkė, a nastĜpnie wytrzyj 

je czystė, miĜkkė szmatkė.

sprzĜt pracuje.

czasowych lub oddzielnego układu zdalnej regulacji.

7. Wylot powietrza      8. Przewód zasilajėcy      9. Przycisk  zabezpieczajėcy

D: Przyciski regulacji czasu                       E: Wskaĺnik pracy wentylatora     F: Wskaĺnik pracy termostatu                                                               

G: Wyİwietlacz temperatury oraz czasu   H: Wskaĺnik trybu podtrzymania temperatury. 

 Przed pierwsze uļyciem.

(Nie wolno czyİcić urzėdzenia, İcierajėcymi szmatkami lub gėbkami, ani uļywać proszków do czyszczenia, gdyļ mogė uszkodzić 

gładkė, nieprzywierajėcė powierzchnie  kosza (2) oraz pojemnika (6)

Nie naleļy umieszczać urzėdzenia pod szafkami kuchennymi, ze wzglĜdu na

A: Wybór menu                                          B: Przycisk włėcz/wyłėcz              C: Przyciski regulacji temperatury

1. Stek     2. Kurczak      3. Krewetki     4. Ryba     5. Pizza     6. Frytki     7. Ciasto      8. Suszone owoce                                                                                     

9. Tryb rĜczny

1. Panel  sterujėcy     2. Kosz                             3. Przycisk zwalniajėcy        4. Uchwyt    5. Korpus          6.  Pojemnik      

25. SprzĜt nie jest przeznaczony do pracy z uļyciem zewnĜtrznych wyłėczników

Temperatura dostĜpnych powierzchni działajėcego urzėdzenia moļe być wysoka gdy

unoszėce siĜ ciepło i parĜ.

3 Umieİć korpus piekarnika (4) na stabilnej poziomej płaszczyĺnie, podłėcz przewód zasilajėcy (8), wybierz pierwszy program (patrzy 

dział uļytkowanie urzėdzenia), w celu usuniĜcie fabrycznych zapachów z urzėdzenia. 

Nie naleļy myć  kosza (2) oraz pojemnika(6) w zmywarce.

2.Kosz (2) moļna wyjėć z pojemnika (6) naciskajėc przycisk (3), przesuwajėc wczeİnie  zabezpieczenie przycisku (9) (fig. 4)

Uļytkowanie urzėdzenia:

4.Po zakoĦczeniu  programu odłėcz przewód zasilajėcy i powtórz krok 2, aby ponownie wyczyİcić go po całkowitym ostygniĜciu.

1.Trzymajėc  uchwyt (4) wyciėgnij pojemnik (6) razem  z koszykiem (2) z korpusu (5) (fig.1) i umieİć na stabilnej powierzchni. Uwaga: 

W trakcie tej czynnoİci nie naciskać przycisku zwalniajėcego (3)  
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Zaİwieci siĜ kontrolka  (E) wskaĺnik pracy wentylatora  oraz (F) wskaĺnik pracy termostatu.

Wskazówki:

8.Po zakoĦczeniu  pracy  rozlegnie  siĜ  6 krotny  sygnał  dĺwiĜkowy. Urzėdzenie  automatycznie  przejdzie w  tryb  utrzymania  

temperatury,  zaİwieci  siĜ kontrolka (H). Urzėdzenie  bĜdzie  pracować 30 minut utrzymujėc stałė temperaturĜ  70 ˚C wewnėtrz 

kosza (2) 

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz dopasować czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji 

czasu (D) / temperatury (C), aby dopiec potrawĜ. 

3.Umieİć wczeİniej przygotowane produkty w koszu (2) i włóļ go do korpusu (5) (fig.3) Przy napełnieniu koszyka nie przekraczać 

poziomu MAX umieszczonego w jego wnĜtrzu.

Urzėdzenie posiada pamiĜć programów, po wyjĜciu pojemnika (6) w trakcie programu urzėdzenie zatrzyma siĜ, po ponownym 

umieszczeniu pojemnika (6) bĜdzie kontynuowało pracĜ. Program moļna równieļ wstrzymać, naciskajėc jeden raz przycisk 

włėczania / wyłėczania (B), ponowne naciİniĜcie wznowi prace.

Programy:

6.Za pomocė przycisku wyboru menu (A) wybierz ļėdany program (tabela 1). Po wybraniu programu moļesz zmienić temperaturĜ i  

czas, naciskajėc przycisk wyboru regulacji temperatury (C) +/- oraz regulacji  czasu (D) +/-.  Zaleca siĜ  dodanie  3 minut  do  czasu  

przygotowania  potrawy, w stosunku do zaprogramowanego menu,  jeļeli  urzėdzenie  jest wystudzone.

5.Naciİnij przycisk włėczania / wyłėczania (B). Urzėdzenie włėczy siĜ i wyemituje alarm dĺwiĜkowy. Jeİli ļaden program nie został 

wybrany, urzėdzenie przejdzie w stan czuwania po 1 minucie.

Stek (1): Program stosowany głównie do grubszych kawałków miĜsa białego lub czerwonego.  

9.W celu  zakoĦczenia pracy  urzėdzenia  naleļy  przytrzymać  przycisk  (B) przez 3 sekundy. 

Zaleca siĜ  odwrócić  lub  zamieszać  produkty  przy najmniej  raz podczas pracy wybranego programu.

!!OSTRZEĻENIE!! WnĜtrze urzėdzenia jest bardzo gorėce

Istniej moļliwoİć  rĜcznego  wyboru  czasu  oraz  temperatury, w  tym  celu  naleļy  ustawić  ļėdanė temperaturĜ  oraz czas, nie  

wciskajėc przycisku (A).

7.Po  wybraniu odpowiedniego programu i  dostosowania czasu naciİnij  przycisk (B), urzėdzenie zacznie pracować. 

Podczas pracy  urzėdzenia lampka kontrolna (F) bĜdzie zapalać siĜ i gasnėć, aby urzėdzenie utrzymywało odpowiedniė temperaturĜ 

pracy termostatu.

Ułóļ kawałki potrawy tak  aby zapewnić swobodny przepływ gorėcego powietrza pomiĜdzy nimi.

4.ZamkniĜte urzėdzenie podłėczyć do gniazda sieciowego z uziemieniem.

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 180˚C i  przez 16 minut

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 180˚C i  przez 25 minut

Kurczak (2): Program uļywany do przygotowania surowego miĜsa z kurczaka.
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(D) / temperatury (C).

1. Przed przystėpieniem do czyszczenia urzėdzenia naleļy wyjėć wtyczkĜ z gniazdka sieciowego i poczekać, aļ urzėdzenie 

ostygnie.

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 200˚C i  przez 20 minut

2. Czyİcić przy uļyciu wilgotnej, a nastĜpnie suchej İciereczki (ewentualnie papierowego rĜcznika).

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 180˚C i  przez 12 minut

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Krewetki (3): Najlepsze do małych owoców morza, takich jak krewetki. 

Ryby (4): Program najczĜİciej uļywany do mroļonych przetworzonych ryb lub İwieļych ryb.

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 200˚C i przez 17 minut

Suszone owoce (8): Program do suszenia owoców, warzyw, grzybów.

CZYSZCZENIE URZĖDZENIA

Frytki (6): Program uļywany głównie do mroļonych frytek. 

4. Nie wolno czyİcić ostrymi, İcierajėcymi szmatkami lub gėbkami, ani uļywać proszków do czyszczenia, gdyļ mogė uszkodzić 

gładkė, nieprzywierajėcė powłokĜ kosza i pojemnika.

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Jeİli czas lub temperatura nie sė wystarczajėce, zawsze moļesz zmienić czas lub temperaturĜ, naciskajėc przycisk regulacji czasu 

(D) / temperatury (C).

Pizza (5): Program najczĜİciej uļywany do wypieku domowej  pizzy.

Ciasto (7): Program  uļywana głównie   pieczenie   ciasta oraz muffinek 

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 180˚C i  przez 18 minut

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 160˚C i  przez 17 minut

3. Trudniejsze do usuniĜcia resztki posmarować niewielkė iloİciė oleju jadalnego i po kilku minutach delikatnie je usunėć drewnianė 

łopatkė.

Program rĜczny (9). Umoļliwia dowolne ustawienie   czasu  oraz  temperatury,  w  zakresie  od 1 minuty do 60 minut oraz  

temperaturĜ w zakresie   od 80˚C do 200˚C

Urzėdzenie  bĜdzie automatycznie  grzać w temperaturze 80˚C i  przez 4 godziny

5. Nie zanurzać urzėdzenia w wodzie.

Moc nominalna: 1700W   Moc maksymalna: 2500W

Dane techniczne:

Pojemnoİć 5 L  NapiĜcie: 220-240V ~50/60Hz   


